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DU CONGO BELGE ET DU RUANDA-URUNDI (1),
PAR MM. DEWULF ET HOUSIAUX.

PLAN DU RAPPORT.

L'ordre du présent exposé a paru devoir logiquement se
répartir comme suit :

a) Description de la manière selon laquelle votre Com-
mission a été appelée à délibérer. Ce seront les « Prélimi-
naires »,

b) Relation de l'exposé introductif du Ministre, qui a
tenu lieu d'Exposé des Motifs avant même que le texte du
projet ne fut déposé sur le bureau de la Chambre.

c) Discussion générale du projet.

d) Commentaire des articles.

e) Annexes:
1. Texte du projet de loi tel qu'il résulte des travaux de

votre Commission;
2. Mise en regard des textes des résolutions de la Confé-

rence de la Table Ronde et du texte du projet:

3. Mise en regard des dispositions relatives au pouvoir
central. d'une part. et aux pouvoirs provinciaux, d'autre
part.

(') Composition de la Commission:
Président: M. Dequae
A. -- Membres: MM. Berqhrnans, Debucquoy, Decker, De Saeçer,

Devos, Dcwulf, Fimmcrs. Gillès de Pélichy, Lefère, Ie Hodey, Linde-
mans. Willot. - Anseele, De Kinder, De Sweemer, Guillaume. Hou-
siaux, Hoyaux. Major, Sainte. Terwagne. - Demuytes-, Lahaye,

B. - Suppléants: Mm. Cmeylxckx-Ory, MM. Eeckmen, Kofler·
schlägec, Loos, Perisis. Vuhamme. - De/iège. F.1yat. Mn•• Fontaine-
Borquer, MM. Nemèche, Wosty". - Boey.
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1959-1960.
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WETSONTWERP
betreffende het Staatsbestel in Congo.

VERSLAG
NAMENS DE COMMISSIE VOOR

BELGISCH-CONGO EN RUANDA-URUNDI (1),
UITGEBRACHT DOOR

DE HEREN DEWULF EN HOUSIAUX.

PLAN VAN HET VERSLAG.

De volgorde van deze uiteenzettinq blijkt logischerwijs de
volgende te zijn :

a) Beschrijving van de wijze waarop uw Commissie
moest beraadslagen. Dit zal de «Inleiding» vormen.

b) De inleldende uiteenzettinq van de Mlnister. die als
Memorie van Toelichting geldt alvorens zelf dat de tekst
van het ontwerp in de Kamer ter tafel werd neergelegd.

e) Algemene beraadslaging over het ontwerp.

d) Toelichting van de artikelen.

e ) Bijlagen:
I, Tekst van het wetsontwerp zoals hij voortvloeit uit

de werkzaamheden van uw Commissie;
2. V erqelijkend overzicht van de teksten van de resolu-

ties van de Ronde Tafel Conferentie en de tekst van het
ontwerp;

3, Vergelijkende tabel van de bepalingen betreffende
het centraal gezag, enerzijds, en betreffende de provinciale
gezagsorganen, anderzijds.

(1) Sarnenstelling Van de Commisste :
Vooezttter : de heer Dequae.
A. - Lcden : de heren Berqhmens, Debucquoy, Decker, De Saeger,

Devos. Dewulf. Fimmers, Gillès de Pëhchy, Lefëre Ie Hodey, Linde-
mans, Willot. - Anseele, De Kinder. De Sweemer, Guillaume, Hou-
siaux, Hoyaux, Major, Sainte, Terwagne. - Demuyter, Lahaye.

B. - Plaatsvervangers , Mevr. Ccaeybecbc-Ocy, de heren Eeck-
ntém. Koftrcrschliiger. Loos. Pacisis. Verhamme. -. DmètJe. Fayat.
Mevr. Pordsdne-Borguet, MM. Nemèche, Wostyn . .:.- Boeg.
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MESDAMES. MESSIEURS,

A. - Préliminaires.

1. Le Ministre du Congo et du Ruanda-Urundi a saisi
votre Commission de l'objet de ce projet de loi le mercredi
30 mars 1960. Il a fait un exposé général des grandes lignes
de la loi et, pour le surplus, s'en est référé aux travaux
de la Table Ronde.

2. C'est le mardi 5 avril que le texte du projet de loi fut
communiqué. La discussion commença aussitôt, sans atten-
dre que le Ministre communique son « Exposé des Motifs »,
Le document qui contient celui-ci fut rédigé en cours de
discussion parlementaire et n'a pu être distribué aux mem-
bres de la Chambre qu'après la fin des travaux de la
Commission.

3. Votre Commission siégea sans désemparer à la
demande du Ministre, anxieux de respecter le timing
annoncé: à la Table Ronde. Elle consacra sept séances, dont
plusieurs furent prolongées. à la discussion du projet.

4. Ces circonstances font que la discusston générale Iut
nécessairement restreinte. Plusieurs questions lui apparte-
nant ne furent évoquées qu'à l'occasion de l'examen des
articles.

Vos rapporteurs ont regroupé. en tête de l'exposé des
travaux de votre Commission, tout ce qui leur a paru appar-
tenir à la discussion générale .

B. - Exposé introductif
du Ministre du Congo et du Ruanda-Urundi.

Le mercredi 30 mars 1960, le Ministre du Congo et du
Ruanda-Urundi fit à votre Commission une déclaration
décrivant les grandes lignes du projet de loi fondamentale:
aucun exposé des motifs n'ayant été: présenté. cette décla-
ration en tint lieu.

Le Ministre développe d'abord les dispositions générales
caractérisant le projet.

Celui-ci abroge at! 30 juin 1960 [a loi du IS octobre 1908,
communément appelée « Charte coloniale ». La présente loi
entre toutefois en vigueur avant cette date: elle s'applique
donc à deux périodes, rune antérieure au 30 juin 1960,
l'autre postérieure à cette date. Aussi se réfère-t-elle simul-
tanément à des motions et organes de droit public belge.
d'une part, de droit public congolais, d'autre part.

La présente loi fera fonction de « Constitution » Jusqu a
l'adoption d'une Constitution définitive élaborée par les
Chambres congolaises et adoptée selon une procédure spé-
ciale. Elle ne pourra donc être modifiée. après le 30 juin
1960, qu'à la majorité des deux tiers des voix des membres
qui composent les Chambres, étant entendu que la présence
de deux tiers au moins de tous les membres est requise.

Une autre disposition générale caractéristique du présent
projet réside dans Je maintien en vigueur de la législation
existant au 30 juin 1960 et ce jusqu'à son abrogation légale.
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DAMES EN HEREN.

A. - Inleiding.

1. Op woensdag 30 rnaart 1960 heeft de Minister van
Congo en van Ruanda-Urundi dit ontwerp van wet bl] uw
Commissie aanhangig gemaakt. In een alqernene uiteenzet-
ting gaf hl] de grote lijnen van de wet aan en bovendien
verwees hi] naar de werkzaamheden van de Ronde Tafel.

2. Op dinsdaq 5 april werd de tekst van het ontwerp
van wet medeqedeeld. De bespreking werd onmiddellijk
inqezet zonder te wachten op de mededeling van de
« Memorie van Toelichting» door de Minister. Het stuk dat
deze bevat werd opgesteld tij dens de parlementaire behan-
deling en ken aan de leden van de Kerner pas na de werk-
zaarnheden van de Commissie worden medeqedeeld.

3, Uw Commisie vergaderde aan een stuk door op ver-
zoek van de Minister die zich met onqerustheid afvroeg of
de op de Ronde Tafel aangekondigde timing zou kunnen
worden naqekomen, De behandeling van het ontwerp nam
zeven verqaderinqen. waarvan verscheidene werden ver-
lenqd. in beslaq.

4. T'en gevolge van deze omstandigheden was de alqe-
mene beraadslaging onvermijdelijk beperkt, verscheidene
kwesties die daarbij thuishoorden. werden slechts bij de
bespreking der actikelen opqeworpen.

Uw verslaqqevers hebben. vooraan de uiteenz ettinq van
de werkzaamheden van uw Commtssie, alles samengebracht
wat naar hun oordeel tot de alqernene beraadslaging
behoorde.

B. - Inleidendeuiteenzetting
van de Minister van Congo en van Ruanda-Hrundi,

Op woensdag 30 maart 1960, heeft de Minister van
Congo en van Ruanda-Urundi in uw Commissie in grote
trekken het ontwerp van Iundamentele wet uiteengezet; daar
geen memorie van toelichting werd voorgelegd, treedt
bedoelde uiteenzetting in de plaats ervan.

De Minister vat eerst de hoofdbe:palingen van het ont-
werp sarnen.

Dit ontwerp heft met ingang van 30 juni 1960 de wet
van 18 oktober 1908 op, die doorgaans de « Kolonia!e
Keure » wordt genoemd. Deze wet treedt echter in werking
voor die- datum : zij is bijgevolg van toepassing op twee
periodes. de ene die aan 30 juni 1960 voorafgaat, de andere
die op deze datum volgt. Zij verwijst dan ook gelijktijdig
naar begrippen en organen naar Belgisch publiek recht, ener-
zijds, en naar Congelees recht anderzijds.

Deze: wet zal gelden als « Grondwet » tot de aanneming
van een def initieve Grondwet die zal worden opgemaakt
door de Conqolese Kamers en aangenomen volgens een
bijzondere procedure. Zij kan bijgevolg slechts worden
gewijzigd, na 30 juni 1960, bij meerderheid van twee derden
van de stemmen vàn de leden van de: Kamer, met dien ver-
stande dat de aanwezigheid van ten minste twee derden van
de leden vereist is.

Een andere kenmerkende algemene bepaling van dit ont-
werp is dat de op 30 juni 1960 bestaande: wetten van kracht .
blijven totdat ze wettelijk zijn opgeheven.



La loi fondamentale relative aux structures crée un Etat
unique, constitué de six provinces dotées d'une large auto-
nomie. Ce régime s'inspire plutôt de principes de système
fédéral que de décentralisation administrative.

Le Chef de l'Etat, pour la période précédant l'adoption
d'une Constitution définitive, sera choisi par les deux
Chambres réunies en assemblée commune. Si la majorité
prévue des deux tiers de tous les membres qui composent
les Chambres ne peut être atteinte, la fonction de Chef de
l'Etat sera provisoirement assumée par le president du
Sénat.

Au niveau de l'Etat, les rapports entre les différents
pouvoirs s'apparentent, dans leurs grandes lignes, au régime:
belge.

La fonction du Chef de l'Etat est, pour l'essentiel, la
même qu'en Bdgique : le Chef de l'Etat est inviolable, les
Ministres sont responsables. Il convient de slqnuler que:
si le Chef de l'Etat possède le pouvoir de dissolution des
Chambres. ce pouvoir est toutefois limité, compte tenu des
impératifs d'une période préconstitutionnelle. Par ailleurs,
tous les traités doivent recevoir l'assentiment du Parlement.

L'organisation et le fonctionnement du pouvoir exécutif
central sont inspirés du système belge. Certaines disposi-
tions originales doivent cependant être relevées, à savoir :

le rôle du Premier Ministre est expressément orgamse;
il conduit la politique de l'Etat en accord avec le Conseil
des Ministres, et dirige l'action du Gouvernement;

l'équipe ministérielle doit comprendre au moins un mem-
bre de chaque province;
le Gouvernement peut demander au Parlement l'auto-
risation de prendre par ordonnance-loi des mesures qui
sont normalement du domaine de la loi. Ce pouvoir ne
peut toutefois être, exercé que dans les limites et avec
les garanties expressément prévues;

les Ministres ne pourront traiter une affaire dans laquelle
ils ont un intérêt personnel direct;
les motions de défiance et de censure sont organisées
expressément en vue d'assurer la stabilité gouverne-
mentale indispensable pendant la période préconstitu-
tionnelle,

Il est prévu qne le premier Gouvernement congolais sera
constitué avant le 30 juin 1960, avec mission de conclure
avec la Belqique un traité général d'amitié, d'assistance et
de coopération et de négocier des conventions particulières
et des unions.

Le pouvoir législatif central présente également plusieurs
caractéristiques originales.

D'une: compétence identique, les deux Chambres ont une
composition fondamentalement différente : la Chambre des
Représentants est constituée sur base du suffrage universel
direct, Elle représente l'ensemble de la Nation.

Le: Sénat est composé de représentants des provinces,
désignés en nombre égal par chacune des assemblées pro-
vinciales;

le Sénat comprend obligatoirement des chefs coutumiers
et notables;
Ja présidence du Sénat est. en principe, assumée chaque
année par un représentant d'une province différente. En
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De fundamentele wet betreflende de Staatsre:geling brengt
een eenheidsstaat tot stand, samenqesteld uit zes provincies
met rulme autonomie. Deze regeling heeft meer weg van de
beqtnselen van een bondssysteem dan van administratieve
decentralisatie.

Het Staatshoofd zal, voor het tijdperk dat aan de aanne-
ming van een defïnitïeve Grondwet voorafgaat, worden
verkozen door beide Kamers, in gemeenschappelijke verga-
dering verenigd. Indien de bepaalde meerderheid van de
twee derden van al de leden ervan niet kan worden bereikt.
zal de functie van Staatshoofd voorlopig worden waarge-
nornen door de voorzitter van de Senaat.

Wat de Staat betreft, komen de betrekkingen tussen de
verschillende gezagsorganen in hun grote trekken overeen
met de Belgische staatsregeling.

De: functie van het Staatshoofd is. in hoofdzaak, de:zelfde
als in België ~ het Staatshoofd ts onschendbaar, de Minis-
ters zijn verantwoordelijk. Er moet erop worden gewezen
dat, zo het Staatshoofd de: macht heeft om de Kamers
te ontbinden, deze macht evenwel beperkt is, daar men
zich in een praeconstttutionele periode bevlndt. Daarenboven
moeren de verdragen de instemming van het Parlement
verkrijgen.

De inrichting en de we:rking van de centrale uitvoerende
macht zijn ingegeven door de Belgische regeling. Evenwel
moet worden gewezen op sommiqe hiervan afwijkende: bepa-
lïnqen, met name ;

._. de rol van de Eerste-Minister wordt op uitdrukkelijke
wijze vastqeleqd: hij geeft de richting aan van het Staats.,
beleid in overeenstemming met de Raad van Ministers
en leidt de werking van de Regering;
het Ministerie moet ten minste een lid uit e:lke provincie
tellen;
de Regering kan aan het Parlement machtiging vragen
om bij wetsordonnantie maatregelen vast te stellen die
normaal op het gebied van de wet liggen. Deze macht
kan evenwel slechts worden uitgeoefend binnen de per-
ken en met de waarborgen die ultdrukkelijk zijn omschre-
ven;
de Ministers mogen geen zaak behandelen waarbij zij
een rechtstreeks persoonlijk belang hebben:
de moties van wantrouwen en van afkeuring worden
uitdrukkelijk ingevoerd te:n einde de stabiliteit van de
Regering te verzekeren die volstrekt noodzakelijk is tij-
dens de praeconstitutionele periode.

Er wordt be:paald dat de eerste Congolese Regering vôör
30 juni 1960 zal worden gevormd, met de opdracht met
België een algemeen verdrag van vrîendschap, bijstand en
samenwerking te sluiten en te onderhandelen over bijzon-
zondere overeenkomsten en unies.

Het centraal wetgevend gezag ge:eft eveneens verschei-
dene oorspronkelijke kenmerken te zien,

Hoewel zij een identieke bevoeqdheld hebben, hebben
beide Kamers een Iundamenteel verschillende samenstelllng :
de Kamer van Volksvertegenwoordigers wordt samenqe-
steld op basis van het algemeen rechtstreeks stemrecht, Zij
vertegenwoordigt de Natie in haar geheel.

De Senaat is samengesteld uit verte:genwoordigers van
de: provincies, in gelijk aantal benoemd door elke provin-
ciale vergadering;

de Senaat bestaat verplicht uit gewoontere:chtelijke: hoof-
den en notabelen;
het voorzitterschap van de Senaat wordt, in beginsel,
elk [aar waargenomen door een vertegenwoordiger van
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sa qualité de président, il devient l'arbitre des représen-
tations provinciales et n'exerce plus effectivement son
mandat de sénateur;

chaque Chambre peut décider le vote secret;
la première législature ne peut être inférieure: il trois
ans, ni supérieure il quatre ans; la Constitution en fixera
le terme exact:
les sessions ordinaires des Chambres s'ouvrent en mars
et septembre. les sessions ordinaires des assemblées
provinciales s'ouvrent un mois plus lard : ce système
l'end possible l'élaboration coordonnée des budgets de
j'Etat et des provinces;
les indemnités annuelles des membres du Parlement sont
établies sur une base modérée; elles sont toutefois
complétées par d'autres avantages tenant aux contin-
genees locales, en matière de transports et de logement
notamment. et par l'octroi de jetons destinés il encou-
ragcl' la présence des mandataires aux séances.

Les dispositions relatives il l'élaboration de la Constitu-
tion font l'objet d'une section spéciale.

Une majorité qualifiée est requise pour son adoption par
les Chambres. La Constitution doit ensuite être approuvée
par les assemblées provinciales suivant une procédure parti-
culière.

Il est prévu que les Chambres se réuniront avant le
30 juin. dans la localité que le Roi déterminera. Cette loca-
lité, et éventuellement celle où pourraient se réunir les
Chambres, recevront un statut de zone neutre.

Ali niveau des provinces. le pouvoir législatif appartiendra
aux assemblées provinciales, constituées sur la base du
suffrage universel ou au second degré sur la proposition des
collèges exécutifs intéressés.

Les assemblées provinciales comprennent en outre des
conseillers cooptés -- 10 ou 15 % des conseillers élus -
parmi les chefs coutumiers et notables de la province.

En raison de l'autonomie accordée aux assemblées provin-
ciales et plus particulièrement du pouvoir législatif qui leur
est reconnu, les sessions des assemblées provinciales sont
d'une durée supérieure à celle admise en Belgique. Dans
certains cas, les assemblées pourront être dissoutes par le
commissaire d'Etat, représentant du pouvoir central.

Les membres jouissent d'une indemnité annuelle dont le
montant est déterminé par rassemblée, sans toutefois pou-
voir excéder le taux prévu pour les membres des assemblées
centrales. .

Les attributions de l'assemblèe provinciale constituent
un élément particulièrement important de la structure du
nouvel Etal.

L'assemblée provinciale délibère sur toutes les affaires
d'intérêt provincial; elle légifère par voie d'édits. Par ail-
leurs, rassemblée provinciale veille à la mise en œuvre de
la loi, par l'adoption d'édits-règlements.

Le projet prévoit expressément que l'assemblée vote le
budget de la province. Le contrôle du pouvoir central est
strictement limité au maintien de la sécurité financière géné-
rale de l'Etat et à l'affectation des subsides attribués par
l'Etat pour des fins particulières,

[ i 1

een verschtllende provincie, De voorzîtter treedt op als
schetdsrechter tussen de provinciale vertegenwoordigers
en oefent zijn mandaat van senator niet werkelijk meer
uU; .

elke Kamer kan tot geheime stemmîng besluiten:
de eerste leqlslatuur mag nier minder bedragen dan drie
jaren en ruet meer dan vier jaren: de Grondwet zal de
juiste termijn ervan bepalen.
de gewone zittingen van de Kamers beginnen in rnaart
en september, de gewone zittingen van de provinciale
vergaderingen beginnen een maand later : dank zij deze
regeling kan het opmaken van de begrotingen van de
Staat en van de provincies worden gecoördineerd:
de jaarlijkse vergoedingen van de leden van het Parle-
ment zijn bepaald op een redelijke grondslag; zij worden
evenwel aangevuld met andere voordelen met inachtne-
ming van de plaatselijke ornstandlqheden. met name
inzake verkeersmtddelen en verblijf. en met de toeken-
ning van presentiegelden ten einde de opkornst van de
leden naar de vergaderingen aan te moedigen.

Aan de bepalingen betreffende het opmaken van de
Grondwet is een- bijzondere afdeling gewijd.

Voor de goedkeuring ervan door de Kamers is een gekwa-
lificeerde meerderheïd vereist, Vervolgens moet de Grond-
wet volgens een bijzondere procedure worden goedgekeurd
door de provinciale vergaderingen.

Er wordt bepaald dat de Kamers bijeenkomen vóór
30 juni, in de plaats die de Koning zal bepalen. Deze plaats
en, in voorkomend geval. deze waar de Kamers zouden
kunnen bijeenkomen. zullen een statuut van neutrale zone
bekornen.

Wat de provincies betreft, zal de wetgevende macht
behoren aan de provinciale vergaderingen die worden
samengesteld op basïs van het algemeen stemrecht of op de
tweede trap op voorstel van de betrokken uitvoerende col-
leqes.

De provinciale vergaderingen bestaan daarenboven uit
gecoöpteerde raadsleden - 10 % of 15 % van de raads-
leden die worden gekozen uit de gewoonterechtelijke hoof-
den en notabelen van de provincie.

We:gens de autonomie die aan de provinciale vergaderin-
gen wordt toegekend en meer in 't bijzonder wegens de
wetqevende macht die: hun wordt verleend, hebben de zit-
tinqen van de provinciale vergaderingen een lanqere duur
dan deze die in België de regel is. In sommige gevallen.
zullen die vergaderingen kunnen worden ontbonden door de
Staatscommissaris die: het centraal ge:zag vertegenwoordigt.

De leden ontvanqen een jaarlijkse verqoedïnq, waarvan
het bedrag wordt bepaald dom' de vergadering, zonder dat
het evenwel hoger mag zijn dan het bedrag dat voor de
leden van de centrale vergaderingen is bepaald.

De bevoeqdheden van de provinciale vergadering vormen
een bijzonder belanqrijk onderdeel van de structuur van
de nieuwe Staat.

De provinciale vergadering beraadslaagt over alle zaken
van provinciaal belang; zij treedt wetgevend op door edicten.
Daarenboven waakt de provinciale vergadering voor het in
toepassinq brenqen van de wet door de goedkeuring van
edicten -verordenin gen.

In het ontwerp is uitdrukkelijk bepaald dat de verqade-
ring de begroting van de provincie stemt. De controle van
het centraal gezag is strict beperkt tot de handhaving van de
algemene Fïnancïële ve:i1igheid van de Staat en tot de: ver-
deling van de toelaçen die de Staet verleent voor bijzondere
doeleinden.



L'assemblée provinciale est chargée de l'élaboration d'une
« Constitution provinciale )) organisant la structure politique
et administrative de chaque province dans le cadre général
établi pal' la loi fondamentale.

Chaque province possède également son gouvernement
élu par l'assemblée pour la durée de la législature.

Le gouvernement est composé d'un président et de cinq
à dix membres.

Le projet précise le rôle du gouvernement et de ses mem-
bres. Le président du gouvernement coordonne l'activité
de l'équipe gouvernementale; il détermine les attributions de
chaque membre. Les délibérations ont lieu en collège;
chaque membre en assure l'exécution pour la partie qui le
concerne.

La responsabilité individuelle des membres du gouver-
nement peut être mise en cause par voie de motion de
censure.

Le commissaire d'Etat est le représentant du pouvoir cen-
trai dans les provinces. En cette qualité. il dirige les services
de l'Etat existant dans la province. assure les relations avec
le pou voir central. et prend des règlements. en cas d'urgence.
ou de carence de l'autorité provinciale.

La fonction de commissaire d'Etat revêt un caractère
indispensable dans le cadre d'un état unitaire composé
d'entités jouissant d'une large autonomie.

Quant au pouvoir judiciaire. les principes fondamentaux
- notamment ceux qui consacrent son indépendance -
n'ont pas été modifiés. II faut en outre tenir compte des
textes organiques de la réforme judiciaire dont l'entrée en
vigueur est imminente.

Jusqu'à ce.qu'une Cour de cassation congolaise soit léga-
lement instituée, la Cour de cassation de Belgique fera
fonction de Cour de cassation du Congo. Elle sera compé-
tente en matière civile, commerciale et en matière d'impôts
sur les revenus. De plus, la loi peut en étendre la compé-
tence à d'autres domaines.

Le statut du magistrat est fixé par la loi.
Les juges de police, magistrats de carrière. sont nommés

par le Chef de l'Etat sur une liste de candidats présentée
par l'assemblée provinciale; les magistrats des tribunaux
supérieurs sont nommés sur une liste de candidats présentée
par les Cours d'appel.

Le régime des incompatibilités a été établi dans une
perspective assez stricte, compte tenu de la nécessité
d'implanter dès le début de saines traditions démocratiques.
Il n'a cependant pas été perdu de vue que le nombre de
Congolais aptes à exercer des fonctions publiques serait.
dans les premiers temps, relativement limité.

Le projet comprend un titre réserve: aux conseils écono-
miques et sociaux. Ces conseils conservent leur rôle consul-
tatif, mais rexécutif est obligé de leur soumettre ses projets
de législation sur les matières relevant de leur compétence.

Le titre suivant du projet est relatif à la détermination
des compétences entre le pouvoir central et le pouvoir pro-
vincial. Comme prévu par la Table Ronde. on distingue
quatre domaines de compétences :

-- les compétences réservées au pouvoir central;
[es compétences réservées au pouvoir provincial;

les compétences concurrentes;
les compétences non attribuées, appelées résiduaires.
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De provinciale vergadering is belast met het opmaken
van een « Provinciale Grondwet» die de staatkundige en
administratieve structuur van elke provlncie organiseert
blnnen het raam dat in de Iundarnentele wet is bepaald.

Elke provincie beztt eveneens haar regering die door de
vergadering voor het tljdperk van een legislatuur wordt
gekozen.

De regering bestaat uit een voorzitter en vij] li tien
leden.

Het ontwerp omschrijft nader de rol van de regering en
van haar leden. De voorz.itter van de regering coördineert
de werking van de regering; hij bepaalt de attrlbuties van
elk lid. De beraadslagingen hebben plaats in colleqe: elk
lid waakt voor de: uitvoering van de beslissingen voor het
deel dat hem betrelt.

De persoonlijke verantwoordelîikheid van de leden van
de regering kan in het qedranq worden gebracht door een
motie van afkeunnç.

De Staatscommissaris is de vertegenwoordiger van het
centraal gezag in de provincies. Als zodanig neemt hi] de
leidinq van de diensten van de Staat die in de provincie
bestaan, staat in voor de betrekkinqen met het centraal
gezag en stelt de reglementen vast. in spoedeisende gevallen
of wanneer de provinciale overheid in gebreke blijft.

De Functie van Staatscornmissaris is volstrekt noodzake-
lijk in het raam van een eenheidsstaat die samengesteld
is uit eenheden die een ruime autonomie genieten.

Wat de rechterlijke macht betreft. werden de fundamen-
tele beqinselen - met name deze die de: onafhankelijkheld
ervan vastleggen - niet gewijzigd. Daarenboven moet reke-
ning worden gehouden met de organieke teksten van de
hervorming van het gerecht, die binnenkort in werking
zullen treden.

Totdat een Congelees Hof van cassatie wettelijk is inge-
steld, zal het Hof van cassatie van België optreden als
Hof van cassatie van Congo. Het zal bevoegd zijn in bur-
gerlijke en handelszaken en inzake inkomstenbelastingen.
Daarenboven kan de wet de bevoegdheid uitbreiden tot
andere gebieden.

Het statuut van de magistraat wordt bij de wet bepaald.
De politierechters, rnaqistraten van beroep. worden

benoemd door het Staatshoofd op een lijst van candidaten
voorgedragen door de provinciale vergadering; de maqistra-
ten van de hogere rechtbanken worden benoemd op een lijst
van candidaten voorgedragen door de Hoven van beroep.

Her regiem van de onveremgbaarheden werd opqcvat in
een vrij strict perspecuel, gezien de noodzakelijkheid reeds
van 't begin af gezonde, democratische rradities in te voeren.
Er werd evenwel niet uit het oog verloren dat het aantal
Conçolezen die een openbaar ambt kunnen vervullen in de
eerstkomende tijd nier bijster groot zal zijn.

Het ontwerp bevat een titel betrelfende de economische
en sociale raden. Deze raden behouden hun raadgevende
rol, maar de uitvoerende machtjs verplicht hun haar ont-
werpen van wet voor te leggen die tot hun bevoeqdheid
behoren.

De volgende titel van het ontwerp heeft betrekkinq op
de vaststellingvan de bevoegdheden tussen het centraal
gezag en het provinciaal gezag. Zoals door de Ronde Tafel
werd bepaald. onderscheidt men drie gebieden van bevoeqd-
heid :

de bevoegdheden voorbehouden aan het centraal gezag;
de bevoeqdheden voorbehouden aan het provinciaal
gezag;
de medebevoegdheden;
de niet toegekende bevoeqdheden, residuaire bevoegd-
heden genaamd.
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Dans ces deux derniers domaines. le pouvoir central et le
pouvoir provincial indifféremment peuvent légiférer sous
réserve de la prééminence de la loi sur l'édit.

La loi règle en outre les modalités des transferts de com-
pétences, soit définitifs. soit temporaires, qui s'avéreront
nécessaires à l'expérience. '

Les finances sont régies par les principes généralement
adoptés par tous les Etats. Ces principes ne nécessitent
dès lors pas de commentaires particuliers. Une loi complé-
mentaire devra déterminer les domaines financiers respectifs
de l'Etat et des provinces. Enfin. la Cour des Comptes
restera compétente jusqu'à création d'une Cour des
Comptes congolaise. et en tout ens pour l'exercice 1960.

Conformément aux résolutions de la Table Ronde, la loi
prévoit l'existence obligatoire d'tm statut pour tous les
agents de l'Etat du Congo. Elle garantit par ailleurs le
respect du statut applicable aux agents belges en service au
30 juin 1960 et qui seront mis à la disposition du Gouver-
nement congolais.

Enfin. la loi institue une Cour constitutionnelle composée
de trois Chambres :
- tine Chambre de constitutionnalité. chargée d'assurer le

respect des dispositions des lois fondamentales sur les
structures et les libertés publiques; cette Chambre est
saisie d'office des projets de lois, d'ordonnances-loi et
de constitutions provinciales; elle peut en outre être
saisie d'édits ou projets d'édits provinciaux par certaines
autorités nommément désignées;

une Chambre des conflits, qui aura à connaître des con-
flits de competence entre le pouvoir central et le pouvoir
provincial; cette Chambre se prononce à la requête de
certaines autorités;
une Chambre d'adminlstration. dont la compétence est
celle: de: l'actuelle section d'ádministration du Conseil
d'Etat de Belgique.

Jusqu'à ce que la Cour constitutionnelle: du Congo soit
organisée, le Conseil d'Etat en exercera les compétences.

Telles sont les caractéristiques essentielles du projet de
loi relative aux structures du Congo, qui, avec le projet
relatif aux libertés publiques. constituera le fondement du
nouvel Etat du Congo jusqu'à ce que celui-ci ait déterminé
sa Constitution définitive,

c. - Discussion générale.

1. Qllestion préalable. - Plusieurs commissaires ont
manifesté une certaine surprise devant l'ampleur du projet
de loi. le nombre de ses articles, la complexité de ses dispo-
sitions. Aussi. un commissaire a-t-i! proposé de se borner
à l'examen des articles ayant une importance politique ou
présentant quelque obscurité. en faisant confiance pour le
surplus au travail du Ministre et de la Commission politique.

Un autre commissaire aurait préféré que l'on s'en tint
à une loi-cadre. suffisamment simple pour être comprise
sans peine et suffisamment souple pour s'adapter aux
circonstances. Il exprimait la crainte de voir la Belgique
assumer des responsabilités qui n' appartiennent qu'aux
Congolais; ceux-ci pourraient y trouver des raisons d'oppo-
sition vis-à-vis de notre pays.
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Op beide laatste gebieden kunnen het centraal gezag en
het provinciaal gezag zonder onderschetd wetgevend optre-
den onder voorbehoud dat de wet de voorrang heeft op het
edict.

De wet regelt daacenboven de wijze van overdracht van
de hetzij de hnitleve. hetzij tijdelijke bevoeqdheden, die uit
de ervaring mochten nodiq blljken.

De financiën worden beheerst door beqinselen die door-
gaans door alle Staten zijn aangenomen. Deze' beginselen
behoeven dan ook geen bijzondere commentaar. Een aan-
vullende wet zal bepalen welke de respectieve Hnanciële
gebieden van de Staat en de provincies zljn. Teri slottc.
zal het Rekenhof bevoegd blijven tot de oprichting van een
Congolees Rekenhof en. in ieder geval. voor het dienst-
jaar 1960.

Overeenkomstig de resoluties van de Ronde Tafel, voor-
ziet de wet in het vezplicht bestaan van een statuut voor alle
ambtenaren van de Congostaat. Zij waarborgt daarenboven
de naleving van het statuut dat van toepassing is op de Bel-
gische: ambtenaren die op 30 juni 1960 in dienst zijn en die:
ter beschikking van de Congolese Regering zullen gesteld
worden.

Ten slotte, richt de wet een Grondwettelijk Hof op, dat
uit drie Kamers bestaat :

een Grondwetskamer, die errnee belast is te waken voor
de naleving van de: bepalingen van de fundamentele
wetten op de Staatsregeling en de openbare vrijheden;
bï] deze Kamer worden ambtshalve aanhangig gemaakt,
de wetsontwerpen, wetsordonnantîes en provinciale
grondwetten: daarenboven kunnen ook provinciale
edicten of ontwerpen van provinciale edicten bij haar
aanhangig worden gemaakt door sommige bi] name
genoemde overheden:
een Confhctenkamer die kennis zal nemen van de
bevoegdheidsgeschillen tussen het centraal gezag en he:t
provinciaal gezag; deze Kamer doet uitspraak op aan-
vraqe van sommige overheden:
een Kamer van administratie waarvan de bevoeqdheid
deze is van de afdeling administratie van de Raad van
State van België.

Totdat het Grondwettelijk Hof van Congo is inqericht.
zal de Raad van State de bevoegdheden ervan uitoefene:n.

Ziedaar de hoofdtrekken van het ontwerp van wet op de
Staatsinrichting van Congo dar. sarnen met het ontwerp
betreffende de openbare vnjheden, de grondslag zal vormen
van de nieuwe Congostaat totdat deze zijn definitieve
Grondwet heeft opgemaakt.

c. - Algemene beraadslaging.

I. Voorafgaande kwestie. - Verscheidene commissïeleden
toonden zich wel eniqszins verbaasd over de omvang van
dit wetsontwerp, over het grote aantal artikelen en over
de: ingewikkelde bepalingen ervan. Een lid stelde dan ook
voor dat men alleen over die artîkelen zou beraadslaqen,
welke een politiek belang hebben of enige opheldering
vereisen, en dat men zich voor het overige zou verlaten
op het werk van de Minister en van de Politieke Com-
rntssie.

Een ander lid had veel Iiever gewild dat men zich had
beperkt tot het uitvaardigen van een kaderwet, die een-
voudig genoeg was om gemakkelijk te worden beqrepen
en soepel genoeg om zich aan de omstandigheden aan te
passen. Hij vreest dat België verantwoordelijkheden op zich
gaat nemen die in feite aan de Congolez:en alleen toeko-
men; deze laatsten zullen hierin wellicht redenen vinden om
tegen ons land in verzet te komen.



Le Ministre aurait, dit-Il, préféré aussi till texte plus
synthétique. mais il était tenu par les résolutions cie la Table
Ronde qui devaient être traduites en textes. Par ailleurs,
la Commission politique avait rejeté un premier projet moins
développé: ses membres ont exprimé leur préférence pour
des dispositions laissant peu de place à l'interprétation et
contenant même des dispositions de nature réglementaire
voire didactique.

Votre Commission a estimé qu'il fallait procéder à un
examen aussi poussé que le: permettaient les circonstances.
La loi fondamentale. en effet, peut créer des manières de
penser et être à la base de bon nombre de dispositions de
la Constitution congolaise. De plus, la Charte coloniale
étant abrogée, la Belgique manquerait à ses devoirs si elle
ne faisait pas en sorte qu'il n'y ait pas de solution de conti-
nuité clans la législation et le fonctionnement des
institutions.

2. Complexité du système institutionnel proposé,
Plusieurs commissaires expriment leur appréhension devant
l'alourdissement de la machine administrative qu'entraînent
l'orqanisation des gouvernements provinciaux, la compétence
accordée à la Cour constitutionnelle et l'intervention des
conseils économiques et sociaux.

3. Nécessité des institutions provinciales. -- Pour ce qui
est des gouvernements provinciaux et de la Cour constitu-
tionnelle. te Ministre souligne que c'est une conséquence de
l'option à laquelle a procédé la Conférence de la Table
Ronde. On s'est éloigné du système qui favorisait une forte
décentralisation pour faire la part des aspirations fédéra-
listes conduisant à l'autonomie provinciale préférée par bon
nombre de délégués congolais.

4. Attributions de la Cour constitutionnelle, ~- Dès lors. il
Fallait répartir les pouvoirs d'une manière concrète entre
l'autorité centrale et les autorités provinciales et orqaniser
celles-ci. On devait bien constater que, dans un sys-
tème tendant au fédéralisme, les conflits d'attribution
pourraient être nombreux. ce que l'influence prépondérante
des ethnies ne peut qu'intensifier. Un organe central habile
à régler ces conflits devait être institué.

La Cour constitutionnelle doit pouvoir intervenir avant
même qu'un conflit ne naisse. Un souci constant des mem-
bres de la Commission politique a été quI': les dispositions
légales adoptées par les pouvoirs législatiEs ou exêcutifs de
l'Etat et des provinces ne puissent être. a posteriori. éner-
vées par la constatation de leur inconstitutionnalité. Il faut
donc que la Cour constitutionnelle puisse être consultée
avant toute décision. La présente loi se doit d'organiser
pareil recours.

5. Incidence financière. - Plusieurs commissaires se sont
inquiétés de l'incidence financière de ce système institu-
tionnel. L'un d'eux a évalué àun milliard de francs par an
les frais de fonctionnement de rensemble des structures
nouvelles et a évoqué l'autorité de la Banque Centrale du
Congo Belge et du Ruanda- Llrundi pour défendre ce chiffre

Le Ministre reconnaît que la gestion du Congo. sous le
régime colonial, fut in globo peu onéreuse. Les frais du
nouveau système s'élèveront à plusieurs centaines de mil-
lions. Les Congolais devront faire preuve de modération
dans les installations matérielles et les rémunérations, afin
de ne pas tomber dans le travers que l'on a constaté dans
d'autres territoires d'Afrique.
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De Minister verklaart dat hij zijnerzijds ook meer voelde
voor een synthetische tekst. doch hij was gebonden door
de resoluties van de 'Ronde T'afel Conferentie, die in tek-
sten moesten worden omqezet. De Politieke Commissie
heeft overigens een eerste, minder omvanqrljk ontwerp van
de hand gewezen; haar leden hebben hun voorkeur te ken-
nen gegeven voor teksten die weinig ruimte laten voor
Interpretatie en die ook bepalingen bevatten van reqlernen-
terende aard, en zelfs met een lourer didactische strekkinq.

Uw Commissie was van oordeel dat het ontwerp zo
grondig moest worden behandeld als in de gegeven omstan-
digheden mogelijk was. De fundamentele wet kan immers
het uitgangspunt worden van bepaalde denkwijzen, en de
basis vorrnen van een aantal bepalingen van de Congolese
Keure. En daar de Koloniale Keure is opqeheven, zou
België bovendien in ztjn plichten te kort schieten, indien
het er niet voor aorqde dat de continuïteit in de wetgeving
en in de werking van de instellingen bewaard blijft.

2. Inqeioikkeldheid van het ooorqesielde insiitutionele
sqsteem, - Verscheidene cornmlssieleden vrezen dat de
inrichting van provinciale regeringen de bevoegdheid
die aan het Grondwettelijk Hof wordt toegekend en de
tussenkomst van de economischeen sociale caden het admi-
nistratieve apparaat logger zullen maken.

3. Noodzokelijkheid van de provinciale instellinqen. -
Met betrekking tot de provinciale regeringen en het
Grondwettelijk Hof betoogt de Minister dat deze een uit-
vloeisel zijn van de keuze die door de Ronde Tafel Confe-
rentre werd gedaan. Men heeft zich afgekeerd van het
s ysteem waarbi] een sterke decentralisatie in de hand werd
gewerkt. om, via een provinciale autonomie. teqemoet te
komen aan de federalistîsche wensen van tal van- Congo-
lese afgevaardigden.

1. Beooeqdheid U<Ul het Grondwettelijk Hof. - Bijgevolg
moesten de bevoegdheden op concrète wijze worden ver-
deeld tussen de centrale overheid en de provinciale auto-
rîteiten, en moesten deze laatste worden georganiseerd.
Verder moest men er wel rekening mee houden dat, in
een op federalisme gericht systeem, de bevoegdheidsgeschil-
Ien talrijk kunnen zijn, en nog kunnen worden verscherpt
door de overweqende invloed van ethnische Iactoren. Er
moest een centraalorgaan in het leven worden geroepen,
dat bevoegd Is om deze geschillen te beslechten.

Het Grondwettelijk Hof moet kunnen optreden nog vóór
er een conflict ontstaat, De leden van de Politieke Commis-
sie hebben er herhaaldelijk op aangedrongen dat men de
mogelijkheid zou uitsluiten dat de wettelüke bepalingen,
aangenomen door de wetqevende of uitvoerende instanties
van de Staat en van de provincies. a posteriori te niet zouden
worden gedaan door de constatatie van hun ongrondwet-
telïjkhetd. Het Grondwettelljk Hof moet derhalve kunnen
worden geraadpleegd vooraleer een beslissing wordt geno-
men. Een dergelijke raadpleging moest in deze wet worden
geregeld.

5 . Finenciële terugslag. - Verscheiderie commissieleden
maakten zich zorqen over de financiële terugslag van dit
Institutîonele systeem. Een van hen raamde de werkinqs-
kesten voor de gezamenlijke nieuwe structuren .op een
rniljard frank per jaar. en verwees tot staving hiervan naar
de Centrale Bank van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi.

De Minister betoogt dat het beheer van Congo onder het
kolöniale regime in globo niet duur uitviel. De kesten van
de nieuwe Staatsreg:eling zullen verscheïdene honderden mil-
joenen bedragen. De Conqolezen zullen blijk moeten geven
van gematigdheid op het stuk van matenële installaties en
salanssen.' willen zij niet de dwalingen begaan die men in
andere Afrikaanse gebieden heeft vastqesteld.
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6. Inquiétudes relatives à {a mise Cll œuvre de {a loi. -
Un membre demande si l'on a prévu la formation, en temps
utile, des conseillers et techniciens qui devront assurer la
bonne marche des institutions nouvelles.

Le Ministre le l'assure. Des commentaires clairs et synthe"
tiques seront rédigés. Des stages sont prévus dans les admi-
nistrations belges. Les fonctionnaires de l'Administration
d'Afrique restent en place et ne manqueront d'assister tech-
niquement les Congolais. dont ils sont les conseillers natu-
rels. Déjà, d'ailleurs, un grand nombre de personnes se
familiarisent avec le mécanisme de la loi : les participants
à la Table Ronde, les membres de la Commission politique
et des Commissions exécutives générale et provinciale, les
fonctionnaires qui ont collaboré à la rédaction du projet de
loi, les stagiaires déjà à l'étude, etc.

7. Plan dl! projet de loi. - La Commission est d'avis que
le plan adopté par le Département appelle plusieurs réserves.
Le Ministre reconnaît que le souci du pratique l'a emporté
parfois sur la logique; il souligne les conditions de précipi-
tation dans lesquelles il a fallu travailler.

De nombreux échanges de vue ont eu lieu à ce propos.
II en est résulté :

a) le regroupement de dispositions relatives aux trois
chambres de la Cour constitutionnelle en un titre particulier,
le titre VI;

b) l'exclusion des dispositions relatives au premier gou-
vernement du titre Hl, chapitre II et rétablissement d'une
section III intitulée: «Dispositions spéciales ».

***
La Commission a unanimement rendu hommage au travail

difficile que la Commission politique et les fonctionnaires
qui l'assistaient ont accompli. Elle s' est complue à féliciter
le Ministre pour avoir réussi à présenter un texte aussi
fouillé dans une matière d'une telle ampleur, malgré les
conditions d'urgence dans lesquelles il a été tracé.

Un membre déclare n'avoir déposé aucun amendement
à cause de la précipitation anormale avec laquelle le projet
a été traité. Nous devrions au moins. dit-il. en connaître les
conséquences financières. Il demande: que: les vacances
soient mises à profit pour soumettre le projet au Conseil
d'Etat.

Le 'Ministre répond qu'il n'est plus possible de soumettre
le texte au Conseil d'Etat.

***

Le projet de loi tel qu'tl vous est proposé par votre Com-
mission comprend huit titres : les dispositions préliminaires;
de la formation de l'Etat; des pouvoirs; des conseils écono-
mique:s et sociaux; de la détermination des compétences; de
la Cour constitutionnelle; des finances; et des dispositions
générales.

Il est souligné: que bon nombre de dispositions appar-
tiennent à la doctrine constitutionnelle et administrative de
la Belgique.

Votre Commission croît devoir souligner que l'interpré-
tation des textes ci-après doit normalement se faire à la
lumière du droit constitutionnel et administratif d'appli-
cation en Belgique.
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6. Bezoeqdhetd ten aanzien van de toepnssinq UllIl de (vet.
- Een comrnisaielid vraagt of men eraan gedacht heeft dat
het nodig is te gepasten tijde adviseurs en technici op te
leiden. om voo: de qoede werking van de nieuwe instellin-
gen te zorgen,

De Minister stelt hem dienaangaande gerust. Er zullen
duldeltikeen overzichtelijke toeltchtinqen worden opgesteld.
Er wordt ook voorzien in stages in de Belgische besturen.
De ambtenaren van het Bestuur in Afrika blïjven ter plaatse.
en zullen technische bijstand verlenen aan de Conqolezen.
wier natuurlljke raadqevers zij zijn. Reeds rnaken tal van
personen zich vertrouwd met het mechanisrne van de wet:
de deelnerners aan de Ronde Tafel Confecenne, de leden
van de Politieke Commissie en van de alqemene en provin-
ciale uitvoerende Commîssies. de ambtenaren die: aan de
redactie van het ontwerp hebben meeqewerkt. de reeds in
Iunctie zijnde stagiaires. enz.

7. Plan van het ioetsontioerp, - De Commissie is van
oordeel dat het door het Departement aanqeuomen plan op
verscheidene punten voorbehoud eist. De Minister geeft toe
dat overwegingen van praktische aard het vaak hebben
gehaald op de loqlca: hij wijst erop dat er overhaast moest
worden gewerkt.

Hierover wordt druk van gedachten gewisseld. Als
resultaat hiervan:

a) worden de diverse bepalingen betreffende de drie
kamers van het Grondwettelijk Hof gegroepeerd onder een
afzonderlijke titel, met name titel VI;

b} worden de bepalingen betreffende de eerste regering
uit tite! III. hoofdstuk II gelicht, en wordt hieraan een alde-
ling III toegevoegd. getiteld: « Bijzondere bepalingen 'II.

"**
De Commlssie heeft eenparig haar waardering uitqespro-

ken voor het werk, dat tot stand is gebracht door de Poli-
tieke Commissie en door de ambtenaren die deze hebben
bijgestaan. Tevens Ieliciteert zij de Mmtster. omdat hij erin
is geslaagd een zo grondig uitgewerkte tekst voor te leggen
met betrekking tot een zo omvangrijke materie, niettegen-
staande de overhaasting waarrnee men te werk is moeten
gaan.

Een lid verklaart dat hij geen amendementen heeft voor-
gesteld omdat het ontwerp met een abnormale haast moet
worden behandeld. Wij zouden, zo zeide hi], ten minste de
Financiële gevolgen ervan moeren kennen. Spreker vraagt
dat men het reces te baat zou nemen om het ontwerp aan
de Raad van State voor te leggen.

De Minister antwoordt dat het niet meer mogelijk is het
ontwerp aan de Raad van State voor te leggen.

*••
Het wetsontwerp, zoals het Udoor uw Commissie wordt

voorqesteld, bevat acht titels : voorafqaande bepalingen;
vorming van de Staat: machten: economische en sociale
raden: vaststelling van de bevoegdheden; Grondwettelijk
Hof; financiën en algemene bepalingen.

Er wordt op gewezen dat een groot aantal bepalingen
aan de grondwettelijke en adminïstratieve leer van Belqïë
zrjn ontleend.

Uw Commissie meent te moeten beklemtonen dat de
hier volqende teksten dienen geïnterpreteerd te worden in
het licht van het in België toegepaste grondwettelijk en
administratief recht.



D. -- Examen des articles.

'l'l'T'RE PREMIER .. -- Dispositions préliminaires.

La présente loi a pour objet de tracer des dispositions
constitutionnelles pour le Congo. Elle remplace la Charte
coloniale; aussi, dès le 30 juin. date à laquelle l'imperium
de la Belgique prend fin. ce sont ses dispositions qui seront
d'application.

Certains articles sont relatifs il la période transltotre qui
a commencé dès la fin de la Table Ronde, et qui s'achèvera
le JO juin 1960.

Il fallait éviter qu'u y ait une sorurlon de continuité dans
l'exercice des pouvoirs des institutions et dans l'application
des lois et règlements.

Il fallait déterminer de plus la composition du pouvoir
constituant et souligner qu'aucune opposition ne pouvait être
trouvée entre les dispositions de la présente loi sur les
structures du Congo et l'autre loi fondamentale relative aux
libertés publiques.

La validité de la loi se prolonge jusqu'à ce qu'une Con-
stitution congolaise soit adoptée.

Article premier.

Un commissaire aurait préféré que cet article indiquât
l'objet de la loi.

C'est à cette préoccupation, dit le Ministre. que répondent
les dispositions de l'article 3.

Art.2.

Plusieurs commissaires se sont inquiétés de savoir à par-
tie de quel moment. comme le dit l'article 2, « la législation
actuelle reste en vigueur ... ». Après discussion, il a été
estimé préférable de modifie. le texte de l'article afin d'évi-
ter toute difficulté d'interprétation.

Le texte se lira désormais comme suit:

« Les lois. décrets et ordonnances législatives. Leurs mesu-
res d'exécution ainsi que toutes dispositions réglemente':
res existant au 30 juin 1960. restent en vigueur tant qu'elles
n'auront pas été expressément abrogées ».

Un commissaire souhaite savoir si ce texte vise aussi les
conventions et traités internationaux actuellement d'appli-
cation au Congo.

Le. Ministre a répondu affirmativement. Il a cependant
souligné que le Gouvernement du nouvel Etat congolais ne
pouvait être lié par certains engagements internationaux
pris par la Belgique en tant que puissance coloniale. Il a
précisé que le Ministre des Affaires Etranqères s'était
attaché à rétude de ce problème et avait fait part de ses
conclusions à la Commission politique. Le Ministre des
Affaires Etranqères. à qui la Charte coloniale attribue
expressément la compétence des relations extérieures du
Congo. informera la Chambre de la position adoptée par
son Département.

On se doute que la matière est importante. On est un
peu étonné de l'ampleur qu'elle a prise. La seule énuméra-
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D. -- Onderzoek der artikelen.

EERSTE TITEL. - Voorafqaande bepalinqen.

Deze wet heeft ten doel grondwettelijke bepalinqen voor
Congo uit te stippelen , Zt] vervanqt de Koloniale Keure;
derhalve worden vanaf 3D JUIli. datum waarop het impe-
rium van België ten einde loopt. de bepalinq en van deze wet
van toepassinq,

Sommige arttkelen hebben betrekking op de overgangs-
periode die met het einde van de Ronde Tafel Confereutie
een aanvang heeft genomen, en die op JO [uni 1960 ver-
strijkt.

Het diende verrneden te worden clat er een gaping zou
tot stand komen in de uitoefening van de machten van de
instellingen en in de toepassinq van de wetten en veror-
deningen.

Men rnoest bovendien de samenstellinq bepalen van de
grondwetgevende macht en beklemronen dat er volstrekt
qeen tegenstelling mocht gevonden worden tussen de bepa-
lingen van deze wet inzake de staatsregeling van Congo en
de andere Fundarnentele wet betreffende de openbare vrij-
heden.

De geldigheid van de wer duurt voort tot een Conqolese
Grondwet is goedgekeurd.

Eerste artikel.

Een lid van de Commissie zou er de voorkeur aan gege-
ven hebben dat het doel van de wet in dit artikel nader
werd ornschreven .

De Minister antwoordt dat de bepalingen van artikel 3
daarin voorzien.

Art. 2.

Verscheidene commissieleden hebben zich afgevraagd van
welk ogenblik af naar luid van artikel 2, « de huidiqe wet-
geving van kracht blijft. .. ». Na besprekinq werd verkieshjk
geoordeeld de tekst van het artikel te wijzigen, ten einde
iedei e interpretatiemoeiltjkheid te vermîjden.

Voortaan zal de tekst luiden als volgt:

«De uretten .. decreien en ioetqeoende ordonnanties, de
uitvoerinqsbepedinqen ervan alsmede alle reglementaire
bepelinqen, die op 30 [uni 1960 bestaan, bliioen van kracht
zolang .ze niet uitdrùkkelijk zijn opqeheoen ».

Een ander lid wenst te vernemen of deze teksr cok doelt
op de internationale overeenkornsten en verdraqen die thans
veor Congo gelden.

De Minister heeft bevesuqend qeantwoord. Hij heeft
cchter er op gewezen dat de Regering van de: nieuwe Congo-
staat nier kan gebonden ziin door bepaalde internationale
verhintenlssen, welke door Belgtë als kolomale m'~~ll:'ndheid
werden aangegaan. Hi] voeqde eraan toe dat de Minister
van Buitenlandse Zaken dit probleem in studie had geno-
men en zijn conclusies aan de Politieke Commissie had
medeqedeeld. De Minister van Buitenlandse Zaken, wien
door de Koloniale Keure uitdrukkelijk de bevoeqdheid voor
de buitenlandse betrekkinqen van Congo wordt toeqekend,
zal in de Kamerhet door zijn Departement ingenomen
standpunt uiteenzetten.

Men beseft ten velle dat de aangelegenheid belangrijk
is. Men staat geenszins verbaasd over de omvang welke zij·
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tion des traités et conventions actuellement en vigueur
couvre 27 pages de texte et se rapporte à x engagements
internationaux.

Art. 3.

Cet article contient le principe même de la loi. Les insti-
tutions qu'elle organise resteront en place jusqu'à ce qu'elles
soient remplacées par d'autres au vœu de la Constitu-
tion congolaise.

Les dispositions de la loi ne peuvent être modifiées que
par une majorité doublement qualifiée: les deux tiers des
membres doivent être: présents et une majorité des deux
tiers doit être recueillie.

A contrario. il est important de souligner que les dispo-
sitions tendant à modifier d'autres dispositions législatives
pouront être adoptées par les Chambres congolaises ou les
assemblées provinciales à la simple majorité.

Art.1_

Le texte proposé contenait des répétitions inutiles. La
rédaction suivante est adoptée sans observation : « Le Chef
de l'Etat et les deux Chambres composent le pouvoir consii-
tllant ».

Art. 5_

Le Ministre souligne que la loi fondamentale relative aux
structures congolaises et la loi relative aux libertés publi-
ques forment un tout.

TITRE II. - De la formation de l'Etat.

Plusieurs commissaires auraient préféré intituler ce titre
d'une manière différente. On ne put cependant se mettre
d'accord sur une formulation nouvelle, et le titre fut main-
tenu, à l'insistance du Ministre.

Le titre II peut être divisé en trois parties. Les arti-
des 6 et 7 se préoccupent de la structure de l'Etat. Celui-ci
est un Etat unique. Aucune de ses parties ne peut se clis-
socier, Les six provinces qui le composent sont dotées d'une
large autonomie.

Cet Etat est un Etat démocratique.
Ce: caractère ayant été souligné à diverses reprises au

cours de la Conférence de la Table Ronde. Ia Commission
politique a insisté pour que cette qualification figure expres-
sément dans le texte de la loi fondamentale.

L'article 8 est de caractère didactique: il a pour objet
cl' ènunièrer les institutions principales de l'Eta t, tant du
point de vue central. que du point de vue provincial ou
local.

Les articles 9 à 13, troisième partie de ce titre II. traitent
de la mise en place des aspects du pouvoir législatif central
et de la désignation du Chef de l'Etat.

Art. 6.

Un commissaire rappelle que plusieurs conflits de fron-
tière existent entre le Congo et ses voisins. Le Ministre
répond que, comme pour tout Etat de cette taille, il existe en
effet quelques difficultés mineures. Ces difficultés ne peu-
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heeft gekregen, De opsomming alleen reeds van de mornen-
reel geldende Verdraqen en Overeenkomsten beslaat rceds
27 bladzijden tekst en betreft x internationale verbintenis-
sen.

Art .3.

Dit artikel bevat het beginsel zell van de wet, De instel-
lint/en welke zij tot ste-id brenqt, blijven bestaan tot zij.
krachtens de Congolese Grondwet, door andere zijn
vervangen.

D\:: wetsbepalmqen kunnen alleen gewijzigd worden door
een dubbel qekwalificeerde rneerderheld : de twee derden
van de leden moeteu aanweziq zijn en er is een meerderheid
van de twec derden vereist.

A contrario is het van belang aan te stippen dat de bepa-
linl:len welke el' toe strekken andere wettelijke bepalingen
te wijzigen. door de Conqolese Kamers of de provinciale
vergaderingen bij eenvoudlqe meerderheid van stemmen aan-
genomen kunnen worden.

Art. 1.

In de voorqestelde tekst kwamen overbodige herhalingen
voor. Zonder opmerkinq wordt volgende tekst aangenomen:
« Het "Staab;/lOofd en beide Kamers maken de grondwet-
qeoende mechi uit »,

Art. .5.

De Minister onderstreept dat de wet betreffende de
Staatsregeling van Congo en de wet betreffende de open-
bare vrijheden een gebeel vormen.

TITEL Il. - Vorming van de Staat,

Verscheidene 'commissieleden zouden hun voorkeur heb-
ben gegeven aan een anders geformuleerde titel. Men kon
het echter niet eens worden over een nieuwe formulering,
en op aandringen van de Miruster werd de titel behouden.

Titel Il kan in drie delen worden verdeeld. Artikelen 6
en 7 handelen over de Staatsreqelinq. De nieuwe Staat is
een eenheidsstaat. Geen enkel van de delen kan zich
afscheiden. De zes provtncies waaruit hi] bestaat, beschlk-
ken over een ruime autonomie.

Deze Staat is een democratische Staat.
Daar dit karakter herhaaldelîjk tijdens de Ronde Tafel

Conferenne werd beklemtoond, heeft de Politieke Commis-
sie erop aangedrongen dat die benaming uitdrukkelijk in
de tekst van de fundamentele wet zou voorkomen.

Artikel 8 is van dtdaküsche aard : het heeft ten doel de
belangrijkste Staatsinstellingen op te sommen, zowel op het
centraal als op het provinciaal of plaatselijk vlak.
-~

Artikelen 9 tot 13, derde gedeelte van deze titel II,
handelen over de orqanisatie van de aspecten van het cen-
treal uitvoerend gezag en over de aanwijzing van het
Staatshoofd.

Art. 6.

Een lid. van de Commissie brengt in herinnering dat er
tussen Congo en zijn buurstaten verscheidene grensgeschil-
len bestaan. De Minister antwoordt dat er, zoals dit met
iedere Staat van zulke uitqestrektheid het geval is, inder-



vent pas mettre en cause l'expression «frontières actu-
elles» qui figure dans le texte.

On peut estimer que les frontières sont définitivement
déterminées.

Art. 7.

Le texte proposé se lit comme suit : « L'Etat est composé
de six provinces dotée chacune de la personnalité civile.
Leur configuration géographique est celle existant lors de
l'entrée en vigueur de la présente loi »,

Plusieurs membres estiment que ce texte manque de
rigueur notamment en employant l'expression «configura-
tion géographique ». Ceci peut prêter fi confusion en pou-
vant viser le maintien de limites à l'intérieur de la province.
Le Ministre souligne qu'il s'est contenté de reprendre la
formulation de la Table Ronde (résolution n° 2, point 2).

, La Commission adopte après discussion le texte suivant:
« L'Etat est constitué de six provinces dotées chacune de
la personnalité civile. Leurs limites sont celles qui existent
lors de: l'entrée en vigue[lr de: la présente: loi ».

Art. 8.

A J'occasion de la discussion de cet article, la Commis-
sion décide que, dans le texte néerlandais, J'expression « het
provinciaal gouvernement» sera remplacée par l'expression
e. de provinciale regering ». Cette remarque vaut pour l'en-
semble du projet.

Le texte en discussion précisait que la Cour constitu-
tionnelle était « composée d'une Chambre de constitution-
nalité. d'une Chambre de conflits et d'une Chambre d'admi-
nistration, dont J'organisation sera réglée par la loi ».

Or, au cours de discussions ultérieures. la Commission
décida de regrouper sous un seul titre, le titre VI, les
diverses sections se rapportant il chacune de ces Chambres.
li n'était dès lors plus nécessaire de préciser la composition
de la Cour constitutionnelle dans le présent article. C'est
ainsi que le texte définitif. porte simplement: {(une Cour
constitutionnelle ».

Le texte précise que « les institutions locales sont orga-
nisées par la législation existant au moment de l'entrée en
vigueur de la présente loi sans préjudice à l'application de
l'article 160 ».

Cet alinéa rappelle le principe de l'article 2 pour ce qui
est du. maintien de la législation en vigueur. D'autre part,
il annonce que rune des attributions de l'autonomie pro-
vinciale est d'exercer la tutelle des institutions locales et
d'en déterminer les attributions dans le cadre de ses
pouvoirs.

Art. 9.

Le Ministre annonce que les opérations électorales se
termineront le 27 mai. Les résultats pourront être proclamés
vraisemblablement les 28 et 29. On peut. dès lors. raison-
nablement espérer que, compte étant tenu de la désignation
des sénateurs par les assemblées provinciales. les Chambres
pourront être convoquées pour le 15 juin.

Art. 10.
Pas dobservations.

Art. Il à 13.

Les articles Il à 13 forment un tout. Ils sont relatifs à
la désignation du Chef de l'Etat.
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daad enkele moeilljkheden van min der belang bestaan. Die
moeilijkheden kunnen de uitdrukking « zoals dit land thans
is begrensd » niet in het gedrang brenqen.

Men mag aannernen dat de grenzen voorgoed ztjn afge-
bakend.

Art. 7.

De voorgestelde tekst luidt als volgt: «De Staat is
samenqesteld nit zes provincïes die elk rechtspersoonlljkhetd
bezitten. Hun aardrijkskundige grenzen' zijn die welke
bestaan bij het inwerkingtreden van deze wet »,

Verscheidene leden zij n de mening toegedaan dat deze
tekst niet scherp genoeg is. met name waar de uitdrukking
« aardrijkskundige grenzen» wordt gebruikt. Dit kan tot
verwarring leiden daar het kan doelen op het behoud van
de grenzen binnen de provincie. De Minister wijst erop dat
hij de tijdens de Ronde Tafel Conferentie voorgestelde for-
rnulerinq eenvoudig heeft overqenomen (resolutle n" 2,
punt 2).

Na besprekinq, neernt de Commissie de: volgende tekst
aari: « De Steet is semenqesield uit zes provincies die elk
rechtspersoonlijkheid bezitten. Hun grenzen zijn deze tuelke
besteen bi] het iruoerkinqtredesi r.>andeze ioet ».

Art. 8.

Bi] de besprekinq van dit artikel beslist de Commissie in
de Nederlandse tekst de uitdrukking «het provinciaal gou-
vernement» te vervanqen door de woorden {(de provin-
ciale regering s , Die opmerkinq geldt voor het hele .ontwerp.

In de besproken tekst werd bepaald dat het Grondwet-
telijk Hof « bestaat uit een Grondwetskamer, een Connie-
tenkamer en een Kamèr van adrninistratie. waarvan de
oprichting wordt geregeld bi] de wet »,

Tijdens latere besprekingen nu besloot de Commissie
onder een enkele titel. titel VI, de diverse afdelingen te
hergroeperen, welke op een van beide Kamers betrekking
hebben, Het was dus overbodig geworden, in dit artikel
de same.nsteHing van het Grondwettelijk Hof nader te
omschrijven. Daarom luidt de definitteve tekst eenvoudig
.• een Grondwettelijk Hof ».

In de tekst wordt nader bepaald dat «de plaatselijke
instellingen worden opqericht door de wetgeving die
bestaat bij het inwerkingtreden van deze wet. onvermin-
derd de toepassing van artikel 160 ».

In dit lid wordt herinnerd aan het beginsel van artikel 2,
wat betreft het behoud van de geldende wetgeving.
Anderzijds wordt in dit lid aangek.ondigd dat een van de
bevoegdheden van de provinciale autonomie erin bestaat, de
voogdij uit te oefenen over de plaatselijke instellingen en
de bevoegdheden ervan te bepalen in het raarn van haar
eigen bevoegdheden.

Art.9.

De Minister deelt mede dat de verkiezinqsoperaties op
27 rnei ten einde zullen zijn. De uitslagen zullen waar-
schijnlijk op 28 en 29 mei bekendgemaakt kunnen worden.
Men mag dus redelijkerwijs hopen dat, rekening houdend
met de aanwijzing van senatoren door de provinciale ver-
gaderingen, de Kamers voor 15 juni bijeenqeroepen kunnen
worden.

Art. JO.
Geen opmerkinqen.

Artt. 11 tot 13.

Artikelen Il tot 13 vormen een geheeL Zij houden ver-
band met de aanwijzinq van het Staatshoofd.
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La Commission politique s'était particulièrement souciée
de ce que les fonctions de Chef de l'Etat soient en tout
cas assumées. même si de grosses difficultés s'opposaient
li un accord rapide au sein des deux Chambres.

Une discussion prolongée s'est engagée sur la procédure
qui avait été organisée. On s'est demandé si le texte per-
mettait plusieurs tours de scrutin: s'il contraignait suffi-
samment le Gouvernementt à poursuivre la procédure ten-
dant à la désignation du Chef de l'Etat, si celle-ci n'était
pas immédiatement acquise: si tous les membres des deux
assemblées devaient être présents. Ces diverses observa-
tions répondaient au souci qu'un commissaire a résumé en
disant; «La procédure envisagée n'est pas «fermée »;
elle ne comporte pas de point final ».

La nouvelle rédaction des articles 12 et 13 a résulté de
cette discussion.

De même, la Commission a estimé qu'tl était nécessaire
d'harmoniser les procédures de l'articles 13 et de l'urti-
de 33 visant la vacance de la charge de Chef de l'Etat.
On verra plus loin qu'une nouvelle rédaction de l'article 33
en a également résulté.

Art. 11.

C'est la désignation du président du Sénat et la consti-
tution définitive du bureau de cette assemblée qui a été
adoptée comme point de départ de la procédure qui doit
conduire au choix du Chef de l'Etat. Remarquons que la
condition de la présence de sénateurs cooptés n'a pas été
retenue. La procédure de cooptation peut parfaitement
intervenir ultérieurement.

Disons encore que rassemblée réunissant les membres
des deux Chambres détermine elle-même «les modalités »
selon lesquelles elle se prononcera «sur le choix du Chef
de l'Etat »,

L'Exposé des Motifs contient à ce propos le commentaire
suivant;

« Le second alinéa de l'article Il prévoit l'éventualité
où le choix d'une personne suffisamment dégagée de toute
attache n'ayant pu être réalisé, les Chambres sont amenées
il déterminer, en vue d'une nouvelle élection, les conditions
requises des candidats à la fonction du Chef de l'Etat. »

Ajoutons que « les modalités» déterminées par l'assem-
blée des membres des deux Chambres, comportent évidem-
ment le choix de la procédure à survee pour désigner le
Chef de l'Etat. Il va égalementt de soi que des scrutins
successifs peuvent être tenus, dans le cadre d'une même
séance quelle que soit la circonstance à la suite de laquelle
la séance a été convoquée.

Art. 12.

Le texte de cet article se lisait comme: suit ; « Ce scrutin
est émis ... ».

Pour répondre aux diverses observations émises à l'occa-
sion de la discussion de l' article 1.1, le texte a été rédigé à
nouveau dans les termes suivants ; « La désignation du
Chef de l'Etat est acquise à la majorité des deux tiers de
tous {es membres qui composent les deux Chambres
réunies ».
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De Politieke Comrntssle heeft er bijzonder voor gezorgd
dat de Iuncttes van het Staatshoofd hoe dan ook worden
waargenomen, zelfs indien ernstige moeilijkheden een spoe-
dige overeenkomst in beide Karners mochten beletten.

Een langdurige besprekinq greep plaats over de vast-
gelegde procedure. Men heeft ztch afgevraagd of. luidens
de tekst, verscheidene qeheïme stembeurten moqen plaats-
vinden: of de Regering door de tekst voldoende wordt
gedwongen de procedure tot aanwijzing van het Staats-
hoofd voort te zetten ingeval deze aanwijzing niet onmid-
dellijk zou zljn bereikt: of alle leden van de twee verga-
deringen aanwezig moesten zi]n. Die verschetdene opmer-
kingen vloeiden voort uit de bezorqdheid welke een lid
samenvatte met de volgende woorden: «De procedure is
niet «afgesloten»; zij wordt niet door een eindpunt
gevolgd ».

Deze besprekinq heeft tot de nieuwe tekst van artike-
len 12 en 13 geleid.

Evenzo heeft de Commissie het nodig geoordeeld, over-
eenstemming te brenqen in de procedure waarin voorzien
wordt in artikel 13 en in artikel 33 berreffende de ontsten-
tenis van een Staatshoofd. Men zal verder zien dat dit
eveneens een nieuwe tekst van artikel 33 tot gevolg heeft
gehad.

Art. Il.

De aanwlJzmg van de voorzitter van de Senaat en de
definitieve sarnenstelling van het bureau van die verqade-
ring werden aangenomen als vertrekpunt van de procedure
welke tot de keuze van het Staatshoofd moet leiden. Het
valt op te merken dat de voorwaarde van de aanwezigheid
van qecoöpteerde senatoren niet werd in aanmerking qeno-
men. De coöptatieprocedure kan onqetwijfeld later worden
vastgelegd.

Voegen wij el: nog aan toe dat de vergadering waaraan
de leden van beide Kamers deelnemen. zel] «de wijze »
bepaalt waarop zij « over de keuze van het Staatshoofd »
uîtspraak zullen doen.

In de Memorie van Toelichting wordt in dit verband
volgend commentaar gegeven:

«Artikel Il, tweede lid. bepaalt het geval waarbij, indien
de keuze van een voldoend onafhankelijk staande persoon
niet mogelijk is geweest, de Kamers verplicht zijn, met het
oog op een nieuwe verkiezing, de vereisten op te sommen
waaraan de kandidaten tot de Iunctie van Staatshoofd zou-
den moeren beantwoorden ».

Voegen wij'daarbij dar « de wijze », door de Vergadering
van de leden van beide Karners bepaald, natuurlijk de keuze
insluit van de procedure welke bij de aanwijzing van het
Staatshoofd moet worden gevolgd. Het spreekt eveneens
vanzelf, dat er verscheidene geheime stemmingen kunnen
gehouden worden in het raam van ëënzelfde zitting, onge~
acht de omstandigheid welke tot de bijeenroeping van de
vergadering aanleidinq heelt gegeven.

Art. 12.

De tekst van dit artikel luidde als volqt : « Deze stem-
ming geschiedt. .. ».

Ingevolge de verschtllende opmerkinqen, die werden
gemaakt bij de bespreking van artikel Il, werd een nieuwe
tekst opgesteld die luidt ; « De benoeminq van het Steets-
hoofd geschiedt bii meerderheid van twee derden wen alle
leden van beide oerenlqde Kemers ».



Art. 13.

Cet article était proposé dans le texte suivant : « Dans
l'éventualité où la majorité prévue à l'article 12 n'est pas
atteinte. la fonction de Chef de l'Etat est provisoirement
assumée par le président du Sénat ».

En suite des diverses observations reprises ci-dessus, tine
rédaction nouvelle a été adoptée, que voici :

« Si, dans un délai de huit jours li dater de la réunion
des Chambres. en assemblée commune, la majorité prévue
il l'article 12 n'a pu être atteinte, la [onction de Che[ de
l'Etat est provisoirement assumée pm' le président du Sénat.

» A tout moment, les Chambres peuvent être convoquées
pour procéder ù la désignation du Chef de l'Etat selon la
procédure prévue aux articles l l et 12 à la requête:

» - du président du Sénat;
» - du président de la Chambre des Représentants;

» -dil Premier Ministre;
» - où encore d'un tiers des membres qui composent

rune des deux Chambres. »

TITRE III. - Des pouvoirs,

La matière contenue dans ce titre est considérable. Elle
couvre tous les articles depuis l'article l':! jusqu'à l'arti-
cle 203. Après cinq articles liminaires. trois chapitres sont
consacrés au pouvoir central: du Chef de l'Etat. du pouvoir
exécutif. et du pouvoir législatif.

Le chapitre IV traite des institutions provinciales.

Les chapitres V et VI sont consacrés au pouvoir judiciaire
et aux incompatibilités.

Art. li.
Pas d'observations.

Art. 15 et 16.

Afin de souligner que le pouvoir législatif de la province
est aussi complet que le pouvoir législatif "ce:ntral. il a été:
spécifié à l'article 15 que ce pouvoir s'exerce au niveau de
l'Etat, collectivement par le Chef de l'Etat, la Chambre 'des
Représentants et le Sénat et, au niveau des provinces. par
chacune des assemblées provinciales.

A l'occasion de cette constatation. on a observé que l'arti-
cle 16, tel qu'il était proposé. ne traitait pas du droit d'initia-
tive à l'échelon provincial. il était en effet rédigé comme
suit: « L'initiative appartient à chacune des trois branches
du pouvoir législatif ». Après discussion, cet article fut
modifié de la manière suivante :

« Les trois branches du pouvoir législatif central possè-
dent chacune le droit d'initiatille.

» Dans chaque province, ce droit d'initiative appartient
il rassemblée et au gouvernement provincial. »
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Art. 13.

De oorspronkelijke tekst van dit artikel luidde : « Inge-
val de in artlkel 12 voorgeschreven meerderheid niet wordt
bereikt. wordt de Functte van Staatshoofd voorlopig door
de voorzttter van de Senaat waargenomen ».

Na de hoger uiteengezette opmerkingen werd de vol-
gende, nieuwe tekst aangenomen:

« Indien. binnen een termijn van echt dagen nil de biieen-
komst van de Kamecs in gemeenschappelijke vergadering,
de in nriikel 12 bepeelde meerderheid niet kan urorden
bereiki, iootdt de [unctie van Staatshoofd voorlopig toaar-
genomen door de voorziiter van de Senaat.

» Te allen tijde kunnen de Kamers toorderi bijeenqeroe-
pen OTll het Staatshoofd te benoemen, oolqens de urijze
bepeeld in de urtikelen Il en 12, op «anvrege van :

» - de vcorziiter van de Senaat;
» - de uoorzitter van de Kerner /Jan V'olksoerteqen-

tooordiqers:
» - de Eerste-Minister:
» - of ook van een derde van de leden van ecn oan

beide Kemers. ,.

TITEL m. - Machten,

De in titel lU behandelde stof is zeer omvangrijk. Zij
betreft al de artikelen van artikel 14 tot artikel 203. Na vij]
inleidende artikelen worden drte hoofdstukken gewijd aan
het Centraal gezag: het Staatshoofd, de uitvoerende macht
en de wetqevendë macht.

Hoofdstuk IV heeft betrekking op de provinciale instel-
lingen.

De hoofdstukken V en YI hebben betrekking op de
rechterhjke macht en de onverenigbaarheden.

Art. li.
Geen opmerkingen.

Artt. 15 en 16.

Ten einde te beklemtonen dat de wetgevende rnacht van
de provincie zo volledig is als die van het centraal wetqe-
vend gezag. werd in artikel 15 verduidelijkt dat die macht,
wat de Staat betreft, gezamenlijk door het Staatshoofd. de
Kamer van Volksvertegenwoordigers en de Senaat wordt
uitgeoefend en, op het provinciaal vlak, door elk van dl'
provinciale vergadertnqen.

Bi] deze vaststelling werd de aandacht gevestigd op het
feit dat in de voorgestelde tekst van artikel 16 geen gewag
werd gemaakt van het recht van initiatief van de provin-
ciale vergaderingen. Inderdaad. de tekst van dit artikei
luidde: «Het recht van initiatief behoort aan elk
van de drie takken der wetgevende macht :10. Na bespre-
king werd dit artikel als volgt gewijzigd:

« De drie tekken van de centrale ioetqevende macht
hebben elk het recht lIan initietie],

~ In elke prouincie, behoort dit recht !Jan initiatief aan
de verqedering' en aan de provinciale regering. :l'
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Art. 17.

Cet article se présentait dans le texte suivant:
« Au Chef de l'Etat appartient le pouvoir exécutif tel

qu'il est réglé par la présente loi. »

Parallèlement à l'observation faite pour les articles 15 et
16, il a été remarqué ici que: le pouvoir exécutif provincial
devait être visé explicitement, dans le même article: et sur
le même plan que le pouvoir exécutif central, Ceci a amené
la rédaction d'un deuxième alinéa s'exprimant comme suit:

« Le pouvoir exécuti] provincial est exercé dans chaque
province par le fJoLwcmcment provincial. »

Le premier alinéa allait soulever une longue discussion.
Plusieurs commissaires ont estimé en effet que le texte pré-
senté. de même que ceux figurant aux articles 19 à 34, con-
tenait une fiction juridique qu'il était dangereux de laisser
subsister.

Aucun acte du Chef de l'Etat n'est valable sans le contre-
sein du Ministre responsable. En aucun cas. l'ordre verbal
ou écrit du Chef de l'Etat ne peut soustraire un Ministre à
sa responsabilité ... et cependant. tous ces articles sem-
blent consentir' au Chef de l'Etat seul la totalité du pouvoir
exécutif.

Se:lon l'heureuse formule: d'un commissaire, il fallait éviter
que les attributions conférées par ces articles soient prises
au pied de: la lettre.

Cette préoccupation a fait adopter au premier alinéa de
l'article 17 une rédaction nouvelle consacrant le principe de
la responsabilité: ministérielle. Voici le texte adopté par
votre Commission: «Le pouvoir exécutif tel qu'il est réglé
par la présente loi appartient au Chef de l'Etat sous le
contreseing du Ministre responsable ».

La rédaction des arstlcles 20 et 21 fut également modifiée
afin de rencontrer cette préoccupation.

Art. 18.
Pas d'observatlon.

CHAPITRE PREMIER.- DU CHEF DE L'ETAT.

Art. 19.
Pas d'observation.

ArL 20.

Le texte proposé se lisait comme suit: «Aucun acte: du
Chef de l'Etat ne peut avoir d'effet s'il n'est contresigné
par un Ministre qui. par cela seul. s'en rend responsable ».

Pour les raisons données dans le commentaire de l'article
17. il a été ajouté un texte qui figurait originairement au
deuxième alinéa de l'article 39.

Voici ce: texte: «En aucun cas, rordre verbal ail écrit du
Chef de l'Etat ne peut soustreice un Ministre it la respon-
sabilité »,
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Art. 17,

De oorspronkelüke tekst van dit a£tikel luidt :
« De uitvoerende rnacht, zoals zij door deze wet is gere-

geld berust bij het Staatshoofd ».

De opmerkingen die bij de arttkelen 15 en 16 werden
gemaakt zijn ook op' artikel 17 toepasselljk : de uitvoe-
rende macht van de provincie moet uttdrukkeltjk worden
bepaald in hetzelfde artikel' en op hetzelfde vlak als het
centraal uitvoerend gezag. -Derhalve werd een tweede lid
toeqevoeqd dat luidt als volgt:

({De provinciale uitooerende meclit toordi: ill elke pro-
vin cie uitqeoejend door de provinciale regering.»

. Het eerste lid gaf aanleiding tot een uttvoeriçe bespre-
king. Verscheidene commissieleden waren îmmers van cor-
deel dat de voorgestelde tekst. en ook deze van de arti-
kelen 19 tot 34, een juridische ftctie bevat die men
bezwaarlijk kan handhaven.

Geen akte van het Staatshoofd is geldig zo zij niet mede
ondertekend is door de verantwoordehjke Mmtster. In geen
geval kan een mondeling of een schriftelijk bevel van het
Staatshoofd een Mimster van zijn verantwoordelijkheid
ontheffen; al die artikelen schijnen nochtans aan het
Staatshoofd aliêén . de volheid van de uitvoerende macht
te verlenen,

Volgens een treffende formule van een lid moet worden
vermeden dat de bevoeqdheden, door die artikelen ver-
leend, niet letterlijk worden opgevat.

Die bezorgdheid kwam tot uiting in een nieuwe tekst
van het eerste lid van artikel 17, waardoor het beqinsel
van de ministeriële verantwoordelijkheid wordt bevestigd.
Uw Commissie stelt de volgende tekst voor : «De uitvoe-
rende mecht, zoels zij is geregeld door deze wet behooet
aan het Staatshoofd met de medeondertekeninq van de
veranturoordeliike Minister ».

De artikelen 20 en 21 werden dientengevolge in dezelfde
zin gewijzigd.

Art. 18.
Geen opmerkingen.

EERSTE HOOFDSTUK. - HET STAATSHOOFD.

Art. 19.
Geen opmerkingen.

Art. 20.

Oorspronkeiîjke tekse . « Geen akte van her Staatshoofd
kan gevolg hebben, wanneer zij niet medeondertekend is
door een Minister die, daardoor aileen reeds. er voor
verantwoordelijk wordt lt.

Om de redenen, aangegeven in de commentaar op arti-
kel 17. werd een tekst toeqevoeqd welke aanvankelijk voor-
kwam in het tweede lid van artikel 39.

Die tekst luidt : «In geen geval. kan een mondeling of
schriftelijk bevel van het Staatshoofd een Minister van zijn
verentwoordelijkheid ontheffen >.



Art. 21.

Le texte proposé était le suivant:
« Le Chef de l'Etat n'a d'autres pouvoirs que ceux que

lui attribue formellement la présente loi. »

POlir les raisons exposées clans le commentaire de l'article
17, il est ajouté un deuxième alinéa rédigé comme suit:

« Il n 'exerce ses pouvoirs et notamment ceux repris aux
arttcles 16. ct 22 il 32. qw:: dans les conditions préuues aux
articles 17. 19 el 20. »

Le mot « notamment» est employé pour bien faire ressor-
tir que l'énumération des articles contenus dans ce texte
n'est quexemplatrve.

Les articles 22. 23 et 2'1 n'ont pas appelé d'autres obser-
vations que celles qui ont été formulées à l'occasion de lu
discussion de l'article 17,

Art.25.

Le Ministre fait remarquer que là disposition qui figure
à cet article est différente de la disposition analogue inscrite
à la Constitution belge.

Ici, « les traités n'ont d'effet qu'après avoir reçu l'assen-
timent des Chambres, sous forme de loi ».

C'est la Commission politique qui a voulu souligner son
opposition à tout traité secret. Elle craignait notamment
que des cessions de territoires puissent être consenties par
le pouvoir exécutif.

Art. 26.

Cet article dispose lapidairement que « le Chef de l'Etat
commande les forces armées de l'Etat ».

On se doute que c'est l'un des articles qui fut à l'origine
de la discussion reprise ci-dessus dans les commentaires de
l'article 17.

Pour éviter que cet article puisse être compris comme
signifiant que le Chef de l'Etat exerçait le commandement
des forces armées indépendamment de la responsabilité
ministérielle organisée par les articles 17, 19 et 20, plu-
sieurs projets de rédactions nouvelles furent présentées à

. votre Commission. Certains de ces projets allaient jusqu'à
prévoir que « le Chef de l'Etat organise le commandement
des forces armées de l'Etat »,

Cependant, pareilles formules allaient beaucoup plus loin
que \ïntention de: leurs auteurs et finissaient par avoir pour
conséquence d'organiser un pouvoir militaire indépendant
du pouvoir exécutif. D'autre part, c'était innover en une
matière très délicate: Tous les Etats modernes font du com-
mandement des forces armées l'une des attributions du Chef
de I'Etar.

Finalement. le texte fut maintenu moyennant l'adoption
du deuxième alinéa de l'article 21, qui subordonne l'exercice
de tous les pouvoirs consentis au Chef de l'Etat aux res-
trictions apportées par les articles 17, 19 et 20.

Il fut entendu, de plus, qu'à l'occasion de la rédaction du
rapport, les préoccupations de la Commission seraient par-
ticulièrement soulignées.

Les articles 27 à 32 ne soulevèrent plus d'autres obser-
vations.
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Art. 21.

De tekst yan het ontwerp luïdt :
« Het Staatshoofd heeft geen andere macht dan die welke

deze wet hem uitdrukkeltjk toekent ».

Om de redenen, uiteenqezet in de commentaar op art. 17,
wordt een tweede lid toeqevoeqd, dar luidt:

« Hij oeferlt deze machten, met name deze oermeld in de
artikelen 16. 22 tot 32, slechis uit onder de voot umerden
bepenld in de artikelen 17, 19 en 20. »

De woorden « met name » worden gebruikt om duidelijk
aan te tonen dat de opsomming van de artîkèlen in deze
tekst alleen als voorbeeld geldt.

Bij de artikelen 22. 23 en 24 werden geen andere opmer-
kingen gemaakt dan die welke btj de besprekinq van arti-
kel 17 werden opgeworpen_

Art. 25.

De Mintster vestigt er de aandacht op dat de bepaling.
in dit artikelopgenomen, verschilt van de gelijkaardige
bepaling in de Belgische Grondwet.

In dit...artïkel wordt bepaald: «Deze verdragen hebben
eerst gevolg nadat zij, onder de vorm van een wet, de
instemming van de Kamers hebben verkreqen ».

De Pchtteke Comrnissie heeft hiermee uiting willen geven
aan haar verzet tegen elk geheim verdrag. Zij vreesde
namelijk dat delen van het gwndgebied zouden kunnen
worden afgestaan door de uitvoerende macht.

Art.26.

Dit artikel bepaalt kortweg dat «het Staatshoofd het
bevel voert over de gewapende macht van de Staat »,

Het ligt voor de hand dat dit een van de artikelen is die
aanleiding gaven tot de dlscussie. weergegeven in de corn-
mentaar op artikel 17.

Om te verhinderen dat dit artikel zou worden begrepen
in de zin dat het Staatshoofd het bevel voert over de
gewapende macht, los van de ministeriéle verantwoorde-
Iijkheid. zoals deze wordt bedoeld in de artikelen 17, 19 en
20, werden aan uw Commissie verscheidene nieuwe teksten
voorqesteld. Sommige van de voorgestelde teksten behels-
den zelfs dat «het Staatshoofd het bevel regelt over de
gewapende machtvan de Staat ,..

Dergelijke bepalingen reikten evenwel veel verder dan
de bedoelingen van de leden die deze tekst voorstelden en
zouden tot gevolg hebben een militaire macht in te richten
die onafhankelijk is van de uitvoerende macht. Aan de
andere kant werd hierdoor in een zeer kiese aangelegenheid
geïnnoveerd: in alle moderne Staten is het bevelover de
gewapende macht een der bevoegdheden van het Staats-
hoofd.

Tenslotte werd de tekst gehandhaafd mits goedkeuring
van het tweede lid van artikel 2 I, waardoor de uitoefening
van al de aan het Staatshoofd verleende machten onder-
geschikt wordt gemaakt aan de bi] artikelen J 7, 19 en 20
gestelde beperkingen.

Er werd bovendien overeenqekomen dat in het verslag
zeer uitdrukkelijk van de bezorgdheid van de' Commissie
melding zou worden gemaakt.

Bij de artikelen 27 tot .32 werden geen andere opmer-
kingen gemaakt.
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Art.33.

Une partie de la matière traitée par cet article a déjà été
commen tée fi l'occasion de l'examen des articles Il, 12 et
13.

Les soucis de la Commission étaient les suivants :
a) n'établir qu'un seul système pour assurer l'intérim

des fonctions de Chef de l'Etat;
b) prescrire un délai de rigueur au Premier Ministre et

au Conseil des Ministres pour convoquer les Chambres
« en cas de vacance ou si le Chef de l'Etat se trouve dans
l'impossibilité d'assumer ses fonctions ».

Le texte proposé prévoyait que « le Conseil des Ministres
assume les fonctions de Chef de l'Etat jusqu'au moment
où (les Chambres] se sont prononcées ».

Désormais, et ceci fait l'objet du dernier alinéa de l'arti-
cle 33, « si dans un délai de trente jours à dater de la
réunion des Chambres en assemblée commune, la majorité
[des deux tiers de tous les membres les composant) n'a
pu être atteinte, la fonction de Chef de l'Etat est provisoi-
rement assumée par le président du Sénat, sous réserve de
l'application de l'article 13, deuxième alinéa »,

Par ailleurs, c'est également dans les trente jours de la
vacance ou de la constatation de l'impossibilité pour le Chef
de l'Etat d'assumer ses fonctions, que le Premier Ministre
convoque les Chambres.

Un commissaire exprima l'opinion que l'article 33 lui
laissait l'impression que l'on avait opté pour une forme
rêpublicaine de l'Etat congolais.

Le Ministre s'en défendit vivement. Au contralre. les
rédacteurs du texte s'étaient appliqués à faire en sorte que
les textes proposés ne contiennent aucun choix sur la forme
de l'Etat. estimant que seuls les Congolais pouvaient exercer
pareille option, dans le cadre de leur Constitution. C'est
la raison pour laquelle ni le mot « élection ». ni le mot
« succession » ne figurent dans les textes relatifs au Chef
de l"Etat.

Deux remarques encore : rarticle 33 débute par ce mem-
bre de phrase: « En cas de vacance, ou si le Chef de l'Etat
se trouve dans l'impossibilité d'assumer ses fonctions ... ».
11 s'agit bien ici de la vacance de la charge de Che:f de
l'Etat.

Enfin. les alinéas 2 et 3 du texte proposé ont été inter-
vertis dans le texte finalement adopté.

Art. 31.

Le texte proposé disposait que « La loi détermine la
formule du serment que sera invité à prêter le Chef de
l'Etat »,

La Commission a estimé préférable d'inscrire immédia-
tement la formule du serment, parce qu'il est probable que
le premier Chef de l'Etat congolais sera désigné avant que
le pouvoir législatif congolais ait pu arrêter la formule du
serment. Aussi, l'article 34 se lit-il désormais comme suit :

« Jusqu'à ce que la loi en ail disposé, le serment que le
Che] de l'Etat sera invité à prêter. sera formulé comme suit:
« Je jure d'observer les lois de la Nation congolaise, de
maintenir l'indépendence nationale et l'intégrité du terri-
toire », »
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Art.33.

Een dee! van de in dit artikel behandelde kwesties werd
reeds besproken bt] het onderzoek van de artikelen Il, 12
en 13.

De Commissie hecht er vooral aan dat :
a) slechts een enkele regeling wordt voorzlen voor het

tijdelljk waarnernen van de Iunctte van Staatshoofd:
b) aan de Eerste-Mïntster en de Minïsterraad een

uiterste terrnijn wordt voorqeschreven om de Kamers bijeen
te roepen «in geval van vacature of indien het Staatshoofd
in de onmogelijkheid verkeert zljn functie uit te oefenen ».

De tekst van het wetsontwerp bepaalde: « neemt de
Ministerraad de functie van het Staatshoofd waar totdat
[de Kamers) hebben uitspraak gedaan ».

Nu luidt het laatste Iid van artikel 33 ;, « Indien, binnen
een termijn van dertig daqen na de bijeenkomst van de
Kamers in gemeenschappelijke vergadering,de meerderheid
[van de twee derden van al de leden] niet kon worden

bereikt, wordt de functie van Staatshoofd voorlopig waar-
genomen door de voorzitter van de Senaat. onder voorbe-
houd van de toepassing van artikel 13, tweede lid ».

Verder worden de Kamers door de Eerste-Mtnister ook
binnen dertig dagen bijeengeroepen bij ontstentenis van
een Staatshoofd, of indien het Staatshoofd in de onmoge-
hjkheid verkeert zijn Eunctie uit te oefenen.

Naar het oordeel van een comrnissielid zou artikel 33 de
indruk wekken dat men voor Congo de republikeinse staats-
vorrn heeft gekozen.

Die mening werd door de Mtnister met klem weerlegd.
Integendeel, de opstellers van de tekst hadden zich inge-
spannen om het zo te schikken dat de voorgestelde teksten
geen keuze van de staatsvorm bevatten, omdat zij van
mening waren dat alleen de Conqolezen, in het raam van
hun Grondwet, zulke keuze kunnen doen, Om die reden
komen de woorden « verkiezlnq » noch «opvolging» voor
in de teksten die op het Staatshoofd betrekking hebben.

Nog twee opmerkingen: artikel 33 vangt aan met het
volgende zinsdeel : «Bij ontstentenis van een Staatshoofd.
of indien het Staatshoofd in de onmogelijkheid verkeert
zijn functie uit te oefenen ... ~. Het geldt hier wel degelijk
de ontstentenis van de functie van Staatshoofd.

In de door de Commissie aangenomen tekst komt het
derde lid van de voorqestelde tekst op de tweede plaats en
omqekeerd.

Art. 34.

In het wetsontwerp luidt dit artikel als volqt r « De wet
bepaalt het Iormulier van de eed die het Staatshoofd zal
verzocht worden af te leggen s-.

De Commissie heeft er de voorkeur aan gegeven onmtd-
dellijk de bewoordingen van de eed vast te leggen omdat
het eerste Conqolese Staatshoofd waarschijnlijk zal
bencemd worden vooraleer de Congolese wetqevende
macht de eed zal hebben geformuleerd. Artikel 3i zal der-
halve Iuiden als volgt :

« Tot de ioet hierooec hee]: beschikt, luidt de eed die:
het Steetshoo[d zal toorden verzoclit af te leggen, als
volgt: « Ik zioeer dat ik de ioetten van de Conqolese Natie
zal neleoen, 's lands onafhankelijkheid hendheoen en het
grondgebied onqeschonden. beursren », )0



Ct-IAPITRE II. -- DU POUVOIR uxucuns
Le texte proposé par le Gouvernement était réparti en

deux sections:

1. Le Gouvernement;
2. Les rapports entre le Gouvernement et le Parlement,

En cours de discussion, il est apparu qu'une certaine con-
fusion venait de ce que certains articles, traitant des mesures
indispensables à prendre par le premier Gouvernement, se
mélangeaient aux dispositions intéressant tout gouvernement.

En second lieu, les responsabilités gouvernementales
étaient envisagées à la fois dans l'une et dans l'autre section.

Il fut décidé de procéder à une nouvelle distribution des
articles en trois sections.

La première traite du Gouvernement; la seconde, des
rapports entre le Gouvernement et le Parlement. et la troi-
sième, qui s'intitule « Dispositions particulières :t, groupe les
articles relatifs au premier Gouvernement congolais.

Section I. - Le Gouvernement.

Les articles 35 à 11 reprennent les anciens articles 36 et
10 à iS.

Art.35.

C'est l'ancien article 36. On y a ajouté, car il s'agit de la
même matière, le premier alinéa de l'ancien article 39, dont
le second alinéa a été ajouté à l'article 20.

L'article 35 se lit donc :
« Le Gouvernement est composé du Premier Ministre et

de Ministres; il comprend au moins un membre de chaque
province.

» Le Premier: Ministre et les Ministres sont responsables
devant les deux Chambres, suit/ant les dispositions reprises
aux articles 42· à 'f6. »

Art.36 (anden art. 40).

Soulignons id ce passage important de l'Exposé des
Motifs:

« L'article 10 confère au Premier Ministre les attributions
reprises au 5° de la résolution n? 3 [de la Table Ronde].
Ces attributions revêtent forcément un caractère assez géné-
ral; cette énumération a pour but d'illustrer l'idée que
« l'équipe » que constitue l'ensemble des Ministres voit son
action coordonnée par son formateur. L'absence de toute
tradition parlementaire rend utile linscription de ce principe
dans le présent projet de loi.

~ Le troisième alinéa n'organise nullement le contreseing
obligatoire du Premier Ministre sur les projets d'« ordon-
nances ~ soumis au Chef de l'Etat; la seule portée de ce
texte est d'indiquer que ces projets doivent être transmis
sous le couvert du Premier Ministre. »
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HOOFDSTUK II. - UITVOERENDE MACHT.

De door de Regering voorqestelde tekst was in twee
afdelingen onderverdeeld :

1. De Regering;
2. Betrekkingen tussen de Regering en het Parlement.

Uit de bespreking was gebleken dat een zekere verwar-
ring was ontstaan omdat sommige artikelen, die handelen
over de onontbeerlijke maatregelen welke door de eerste
Regering dienen genomen. opgenomen waren in de bepa-
lingen die op elke Regering betrekking hebben.

Aan de andere kant werd de verantwoordeljkheid van
de Regerîng behandeld ên in de ene ên in de andere afde-
ling.

De Commissie besloot een nteuwe indeling van de arti-
kelen over drie afdelingen te spreiden ..

De eerste afdeling handelt over de Regering: de tweede
over de betrekktnqen tussen de Regering en het Parlement
en de derde, « Bïjzondere bepalingen », omvat de artikelen
betreffende de eerste Conqolese Regering.

. Afdeling 1. - De Regering.

In de artikelen 35 tot 41 wordt de tekst van de vroegere
artikelen 36 en 40 tot 45 overqenomen.

Art. 35.

Dit is het vroegere artikel 36. Vermits het over dezelfde
kwestie gaat, werd het eerste lid van het vroegere arti-
kel 39 aan onderhavig artikel toegevoegd. Het tweede lid
van artikel 39 was al aan artikel 20 toegevoegd.

Artikel 35 luidt dus:
« De Regering bestaat uit: de Eerste-Mtnister en

Ministers; ten minste één lid uit elke prat/inde ioordt erin
opqenomen,

» De Eerste-Minister en de Ministers zijn verenturoor-
deltik voor beide Kemers, ooeceenkomstiq de bepelinqen
van de ertikelen 42 tot 46. :.

Art, 36 (vroeger art. 40).

Wij onderstrepen het belangrijk deel van de Memorie
van Toelichting dat hierop betrekking heeft:

«Artikel iO verleent aan de Eerste-Minister de
bevoegdheden opgesomd in 5° van de resolutle n' 3 van
de Ronde Tafel Conferentie. Deze bevoegdheden dragen
noodzakelijk een tamelijk algemeen karakter: deze opsom-
ming heeft ten doel de opvatting in het licht te stellen dat
« de ploeg » bestaat uit al de Ministers sarnen en dat de
werkinq ervan door haar formateur wordt gecoördineerd.
Daar niet de minste parlementaire traditie bestaat is het
nuttig bedoeld beqinsel in dit ontwerp van wet op te

.nemen.
» In het derde lid wordt geenszins de medeonderteke-

ning gevergd van de Eerste-Minister betreffende de ont-
werpen van « verordeningen », welke het Staatshoofd vrot-
den voorgeleqd: deze tekst heeft geen ander doel dan aan te
duiden dat deze ontwerpen door bemlddelinq van de Eerste-
Minister moeren voorgelegd worden. »
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Art. 37 (ancien art. 41).

Cet article instaure la possibilité pour le Chef de l'Etat
de « prendre par ordonnance-loi et pour une matière déter-
minée, des mesures qui sont normalement du domaine de
la loi »,

Il s'agit ici de l'organisation de pouvoirs spéciaux.
Il a paru préférable de prévoir dès à présent et l'octroi de

ces pouvoirs spéciaux. et la limitation de ceux-ci,

Il est en effet presq ue certain que les tâches multiples
qui attendent les Gouvernements de ce nouvel Etat exige-
ront pareils pouvoirs. Mieux valait dès lors les prévoir et en
organiser l'exercice. Une double garantie a pu ainsi être
établie: les ordonnances-lois sont élaborées en Conseil des
Ministres et soumises à la Chambre de constitutionnalité;
elles doivent être approuvées par les Chambres endêans les
six mois à peine de caducité.

L'efficacité et la stabilité gouvern~mentale en seront ren-
forcées.

Art. 38 (ancien art. 42).

Pas d'observation.

Art. 39 (ancien art. 43),

Pas d'observatlon.

Art. 40 (ancien art. 44).

Afin d'éviter que l'on puisse croire que le membre du
parquet général près la Cour de justice: siégeant au Congo
fait partie intégrante du siège. la rédaction proposée a été
légèrement modifiée. La dernière phrase du deuxième alinéa
se lit désormais: « Celle-ci [la Cour de justice siégeant au
Congo} sera composée de trois conseil/ers de la Cour de
cassation de Belgique, désignés pal" son premier président.
d'un membre du parquet gënéral à la Cour de cassation
désigné par son procureur général. et d'un greffier désigné
par le premier président ».

Art. 11 (ancien art. 45).

Pas d'observation.

Section II ... - Les rapports
entre le Gouvernement et le: Parlement.

Le texte des articles 42 à 46 remplace les anciens arti-
cles 46 à 49.

Sans que le système envisagé par le Gouvernement et la
Commission politique ne soit modifié d'une manière imper-
tante. votre Commission a estimé devoir prier Je Gouver-
nement de présenter un texte nouveau.

11 fallait en effet. à son sentiment, faire apparaître avec
plus de clarté les modalités des différentes questions qui
pouvaient se poser: la confiance à un nouveau Gouver-
nement se présentant devant la Chambre; la motion de
défiance vis-à-vis du Gouvernement; la motion de censure
vis-à-vis d'un membre du Gouvernement.
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Art. 37 (vroeger art. 41).

Dit artikel machtigt het Staatshoofd « voor een bepaalde
zaak. bi] wetsordonnantle maatreqelen te nemen, waarvoor
norrnaal een wet vereist is »,

Hier worden de buitenqewone machten beoogd.
Het bleek verkiesltjk van stonden aan de toekenning van

die buitengewone machten en de begrenzing ervan te
bepalen,

Inderdaad. het staat vrijwel vast dat de talrijke opdrach-
ten die de Regeringen van deze nieuwe Staat te wachten
staan, zulke machten noodzakelijk zullen maken. Het paste
derhalve die machten te voorzren en de uitoefeniuq ervan
te reqelen, Zo kon een dubbele waarborq gegeven WOI'-

den: de wetsordonnanties worden ill Ministerraad vast-
gesteld en aan de Grondwetskamer voorgelegd; zij verval-
len indien zij binnen een termijn van zes rnaanden niet
zijn qoedqekeurd door de Kamers.

Daardoor zullen de doeltreffende werking en de stabili-
teit van de Regering worden versterkt.

Art. 38 (vroeger art. 42).

Geen opmerkingen.

Art.39 (vroeqer art. 43).

Geen opmerkingen.

Art. 40 [vroeqer art. 44).

De tekst werd licht gewijzigd om de mening te weren
dat het lid van het parket-qeneraal bij het Gerechtshol dat
in Congo zitting houdt, inteqrerend deel uitmaakt van het
Hof. De laatste volztn van het tweede lid luidt dus :
« Bedoeld Hof zal semenqesteld zijn uit drie rendsheren
pan het Belqiscl: Hof van cassatie die. door zijn eerste-
voorzitier iootden aangewezen. nit een lid van het perket-
generaal bij het Hof van cessatie, dooc zijn procureur-
generélal aangewezen en au een gl'iffier, door de eersre-
voot zitter aangewezen ».

Art. 41 [vroeqer art. 45).

Geen opmerkinqen.

Afdeling H. -. Beirekkingen tussen de Regering
en het Parlement.

De tekst van de artikelen 42 tot 46 vervangt de vroegere
artikelen 46 tot 49.

Zonder het door de Regering en de Politieke Commissie
beoogde stelsel wezenlijk te wijzigen heelt uw Commissie
gemeend de Regering te moeten verzoeken een nieuwe tekst
voor te stellen.

Naar het oordeel van de Commissie moesten de moda-
Iiteiten van de verschillende kwesties die kunnen rijzen dui-
delijker worden omschreven: het vertrouwen in een nieuwe
Regering die zich aan de Kamer voorstelt; de motie van
wantrouwen tegen de Regerin\F de motie van afkeuring
tegen een lid van de Regering.



La nouvelle rédaction répond entièrement aux observa-
tians faites par la Commission. et fut. dès lors. adoptée sans
discussion.

On peut se demander pour quelle raison les procédures
spéciales des motions de défiance et de censure ont été
adoptées.

C'est qu'il s'agit d'assurer, dans la mesure du possible,
la stabilité et l'efficacité aux Gouvernements congolais exer-
çant leurs pouvoirs au cours de la période préconstttution-
nelle. Ces gouvemements rencontreront de grosses diffi-
cuités, cal' ils seront confrontés avec des assemblées n'ayant
pas encore développé leur tradition parlementaire, avec
des gouvernements provinciaux recherchant encore la
limite des pouvoirs autonomes qui leur sont consentis, avec
une population n'ayant pas encore l'entraînement ni le
sang-froid de celles des anciennes démocraties.

Mais il va de soi qu'il s'agit là de procédures exception-
nelles: la confiance vis-à-vis du Gouvernement se déduira
normalement de l'approbation de sa politique qui résul-
tera du vote des budgets et de l'adoption des projets de
loi. .

Le rejet des budgets. l'impossibilité de gouverner, qui
viendrait du refus d'endosser la politique gouvernementale,
aura, là-bas comme ici, pour conséquence la démission du
Gouvernement.

Section III. - Dispositions particulières.

Cette section est composée des articles 47 à 49. Ils ont
spécialement pour objet de régler des problèmes qui ne se
poseront que pour le premier Gouvernement de l'Etat indé-
pendant du Congo.

Art. 47 (ancien art. 45).

La rédaction de cet article suit étroitement la résolution
n° 3 de la Conférence de (a Table Ronde. Celle-ci s'était
inquiétée de ce que, le plus tôt possible après les élections,
un pr-emier Gouvernement du Congo soit constitué. C'est
ajouter un élément de détente que de prévoir avec exac-
titude la procédure qui sera suivie pour la formation de ce
Gouver-nement.

Art. 48 (ancien art. 37).

Le texte proposé ne consentait qu'un délai de quarante-
huit heures pour que le premier Gouvernement se présente
devant les Chambres. Ce délai a été porté à trois jours.

La référence à l'article 42, deuxième alinéa, a été
ajoutée.

A l'occasion de la discussion de cet article, le Ministre
a déclaré qu'il n'était pas possible de tenir ia première
réunion des Chambres à Luluabourg, car cette ville ne
pourr-ait accueillir les nombreuses personnes qui se réuni-
ront à l'occasion des solennités qui entoureront l'accession
du Congo à l'indépendance.

D'autre part. il n'y a pas d'inconvénient à limiter à trois
jours le délai prévu pour que le Gouvernement se présente
devant les Chambres. La majorité dont pourra disposer
ce Gouvernement ne sera connue qu'avec la composition du
Sénat. Dès que les sénateurs provinciaux seront désignés,
l'ensemble des élus pourra être appelé à Léopoldville. Un
effort particulier devra être fait par chacun pour que la
mise en place des institutions centrales s'accomplisse dans
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De nieuwe tekst strookt vollediq met de door de Corn-
missle gemaakte opmerkingen en werd derhalve zonder
besprekinq aangenomen.

Men kan de vraag stellen waarom de bijzondere: procedure
inzake de mories van wantrouwen en van afkeuring werd
aangenomen.

Het komt er op aan, in de mate van het rnoqelijke, de
stabiliteit en de doeltreffende werking te verz ekeren van de
Conqolese Regeringen die hun rnachten uitoefenen tijdens de
praeconstitutlonele periode. Die Regeringen zullen met grote
moeilijkhedcn af te rekenen hebben. want zij zullen komen
te staan voor vergaderingen die hun parlementaire tra-
ditie nog niet hebben ontwikkeld; voor provinciale rege-
ringen die de perken nog nlet kermen binnen welke hun auto-
nome machten worden toeqestaan: voor een bevolking die
noch de training noch de zelfbeheersing van de oude deme-
cratieën bezit.

Het spreekt vanzelf dat hier een uitzonderltjke procedure
wordt bedoeld aanqezien het vertrouwen in de Regering
normaal zal voortvloeien uit de qoedkeurmg van haar
beleid. die zal blïjken uit de goedkeuring van begrotingen
en uit de aanneming van de wetsontwerpen.

Evcnals in België zalook in Congo de verwerping van
de begrotingen, de onmoqelijkheid te regeren. die voort-
vloeit uit de afwijzing van het regeringsbeleid. her ontslag
van de Regering tot gevolg hebben.

Afdeling Ill. - Bijiondece bepolinqen.

Deze afdeling omvat de artikelen 47 tot 49. Zij strekken
er voornamelijk tee de vraagstukken te .regden die alleen
voor de eerste Regering van de onafhankelijke Congastaat
zullen rîjzen.

Art. 47 (vroeger art. 45).

De tekst van dit artikel geeft op juiste wijze de resolu-
tie n" 3 van de Ronde Tafel Conferentie weer. Deze Confe-
rentre gaf uiting aan haar bezorgdheid om, zodra mogelijk
na de verkiezinqen. een eerste Regering van Congo te zien
tot stand komen. Tot de ontspanning wordt bijgedragen
door de procedure die zal gevolgd worden voor de vorming
van die Regering. nauwkeurig te bepalen.

Art. 48 (vroeger art. 37).

In de voorgestelde tekst werd bepaald dat de eerste
Regering binnen achtenveertig uren voor de Kamers komt.
Die terrnijn werd op drie dagen gebracht.

Aan dit artikel werd de verwijzing naar artikel 12.
tweede lid, toegevoegd.

Bij de bespreking van dit artikel heeft de Minister ver-
klaard dat het niet mogelijk is de eerste vergaderinq van
de Karners te Luluaburg te houden omdat deze stad de
talrrjke personen, die zullen samenkomen ter gelegenheid
van de plechtigheden voor het onafhankelijk worden van
Congo, niet zal kunnen opnemen.

Aan de andere kant levert het geen bezwaar op dat de
Regering binnen een termijn van drie dagen voor de
Karners moet komen. De meerderheid waarop die Rege-
ring zal kunnen steunen zal slechts bekend zijn nadat de
Senaat is samenqesteld. Zodra de provinciale senatoren
aangewezen zijn zullen al de verkozenen sarnen te Leopold-
stad kunnen bijeenqeroepen worden. Er zal door iedereen
een speciale inspanning moeten gedaan worden opdat de
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le plus bref délai. On ne peut en effet imaginer l'accession
d'lin Etat démocratique à l'indépendance sans que l'exer-
cice des pouvoirs soit assuré.

Art. 49 (ancien art. 38).

Un commissaire estime que c'est id l'un des articles les
plus constructifs pour le Congo et pour la Belgique. Il vou-
drait que l'on n'en diminuât pas la portée.

Un autre commissaire aurait préféré que l'on serre de
plus près le texte de la résolution n? 13 de la Table Ronde.
qui dit:

« Un traité général d'amitié, d'assistance et de coopéra-
tian sera conclu le plus tôt possible entre les Gouverne-
ments de la Belgique et du Congo.

» Dans le cadre de ce traité, des conventions particulières
interviendront entre les Gouvernements du Congo et de la
Belqique pour fixer les modalités de la collaboration entre
ces deux Etats. :>c

A première vue, il paraît que le texte proposé par le
Gouvernement se rapproche très fort du texte émanant de
la Conférence de la Table Ronde. A y regarder de plus
près, on s'aperçoit cependant que le texte de la Table Ronde
impliquait une obligation identique tant pour le Gouverne-
ment belge que pour le Gouvernement congolais. C'est parti-
culièrement sur cet aspect que portait l'observation du com-
missaire.

Le Gouvernement a estimé que s'il était politiquement lié
par la résolution adoptée par la Table Ronde, il ne lui parals-
sait cependant pas possible d'inclure dans un texte de valeur
constitutionnelle pour le Congo de pareilles obligations pour
la Belgique.

Un autre commissaire constate que la combinaison du
texte de la Table Ronde et de l'article 49 entraîne d'impor-
tantes obligations pour la Belgique. Il aurait souhaité que
le texte fut plus contraignant pour le Gouvernement congo--
lais. Le Ministre souligne que l'on a tenté de répondre à
cette préoccupation en incluant le mot «: tâche » dans le
texte. Ce mot n'est pas très juridique, mais à défaut de trou-
ver un terme plus adéquat, il a bien fallu adopter celui-ci;
il ne peut s'agi.r en effet que d'une obligation morale mais
non d'une obligation à caractère juridique.

Finalement, la Commission décide de ne pas modifier le
texte.

CHAPITRE Ill. - DU POUVOIR LEGISLATIF.

Les articles 50 à lOS son t consacrés à ce chapitre. Ils se
répartissent en quatre sections qui traitent successivement
des généralités (art. 50 à 83), de la Chambre des Repré-
sentants (art. 84 à 86), du Sénat (art. 87 à 97). de l'éla-
boration de la Constitution (art. 98 à 105).

Ce chapitre a suscité peu de discussions. La raison s'en
trouve dans ce que d'une part les résolutions de la Table
Ronde ont été suivies de fort près par la Commission politi-
que et que, d'autre part, pour la mise- en œuvre technique
desdites résolutions, c'est la doctrine et la pratique institu-
tionnelles et administratives de la Belgique qui ont été res-
pectées. Il a cependant fallu faire la part du système de
large autonomie provinciale qui avait receuilli les faveurs
des représentants congolais lors de la Conférence de la
Table Ronde.
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centrale instellingen binnen de kortste tijd zouden kunnen
werken. Men kan ztch ünmers niet indenken dat een demo-
cratische Staat onafhankeltjk wordt zonder dat de uitoefe-
ning van de machten zou verzekerd zijn.

Art. 49 (vroeger art. 38).

Een commissielid ts van oordeel dat dit een der meest
opbouwende artlkelen is voor Congo en voor België. Hi]
wenst dat de draagwijdte ervan niet zou worden inqe-
krompen,

Een ander lid vond dat men beter de tekst van de reso-
lutte n" 13 van de Ronde TaEel Conferentie zoveel moge-
lljk had moeren weergeven. Die tekst luidt:

« Tussen de Regeringen van België en van Congo zal
zo spoedig mogelijk een algemeen verdrag van vriend-
schap, bijstand en samenwerking worden gesloten.

» In het kader van dat verdrag zullen bijzondere over-
eenkomsten tussen de Regeringen van Congo en van België
tot stand komen ten einde de modaliteiten van de sarnen-
werking tussen beide Staten vast te stellen. »

Op het eerste gezicht schijnt de door de Regering voor-
gestelde tekst erg te gelijken op de tekst van de Ronde
Tafel Conferentie. Bij nader onderzoek stelt men echter
vast dat de tekst van 'de Ronde Tafel Conferentie een
gelijke verplichting inhoudt zowel voor de Belgische
Regering als voor de Congolese Regering. De opmerking
van het lid had voornamelijk hierop betrekking.

De Regering was van mening dat, bijaldien zij politiek
gebonden was door de op de Ronde Tafel Conferente aan-
genomen resolutie, zi] evenwel in een tekst, die voor Congo
een grondwettelijke waarde heeft, derqelijke verplichtingen
voor België niet kan opnemen,

Een ander lid stelt vast dat de versmelting van de tekst
van de Ronde Tafel Conferenrie en van artikel 49, voor
België belangrijke verplichtingen met zich brengt. Hij
wenste een voor de: Conqolese Regering dwingender tekst.
De Minister onderstreept dat men ge:poogd heeft
dit te bereiken door he:t woord « taak :. in de tekst
in te voegen. Erg juridisch îs dat woord niet maar
bij gemis van een meer gepaste term moest het wel worden
aanqenomen, want er kan hier alleen sprake zijn van. een
morele verplichting en niet van een jurîdîsche verplichting.

De Commissle wordt het tenslotte eens om de tekst niet
te wijzigen,

HOOFDSTUK Ill. - WETGEVENDE MACHT.

De: artikelen 50 tot. 105 zijn aan dit hoofdstuk gewijd.
Zij zijn ingedeeld in vier afdelingen die handelen over

de algemene bepahnqen [artt, 50 tot 83). over de: Kamer van
Volksvertegenwoordigers (artt. 84 tot 86), over de Senaat
[artt, 87 tot 97), over het opmaken van de Grondwet (artt.
98 tot 105).

Dit hoofdstuk heeft haast geen besprekingen gevergd,
omdat de Politieke, Commissie zich in hoofdzaak heeft laten
leiden door de resoluties van de Ronde Tafel Conferentïe
en, anderztjds, omdat de technlsche regeling van de
genoemde resoluties werd doorgevoerd met inachtneming
van de doctrine en van de institutionele en adrninistratieve
methodes van België. Er diende echter rekening gehouden
met het stelsel van ruime provinciale autonomie dat op de
Ronde Tafel Conferenne de voorkeur genoot van de Con>
golese vertegenwoordigers.



Section 1. - Généralités.

Art. 52.

Cet article permet à chacune des Chambres de décider le
huis clos en n'importe quelle matière.

La Commission politique a expressément demandé que
cette disposition, sensiblement plus large que: celle que nous
pratiquons, soit insérée dans le texte.

Tout d'abord certains débats, beaucoup plus déltcats
pour un jeune Etat que pour une vieille démocratie parle-
mentaire, seront avantageusement tenus à huis clos.

On se souviendra, de plus, que l'article 25 stipule que les
traités n'ont d'effet qu'après avoir reçu l'assentiment des
Chambres sous forme de loi. Des raisons de haute conve-
nance peuvent imposer le huis clos en pareille occurrence.

Enfin, il Y a lieu de rapprocher les dispositions de cet
article de celles de l'article 58 qui permet à chaque Chambre
de décider le vote secret sur une résolution dêterrninêe.

Art. 56.

Soulignons ici que, selon ce texte « toute résolution est
prise à la majorité absolue des suffrages, sauf ce qui sera
établi par les règlements des Chambres à l'égard des élec-
tions et des présentations ».

Cette règle peut paraître draconienne. Cependant, il est
souligné qu'il peut être extrêmement dangereux pour lin
jeune Etat. bâtissant sa première législation. de voir adopter.
à une faible majorité relative, des dispositions engageant
son avenir. Ceci est d'autant plus vrai que l'on se trouve
en un régime de large autonomie provinciale où il est néces-
saire de faire s'atténuer les oppositions ethniques et les for-
ces centrifuges qui voudraient s'affirmer.

Le troisième alinéa de l'article. ne fait pas double emploi
avec le premier, de par l'exception établie pour les élections
et les présentations.

Art. 57.

Cet article appelle un commentaire relatif à la décision
que chaque Chambre peut prendre d'admettre le vote secret
sur une résolution déterminée.

Le Ministre a fait observer que la Commission politique
avait plus particulièrement insisté pour que ce texte soit
inséré. Aussi la question préalable sera posée par vote émis
publiquement et il sera éventuellement décidé du fond par
vote secret. Il Iaut prévoir, en effet, que le jeune Etat peut
être appelé: à adopter, pour sa sauvegarde, des dispositions
impopulaires. L'émotionnalité de la population peut rendre
difficiles les prises de position. C'est, par ailleurs, l'indis-
pensable complément à l'interdiction du mandat impératif
tel que le prévoit l'article 57.

La procédure adoptée dans le texte présenté suscite pour-
tant la critique ; le vote sur la question préalable peut
permettre de prévoir comment les suffrages seront émis à
huis clos. Il en résulterait qu'après un peu de pratique, la
décision adoptée en séance publique de se prononcer au
vote secret peut rendre illusoire l'efficacité de celui-ci.
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Afdeling I. - Algemene bepulin qen,

Art. 52.

Luidens dit artikel kan elke Kamer in besloten verqade-
ring over om het even welke zaak besltssen.

De Politieke Commissie heeft er uitdrukkelijk om ver-
zocht die bepaling, welke veel ruimer Is dan deze die bij
ons in zwang is, in de tekst op te nemen.

Hct zal inderdaad zeer nuttig zijn sommige debatten,
veel kieser voor een jonge Staat dan voor een eude parle.
mentaire democratie, in besloten vergadering te voeren.

Er dient bovendien op gewezen dat artikel 25 bepaalt
dat de verdragen eerst gevolg hebben nadat zi]. in de
vorm van een wet, de insternminq van .de Kamers hebben
verkreqen, In zulke gevallen kan het hoogst gepast zijn
besloten vergaderingen VOOI: te schrijven.

Tenslotte moet een verband worden gelegd tussen de
bepalingen van dit artikel en die van artikel58, waarbij
elke Kamer kan beslissen clat de stemming over een bepaalde
resolutie geheim zal zijn.

Art. 56.

Uw Commissie vestigt erde aandacht op dat, Iuidens de
tekst. « elk besluit bij volstrekte meerderheid van stemmen
genomen wordt, behoudens hetgeen door de reglementen
der Kamers zal worden bepaald betreffende de verkiezingen
en voordrachten ».

Die reqel kan zeer strenq lijken. Er dient echter onder-
streept dat het voor een jonge Staat uiterst gevaarlijk kan
zijn dat, bi] het uitwerken van zijn eerste wetgeving. bepa-
lingen die voor zijn toekomst verbindend zijn, met een
betrekkelîjk kleine meerderheid zouden worden aangeno·
men. Dit geldt des te meer daar wij hier te doen hebben
met een regime van ruime provinciale autonomie waar het
nodig is de ethnische tegenstellingen en de centrifugale
krachten. die zich zouden willen doen gelden, te milderen,

Het derde lid van het artikel wordt door het eerste lid
niet overbodig gemaakt, wegens de uitzondering 'die verin
voorkomt inzake de verkiezingen en voordrachten.

Art. 57.

Bij dit artikel dient de beslissing die door elke Kamer kan
worden genomen om over een bepaalde resolutie een
geheime stemming te houden, nader te worden toegelicht.

De Mimster Iiet opmerken dat de Pclitieke Commissie
sterk had aangedrongen om deze tekst op te nemen. De
voorafgaande kwestie zal gesteld worden door een in het
openbaar uitqebrachte stemming en in voorkomend geval zal
over de grond van de zaak bij geheime stemming worden
beslist. Men moet immers voorz ien dat de jonge Staat er
kan toe gebracht worden, voor zijn instandhouding, onpo-
pulaire beslissingen te nemen, De gevoeligheid van de
bevolking kan de goedkeuring er van bemoeilijken. Het
is trouwens de onontbeerlijke aanvulling van het verbod van
elk bindend mandaat, zoals bepaald is in artikel 57.

De in de voorgestelde tekst aangenomen procedure
lokt nochtans kritiek uit omdat de stemming over de voor-
afgaande kwestie kan laten voorzlen hoe de stemmen in de
besloten verqadering zullen worden uitgebracht. Dan zou
het kunnen gebeuren dat, na eniqe praktijk, de in openbare
vergadering aangenomen beslissing zich bij geheime stem-
ming uit te spreken de doeltreffendheid ervan denkbeeldig
kan maken.
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Enfin. il ne faut pas que la possibilité d'adopter une
procédure de vote secret permette aux membres des Cham-
bres de fuir leurs responsabilités en des matières essentielles.
C'est la raison pour laquelle l'amendement ci-après fut
introduit dans le texte de l'article : « Cette decision ne peut
en aucun cas s'uppliquer ij !In cote de confiance, à une
motion de: défiance ou de censure et ij l'approbation du
budget »,

Art. 59.

La Commission a préfère, au texte proposé, la rédaction
que voici:

« Un projet de loi ne peut être soumis éllL vote de l'une
des Chambres qu'après aooir été voté article par article. »

Art. 67.

Le Ministre fait remarquer que c'est la Conférence de
la Table Ronde qui a désiré que « la première législature
des Chambres ne peut être inférieure à trois ans ni supé-
rieure à quatre ans. sauf en cas de dissolution ».

Même si le texte de la Constitution est adopté avant
l'écoulement de trois ans. de nouvelles élections ne
devraient pas être nécessairement tenues immédiatement.

Art. 72.

Le Ministre souligne qu'il s'agit ici de délais maxima.

A,.75.

Un commissaire demande si les articles de la Constitution
adoptée par la législature précédente seront remis en discus-
sion après la dissolution. Le Ministre répond par l'affir-
mative : Les nouvelles Chambres devront se prononcer sur
le maintien des articles adoptés précédemment, mais la
Constituante peut décider de ne traiter qu' une partie de la
matière. Rien ne s'oppose à ce que la partie adoptée soit
promulguée conformément à la procédure prévue par la
présente loi.

Art. 77.

II s'agit ici de la traduction, dans le texte, d'un vœu
formel émis à l'unanimité des membres congolais de la
Table Ronde. La résolution n? 6 relative à l'orqanisation du
Parlement congolais, dispose au point 13 :

« La langue de travail, de rédaction des documents offi-
ciels et des textes législatifs est le français. étant entendu
que la présidence assurera la traduction en français des
interventions en swahili, linqala. kikongo et tshiluha. »

Il s' agit ici d'une disposition voulue par les Congolais
pour eux-mêmes. Cette décision ne préjuge pas du choix
des langues officielles que la Constituante congolaise adop-
tera. Il ne s'agit, comme il est expressément disposé, que
d'une « langue de travail ».
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Verder mag de moqehjkheid orn een procedure van
geheime stemming aan te nemen voor de leden van de Ka-
mers geen reden zijn om in. zaken van esscntieel belang hun
verantwoordeltjkhetd te ontvluchten. aID die reden werd het
volqende amendement in de tekst van het arrikel Inqe-
voegd : « Deze beslissinq kan in geen geval van toepus-
sing zijn op een oertrouioensootum, op een motte van (van~
trouwen of él{keuring en op de goedkeuring van een
beqrotinç ».

Art. 59.

De Commrssie heeft, boven de voorqestelde tekst, haar
voorkeur gegeven aan de volgende redactie :

« Een weisonturerp kan niet aan een van de Kamers
ioorden ooorgeleqd, clan nedet het ertikelsçewi]s Î!; aan-
qenomen. »

Art. 67.

De Minister merkt op dat het de Ronde Tafel Confe-
l'enlie is geweest die gewenst heeft dat ({ de eerste wet-
gevende periode van de Kamers niet minder dan drie jaren
en niet meer dan vier jaren mag bedraqen. behoudens in
geval van ontbinding ».

Zelfs indien de tekst van de Grondwet vôôr het verstri]-
ken van drie jaren is aanqenomen. zouden er niet nood-
zakelijk onrniddellijk verkiezingen moeren gehouden wor-
den.

Act. 72.

De Minister wijst erop dat het hier maximumterrnijnen
betreft.

Art. 75.

Een lid vraagt of de artikelen van de door de voriqe
leqtslatuur goedgekeurde Grondwet na een ontbinding
opnieuw op losse schroeven zullen worden gezet. De
Minister antwoordt bevestiqend : De nieuwe Kamers zullen
uitspraak rnoeten doen over de handhaving van de vroeqer
aanqenomen artikelen, maar de Grondwetgevende verga-
dering mag beslissen. slechts een gedeelte van de stof te
behandelen. Niets belet dat het aangenomen gedeelte
bekendgemaakt wordt overeenkomstiq de bij deze wet
bepaalde procedure.

Art. 77_

Het betreft hier een uitdrukkelijk door de Congo-
lese leden van de Ronde Tafel Conferentie eenparig uit-
gesproken wens in de tekst te vertolken. Inresolutie n" 6
betreffende de organisatie van het Conqolese Parlement.
wordt in punt 13 het volgende bepaald :

({ De werktaal en de taal waarin de officiële stukken
van de wetgevende teksten worden gesteld Is het Frans.
met dien verstande dat de diensten van de voorzitter zullen
instaan voor de vertaling in het Frans van de tussenkorn-
sten in het Swahili, het Lingala, het Kikongo en het
Tshiluba. :. .

Het betreft hier een bepaling die door de Conqolez en
zelf werd gewild. Deze be.slissing loopt niet vooruit op
de keuze van de .officiële talen welke de Grondwetgevende
vergadering zal aanvaarden. Zoals uitdrukkelijk ts bepaald,
betreft het slechts een « werktaal ».'



Art. 78.

Un commissaire estime qu'étant donné la taille des cir-
conscriptions électorales qui sont la province pour le Sénat
et le district pour la Chambre, il faut prévoir le libre-par-
cours sur toutes les voies de communications exploitées ou
concédées par l'Etat. dans les limites de la circonscription
électorale. Le Ministre va soumettre cette question à la
Commission politique,

Art. 81.

Le Ministre déclare que l'expression « intérêt personnel
direct » ne vise pas les membres de leurs familles.

La Commission décide de remplacer le mot « assister »
par « participer ».

Section Il. - La Chambre des Représentants.

Art. 94.

Un commissaire fait observer qu'au second alinéa on
prévoit un député par tranche de 100 000 habitants sans
qu'il soit précisé que ce calcul doit s'effectuer dans le
cadre de la circonscriptlon électorale. Le même alinéa pré-
voit d'autre part qu'un surplus de plus 50000 habitants.
dans une circonscription électorale, donne droit à un député
supplémentaire; le calcul se fait ici à l'échelle de la circon-
scription électorale.

Ce commissaire estime qu'une confusion semble s'être
glissée dans le texte et propose de le modifier comme suit ,

« Dans une circonscription électorele, il 'J a un député
par 100000 habitants, Sims distinction d'âge, sexe ou natio-
nalité; chaque fraction de population supêrieure it 50 (JOD
donne droit ij, UI! député de plus. »

La Commission se rallie à cette nouvelle rédaction.

Art. 86.

Une rédaction plus claire étant souhaitable, la Commis-
sion adopte le texte suivant: «Le mandat des membres
de la Chambre des Représentants prend fin la veille dl/

jo.lIt· de la réunion de rassemblée appelée à la remplacer ».

Art. 87.

Au § 2, l'expression «s'adjoindre des membres cooptés»
a été préférée à l'expression «désigner des membres
cooptés ».

Art. 89.

Le troisième alinéa dispose « que le vote se fait à un tour
de scrutin », Cet article doit être rapproché des articles 110
et 114. Chaque sénateur élu par l'assemblée provinciale par-
ticipe à ce scrutin. Chaque sénateur n'a droit qu'à une seule
voix.
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Art. 78.

Een lid oordeelt dat, gezien de indeling van de
kieskrtnqen, - de provincie voor de Senaat en het district
VOOrde Kamer - vrij verkeer moet worden voorz ien op
alle door de Staat qeëxplotteerde of in concessie gegeven
verkeersweqen, binnen de grenzen van de kieskring. De
Münster zal deze aangelegenheid aan de Politieke Corn-
missie voorleggen.

Art. 81.

De Minister verklaart dar de uitdrukking «rechtstreeks
persoonlljk belang» niet slaat op de familieleden.

De Commissie beslist de woorden « tegenwoordig zijn
bij », door de woorden « deelnernen aan » te vervangen.

Afdeling IL -- Kamer van Volksvert~genrvoordigers.

Art. 84.

Een Iid van de Commissie rnerkt op dat in het tweede
lid sprake is van een afgevaardigde voor elke 100 000 in-
woners, zonder dat nader wordt gezegd dat die berekeninq
in het raarn van de kieskrinq moet geschieden. In hetzelfde
lid wordt bepaald dat elk overschot van meer dan 50 000
inwoners in een kieskring. recht geeft op een bijkomende
afgevaardigde: de berekening gebeurt in dit geval in het
raam van de kieskring.

Dit comrnissielid is de mening toegedaan dat er verwar-
ring schijnt geslopen te zijn in de tekst, en stelt voor hem
te wijzigen als volgt :

« In een kiesktinq is er cen afgevaardigde voor elke
100000 iruooners sonder onderscheid van leeftijd, geslacht
of nntioneliteit: el]: ooerschot van meer dan 50000 inuro-
ners geeft recht op een afgevaardigde meer. ll'

De Commissïe betuigt haar instemming met die nieuwe
redactie.

Art. 86.

Daar een duidelijker tekst wenselijk was. keurt de Com-
missie volgende tekst goed: « Het mendeet van de afge-
vaardigden der Kemer (lan Voiksoerteoemooordiqers neemi
een einde daags ooor de biieenkomst van de vergadering
die ze moet oervanqen »,

Art. 87.

In § 2 wordt aan de uitdrukking "gecoöpteerde .leden
opnemen x de voorkeur gegeven boven de woorden «ge-
coöpteerde leden aanwijzen ».

Art. 89.

In het derde lid wordt bepaald dat « er slechts een enkele
stemming is », Dit artikel moet in verband worden gebracht
met de artikelen 11O en Hi. Elke door de provinciale
vergadering verkozen senator neemt aandie stemming deel.
Elke senator heeft slechts recht op een stem.
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Art. 92.

Par souci de clarté. la rédaction de cet article a été léqè-
rernent revue. La deuxième phrase de l'alinéa premier a été
supprimée et remplacée par un alinéa nouveau: « Les listes
portent la signa/urc d'un dixième ail moins des membres de
rassemblée provinciale »,

Art. 97.

Par souci de clarté. l'article 97 a été rédigé
à nouveau, fi l'imitation de l'article 86. Il se lit désormais
comme suit :

« Le mandat des membres du Sénat prend fin la uellle
du jour de la réunion de rassemblée appelée il remplacer le
Sënet. »

Section IV. - L'élaboration de la Constitution.

Art. 100 et 101.

Le Ministre fait observer qu'il faut raccord des provinces
pour que la Constitution soit adoptée. Il fait remarquer que
I'alinêa final de l'article 101 n'a été adopté par la Commis-
sion politique que contre l'opposition persistante du repré-
sentant d'une province.

Cette disposition est cependant indispensable. Il faut qu'à
un moment donné le texte de la Constitution puisse être
définitivement adopté.

CHAPITRE IV. - DES INSTITUTIONS PROVINCIALES.

;La loi fondamentale: consacre les articles 106 à 184 aux
institutions provinciales. La matière est répartie en trois
sections: le législatif provincial (art. 106 à 161 - anciens
art. 110 à 188). le gouvernement provincial (art. 162 à 179
-- anciens art. 166 à 183). le commissaire d'Etat (art. 180
à 18'1 - anciens art. 184 à 188).

Le texte: a étroitement respecté les résolutions de la
Conférence de la Table Ronde.

Aucun amendement n'a été introduit par votre Commis-
sion.

Quelques modifications de texte sans importance ont été
effectuées.

Un certain nombre d'articles ont suscité ou exigé des
commentaires que. section après section. vos rapporteurs se:
font lin devoir de: mettre: sous vos yeux.

Se:ction 1. - Le législatif provinciel,

Art. 110 et 114 (anciens art. II 4 et 118).

Il a été ajouté un dernier alinéa à chacun de ces articles,
libellé comme suit: «Chaque conseiller n'a droit qu'à un
vote ».

Cette précision était nécessaire.

Art. 117 (anciens art. 121).

lin commissaire attire l'attention sur le: mot «: acceptant »
qui figure au deuxième alinéa de I'article, alors que l'accep-
tation de: la candidature n'est organisée par aucun texte.
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Art. 92.

Duideltjkheidshalve werd de tekst van dit artikel llcht
gewljûgd. De tweede volztn van het eerste lid werd weg~
gelaten en vervangen dooc een nieuw ltd : «De lijsten
dcngen de hnndtekeninq van ten mlnsie een tiende van de
leden van de prooincinle vergadering ».

Art. 97.

Duidelljkheïdshalve werd artikel 97 anders gesteld, in
de zin van artikel 86. Het luidt voortaan als volgt:

«Het mandaat "an de: leden /Jan de Senaat neemt een
einde daags "óór de btieenkomst van de vergadering die
de Senaat moet vervangen. ~

Afdeling IV. - Opmaken van de Grondtvet.

Artt. 100 en 101.

De: Minister merkt op dat de: instemming van de provincies
vereist is voor de goedkeuring van de Grondwet. Hij stipt
aan dat het laatste lid van artikel 101 door de Polttïeke
Commissie: aangenomen werd nadat slechts een .verteqen-
woordiger van een provincie zich daar hardnekkig had
teqen verzet.

Die bepaling is evenwel onontbeerlijk, Het is nodig dat
de tekst van de Grondwet op een bepaald ogenblik voor-
goed kan worde:n goedgekeurd.

HOOFDSTUK IV. - PROVINOALE INSTELIlNGEN.

In de fundamentele wet zijn de artikelen 106 tot 184
gewijd aan de provinciale instellingen. De stof is in drie
afdelingen verdeeld : provinciale wetgevende macht [artt.
106 tot 161 - vroegere artt. 110 tot 188), de provinciale
regering (artt. 162 tot 179 - vroegere artt. 166 tot 183),
de Staatscommissaris (artt. 180 tot 184 - vroeqere artt.
184 tot 188).

In de tekst werd niet afgeweken van de resoluties van
de Ronde Tafel Conferentïe.

Uw Commissie heeft geen enkel amendement voorge-
steld.

Er werden enkele onbelangrijke wijzigingen in de te:kst
aangebracht.

Een bepaald aantal artikelen vereisten nadere toelichting
en uw verslaggevers leggen U deze voor, afdeling na afde-
ling.

Afde:ling I. - Pcovinciale wetgevende mechi,
Artt. 110 en 11-4 (vroegere artt. Il 'i en 118).

Aan elk van die artikelen werd een Iaatste lid toege-
voegd dat luidt als volgt: c Elk raadslid heeft slechts recht
op ëën stem »:

Deze nadere bepaling was nodig.

Art. 117 (vroeger art. 121).

Een commissielid vestigt de aandacht op de woorden ~ die
... aanvaardt », die in het tweede lid van het artikel voor-
komen. hoewel het aanvaarden van de: kandidatuur door
geen enkele tekst wordt geregeld.



Le Ministre déclare que l'acceptation, dont il est déjà
question dans la loi électorale, sera organisée par les mesures
d'exécution.

Art. 118 (ancien art. 122).

Un membre s'inquiète de savoir si trois jours francs sont
suffisants pour porter la liste des candidats à la connais-
sance des membres de l'assemblée provinciale.

Le Ministre fait observer qu'à ce moment-là l'assemblée
est réunie en session. La question ne se pose donc pas.

Art. 122 (ancien art. J 26) .

Le mot ({constitué» figurant au premier alinéa est rem-
placé par le mot « siégeant », qui est plus adéquat.

Art. 123 (ancien art. 127).

Un commissaire souligne que la procédure adoptée pour
la désignation des membres du conseil provincial aboutit à
la représentation proportionnelle des différentes tendances.

Art. 144 (ancien ad. t'48).

Le mot « assister» est remplacé: par le mot « participer»
afin de mettre ce texte en concordance avec le texte simi-
laire relatif aux membres des Chambres législatives.

Art. 146 (ancien art. 150).

C'est en sa qualité de président que le président de l'as-
semblée provinciale peut appeler les fonctionnaires en
consultation.

Un commissaire pense qu'il serait peut-être utile de réser-
ver uniquement cette possibilité pour les travaux en com-
mission.

Le Ministre estime qu'tl peut être utile d'entendre les
fonctionnaires il rassemblée plénière.

Néanmoins, ce pouvoir présidentiel doit être exercé avec
circonspection.

Afin de souligner ce caractère, la Commission insère
l'adverbe «exceptionnellement» dans le texte, au lieu de
la locution « à tout moment », Le début de l'article se lit
désormais comme suit: «Le président de Fessemblée peut
exceptionnellement appeler ... ».

Art. 151 (ancien art. 155).

Un commissaire aurait préféré que l'on emploie la qualih-
cation « édit réglementaire» plutôt que « édits-règlements s ,

Il constate que si l'article entrepris limite la sanction des
édîts-réqlements à six mois de servitude pénale et 6 000
francs d'amende, rien de pareil n'existe pour l'édit lui-même.
II ne pense pas que n'importe quelle sanction puisse être
appliquée par rassemblée provinciale, y compris la plus
grave.

Le Ministre fait observer que, dans le système de la loi.
la province a le pouvoir législatif. Il est impossible de limiter
pareil pouvoir.
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I
De Mtnister verklaart dat de aanvaardlnq, waarvan

reeds sprake is in de kleswet. door uitvoeringsmaatregelen
zal worden geregeld.

Art. 118 (vroeger art. 122).

Een lid betwijfelt of drie volle daqen volstaan om
de lijst van de kandidaten ter kennis te brengen van de
leden van de provinciale vergadering.

De Minister merkt op dat de vergadering op dat ogenblik
in zitting is en dat die vraag zich dus niet stelt.

Art. 122 (vroeqer ad. 126}.

In de Franse tekst wordt het woord « constltué », dat in
het eerste lid voorkornt, vervangen door het woord «sié-
geant », dat beter aan het begrip beantwoordt.

Art. 123 [vroeqer art. 127).

Een lid wijst erop dar de: voor de aanwijzing van de:
provinciale regering aangenomen procedure neerkomt op de
evenredïqe vertegenwoordiging van de verschïllende strek-
kingen.

Art. 1':11 (vroeger art. 148).

De woorden « tegenwoordig zijn bij )} worden vervan-
gen door het woord .« deelnemen » om die tekst in over-
eenstemming te brenqen met de gelijkaardige tekst betref-
fende de leden van de Wetgevende Kamers.

Art. 146 (vroeger art. 150).

In zijn hoedanigheid van voorzltter mag de voorzitter
van de provinciale vergadering de ambtenaren raadpleqen.

Een lid van de commissie is van oordeel dat het wellicht
nuttig zou zijn die mogelijkheid aileen voor de commissie-
werkzaamheden te scheppen.

De Minister denkt dat het nuttig kan zijn de ambte-
naren in de pleno-vergadering te horen.

Die macht van de voorzitter moet evenwel met omzich-
tigheid worden uitgeoefend.

Om dit karakter te beklemtonen. voegt de Com-
mïssie het bijwoord « uitzonderlijk )} in de tekst in, ter
vervanging van de woorden « te allen tijde », Het artikel
vanqt voortaan als volgt aan : «De uoorzitter IJan de ver-
gadering kan uitzonderliik ... reedpleqen ».

Art. 151 (vroeger art. 155).

Een commissîelid zou er de voorkeur aan geven in de
Franse tekst de benaming « édit réglementaire» te gebruiken
in plaats van « èdits-rêqlements ».

Het lid merkt op dat het besproken arnkel de straffen
wegens het niet-nakomen van de edicten-verordeningen
wel tot zes maanden strafdienst en tot geldboete van
6 000 frank beperkt, maar dat niets dergelijks bestaat voor
het edict zelf. Hij denkt dat geen enkele straf zou kunnen
opgelegd worden door de provinciale vergadering, zelfs
niet de zwaarste.

De Mmister merkt op dat de: provincie. in het wetstelsel,
wetqevende macht heeft. Deze macht kan onrnoqehjk wor-
den beperkt,
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Art. 152 (ancien art. [56).

Cet article n'est pas une répétition de l'article 148. IJ
souligne I'Intérêt qu'il y a pour les provinces à arrêter des
,( proqra mrnes », Le texte est rédigé à nouveau pour en
simplifier la lecture; « L'assemblée arrête les programmes
d'iruérë: prouincinl ».

Art. 156 (ancien art. [60).

Le texte proposé disposait que les crédits provisoires
nécessaires étaient ouverts si l'édit budgétaire n'était pas
adopté ni exécutoire cinq jours avant l'ouverture de
l'exercice. Les mots « cinq jours» ont été supprimés dans la
rédaction de la Commission, aucune justification n'étant
donnée pour leur maintien.

Section IL - Le gOIHJc:mement prooincial,

Art. 170 (ancien art. 174).

Le Ministre attire tout d'abord l'attention sur les incom-
patibilités organisées par l'article 200 (ancien art. 204) et
qui ont trait aux fonctions de membre du gouvernement
provincial ou de l'assemblée provinciale.

Le texte de l'article 170 (ancien art. 174) tel que proposé,
permettrait au président du gouvernement provincial de ne
pas tomber SOllS le coup des Incompatibilités qu'il décrète.
Aussi. les mots « un membre du gouvernement provincial»
sont remplacés par « tout membre du gouvernement pro-
vincial ».

Plusieurs commissaires mettent en garde: le Ministre
contre le système adopté qui peut faire exclure les membres
des petits par-tis du gouvernement provincial par le truche-
ment d'une motion de censure.

Le Ministre répond qu'en tout état de cause, c'est une
majorité des deux tiers de tous les membres qui composent
l'assemblée qui doit adopter la motion. Il estime que c'est
là une garalltie suffisante.

Un commissaire trouve curieux qu'une motion de censure
puisse s'appliquer à un membre du gouvernement provincial
puisque celui-ci agit collêqialement.

Le Ministre répond en renvoyant à l'article 176, deuxième
alinéa.

Art. 171 [ancien art. 175).

Un commissaire demande si un membre du gouvernement
provincial. qui cesse d'exercer ses fonctions, retrouve éven-
tuellement le mandat de conseiller provincial qu'il avait dû
abandonner pour accéder au Gouvernement.

Le Ministre répond que non,

Section III. - Le commissaire d'Btet.

Art. 182 (ancien art. 186)_

Il est souligné que le mandat de commissaire d'Etat est
renouvelable.

Art. 183 et 184 (anciens art. 187 et 188).

Le Ministre attire l'attention sur ce que la Commission
politique a marqué son accord sur le texte de ces articles.
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Art. 152 [vroeqer art. 156).

Dit artikel is geen herhaling van artikel 148. Het wijst
op het belang van de provlncies bi] het opstellen van « pro-
(J1'~.mma·s». De tekst wordt opnieuw opqesteld orn eenvou-
diger te zijn: « De vergadering stelt de proqramnuis van
prooincienl belanç vast »,

Art. 156 (vroeqer art. 160).

In dc voorgesteldc tekst werd bepaald dat de nodige
voorlopige kredieten geopend zijn indien het beqrotinqs-
edict niet gestemd of niet uitvoerbaar is verklaard vijf da Jcn
voor de openinq van het dienstjaar. De woorden « vijf
dagen » werden in de tekst van de Commïsste weggelaten,
daar geen enkele rechtvaardiging werd gegeven voor de
handhaving ervan.

Afdeling Il. - Provinciale regering.

Art. 170 (vroeqer art. 174).

De Minlster vestiqt in de eerste plaats de aandacht op
de onverentqbaarheden welke bij artikel 200 (vroeqer
art, 204) worden geregeld en betrekking hebben op de Iunc-
ties van lid van de provinciale regering of van de provinciale
vergadering.

In de vorm waarin hij is voorgesteld. zou de tekst van
artikel 170 (vroeger art. 174) het de voorzitter van de
provinciale regering mogelijk maken, ruet onder de toepas-
sing te vallen van de decreten inzake onvereniqbaarheden
die hij afkondigt. Derhalve worden de woorden « een lid
van dl' provinciale regering » vervanqen door « elk lid van
de provinciale regering ».

Verscheidene commissieleden stellen de Minister op zijn
hoede voor het aangenomen stclsel waarbij de leden van
dl': kleine partijen van de provinciale regering door middel
van een motie van afkeurmq kunnen uitqealoten worden.

De Minister antwoordt dat de motie. hoe dan ook, moet
i'cedgekcurd worden bij meerderheid van twee derden van
al de leden van de vergadering. Hi] meent dat dit een vol-
doende waarborg is.

Een lid vindt het bevreemdenrl dat een motie van afkeu-
ring kan toeqepast worden op een lid van de provinc.ale
reqerinq, gezien deze in college optreedt.

De Minister antwoordt met te verwiizen naar het
tweede lid van artikel 176.

Art. III (vroeger art. lf~).

Een licl vraagt of een lid van de provinciale reqertnq
dat ophoudt zijn Functies uit te oefenen, eventueel het
mandaet van provincleraadslid herkrijgt. dat het heeft moc-
ten opgeven om lid van de Regering te worden.

De Minister antwoordt ontkennend,

Afdeling Ill. - Steetscommisseris.

Art. 182 (vroeger art. 186).

Er wordt op gewezen dat het mandaat van Staatscom-
missarrs hernieuwbaar Is.

Artt. 183 en 184 (vroegere artt. I87 en I88).

De Minister wijst erop dat de Politieke Commissie met
de tekst van die artikelen haar insternming heeft betuigd.



Un commissaire se demande si le commissaire d'Etat
relit prendre: des mesures conservatoires contre les déci-
sions du gouvernement provincial ou de l'assemblée.

Le Ministre: renvoie: aux dispositions de l'article 232
(ancien art. 230) qui donne au commissaire d'Etat le droit
de saisir la Chambre des conflits.

CHAPITRE V, -- DU POUVOIR JUDICIAIRE.

Les dispositions de la loi de 1908 sur l'organisation du
pouvoir judiciaire étant abrogées. il y a lieu de faire figurer
dans la loi le présent chapitre. II reprend lesdites disposi-
tions en les adaptant il la réforme judiciaire en cours.

Art. 187 (ancien art. 191).

Un commissaire s'étonnant de la possibilité de substituer
l'action répressive des juridictions militaires à celles des
Cours et tribunaux, le Ministre répond que la loi de 1908
le permettait déjà.

Art. 190 (ancien art. 194).

Cette disposition permet d'étendre la possibilité de se
pourvoir en cassation en des matières dont la Cour ne
connaît pas actuellement.

Art. 191, 193 et 194 (anciens art, 195, 197 et 191».

Un commissaire revient aux points de vue qu'il a déjà
développés ft propos de l'autonomie provinciale. Il estime
que le système proposé manque de logique et devrait réser-
ver aux autorités provinciales la nomination des magistrats
des tribunaux inférieurs et la. proposition de nomination de
certains magistrats des juridictions supérieures.

Le Ministre répond que c'est à la demande de la Confé-
rence de la Table: Ronde que les nominations de tous les
magistrats sont réservées au pouvoir central. La Conférence
a estimé que l'mdêpendance des magistrats serait mieux
sauvegardée en ayant recours à un pouvoir qui sera moins
sensible à des influences d'ordre local.

Art. 192 [ancien art. 196).

Un commissaire demande ce qu'il faut entendre par les
mots « dans le cadre de leur statut » figurant dans le deu-
xième alinéa de l'article.

Le Ministre répond que cette disposition a pour but de
permettre aux législateurs congolais de mettre fin aux fonc-
tions des magistrats qui ont atteint un certain âge.

Art. 197 (ancien art. 201).

Le texte de cet article a été modifié. II se lit désormais
comme suit : « AtKun juge ne peut accepter du Gouver-
nement ou du gouuernement prooinciel des [onctions
salariées, à moins qu'il ne les exerce gratuitement et sauf
les cas d'incompetibilité déterminées par la loi ».
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Een hd vraagt zich af of de Staatscomrnissaris conser-
vatoire maatregelen kan treffen teqen de besllssinqen van
de provinciale regering of van de verqaderinq.

De Minlster verwijst naar de bepalingen van artikel 232
(vroeger art. 230) waardoor de Staatscommissaris het recht
wordt verleend de zaak bij de Conflictenkamer aanhangig
te maken.

HOOPDSTUK V, - RECHTERLIJKE MACl-lT.

Daar de bepalingen van de wet van 1908 betreffeude
de organisatie van de rechterlijke: macht werden opqeheven.
is het nodig dit hoofdstuk in de wet op te nemen. Het neemt
bedoelde bepalinqen over maar past ze aan de aan de gang
zijnde rechterlijke hervorminq aan ..

Art. 187 (vroeger art. 191 l.
Een lid spreekt zijn verwondering uit over de moqelijk-

heid. het strafrechtelijk optreden van de: Hoven en recht-
banken door dat van de militaire rechtbanken te vervangen;
de Minister antwoordt dat dît reeds door de wet van 1908
was toeqelaten.

Art. 190 (vroeger art. 194),

Door deze bepaling wordt de mogelijkheid uitqebreid.
zich in cassette te voorzien in zaken waarvan het Hof
thans geen kennis neemt.

Artt. 191, 193 en 194 (vroegere artt. 195, 197 en 198).

Een Iid komt nog eens terug op het standpunt dar hi] reeds
heeft uiteenqezet in verband met de provinciale autonomie.
Hij is van oordeel dat de voorqestelde regeling niet logisch
is en dat men aan de provinciale overheld de benoeming had
moeten overlaten van de magistraten van de laqere recht-
banken en de voordracht tot benoeming van sommige
magistraten van de hoqere rechtsmachten.

De Minister antwoordt dat op aanvraag van de Ronde
Tafel Conferentie de: benoemingen van alle maqistraten
voorbehouden zijn aan het centraal gezag, De Conlerentie
was van oordeel dat de onafhankelijkheid van de maqistra-
ten beter zou verzekerd zijn door middel van een gezag dat
minder onder de invloed staat van plaatselijke omstandiq-
heden.

Art. 192 [vroeqer art. 196).

Een lid vraagt wat men moet verstaan onder de woorden
« in het raarn van hun statuut» in het tweede lid van het
artikel.

De Mimster antwoordt dat deze bepaling ten doel heeft
het de Congolese wetgevers mogelijk te maken een einde
te maken aan de functies van magistraten die een bepaalde
leeftijd hebben bereikt.

Art. 197 (vroeger art. 201).

De tekst van dit artikel werd gewijzigd. Men leze: ,
« Geen rechter mag van de Centrale Regering o] uan de
prooinciele regering bezoldiqde embten eenoesrden, tenzi]
hi] die onbezoldigd uitoejerü en behoudens de gevallen van
orurereniqbeerheid. bij de wet bepaald ».
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Le Ministre confirme. à la suite de la remarque dun com-
missaire, que l'article ne peut pas se comprendre comme
permettant à des particuliers ce qu'il refuse au Gouverne-
ment. Il va de soi qu'aucun magistrat ne peut accepter des
fonctions quelconques d'un particulier.

Le Ministre dit encore que les magistrats peuvent parfai-
tement percevoir des indemnités de déplacements et des
jetons de présence. destinés à couvrir des frais réels.

CHAPITRE VI. - DES INCOMPATIBILITES.

Art. 199 (ancien art. 203).

L'incompatibilité prévue à cet article est étendue aux mem-
bres des Chambres législatives ou d'une assemblée provin-
ciale nommée par le gouvernement provincial.

Art. 200 (ancien art. 201).

Un commissaire demande si les membres du Gouverne-
ment pourraient être administrateurs de sociétés dans
lesquelles l'Etat possède de fortes participations. telle
l'Union Minière. Le Ministre répond qu'en Belgique, cette
question n'est pas réglée par la Constitution. Ce qui est
prévu dans la présente loi fondamentale est un minimum
que le législateur ordinaire peut étendre.

Art.201 (ancien art. 205).

Le Ministre déclare que cet article doit être interprété de
la manière la plus absolue.

Art. 202 (ancien art. 206).

Plusieurs membres s'étonnent de ce que les incompatibi-
lités organisées par l'article proposé excluent de la plupart
des mandats nationaux et provinciaux les premiers bourg-
mestres ou membres du conseil d'une ville, ainsi que les
bourgmestres et les membres des conseils communaux.

Le Ministre répond que c'est à la demande expresse de
la Conférence de la Table Ronde que les bourgmestres ne
pourront pas faire partie des conseils provinciaux. Selon
la Conférence, le Congo est un pays trop étendu pour. que
les fonctions de bourgmestre, qui exigent tout le temps du
titulaire, puissent être assurées en même temps que d'autres.

Un commissaire fait observer que l'argument ne tient pas
étant donné que les bourgmestres peuvent être élus députés.

Un amendement limitant l'incompatibilité des fonctions
de premier bourgmestre ou de bourgmestre avec celle de
membre du Gouvernement central ou provincial, n'est pas
accepté par le Ministre.

Finalement, le Ministre accepte de modifier l'article qui
se lira désormais comme suit :

« Sont incompatibles ;
» - les fonctions de premier bourgmestre ou de bourg-

mestre, ou de membre du conseil communal, ou de
membre du conseil de ville d'une part, et celles de
membre du gouvernement central ou provincial d'autre
part;

» - les fonctions de premier bourgmestre ou de bourg-
mestre d'une pact et celles de membres de l'assemblée
prooinciele d'autre part. »
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De Minister bevesttqt, In verband met de opmerking van
een lld. dat het arnkel nlet zo moet worden verstaan dat het
aan particulieren toelaat wat het aan de Regering weigert.
Het spreekt vanzelf dat geen magistraat onverschilliq welke
Iuncties kan aanvaarden vanwege een particulier.

De Mintster zegt verder dat de maqistraten wel verplaat-
singsvergoedlngen en presentteçelden mogen ontvangen die
werkelijke kesten dekken.

HOOPDSTUK VI. - ONVERENIGBi\ARHEDEN.

Art. 199 (vroeger art. 203).

De onvereniqbaarheid waarvan sprake in dit artikel wordt
uitqebreid tot de leden van de Wetgevende Kamers of van
een provinciale vergadering die door de provinciale reqe-
ring zijn benoemd.

Art. 200 (vroeqer art. 204).

Een lid vraagt of de leden van de Regering beheerders
zouden mogen zijn. van vennootschappen waarin de Staat
belanqrijke participaties heeft, zoals de «Union Minière ».
De Mïnister antwoordt dat deze kwestie in België niet bij
de Grondwet is geregeld. Wat in deze fundamentele wet
ïs bepaald is een minimum dat de gewone wetgever kan
ultbreiden.

Art. 201 (vroeger art. 205).

De Minister verklaart dat dit artikel in de meest abso-
lute zin moet worden uitqeleqd.

Art. 202 (vroeger art. 206).

Verscheidene leden spreken hun verwondering erover uit
dat de onverenigbaarheden die bij het voorgestelde artikel
worden ingesteld, de eerste-burqemeesters of leden van een
stadsraad alsmede de burqemeesters en de leden van de
gemeenteraden uitsluiten van de meeste nationale en pro-
vinciale mandaten.

De Minister antwoordt dat op uitdrukkelijk verzoek van
de Ronde Tafel Conferentie de burqemeesters geen deel
zullen mogen uitmaken van de provinciale raden. Volgens
de Conferentie is Congo een te uitgestrekt land opdat de
functies van burqemeester die al de tijd van de titularis in
beslag nemen, teqelijker tijd met andere zouden kunnen
worden waargenomen.

Een lid merkt op dat het argument geen steek houdt daar
de burqemeesters tot afgevaardigden kunnen worden geko-
zen.

Een amendement tot beperking van de onvereniqbaarheid
van de functies van eerste-burqemeester of burqemeester
met deze van lid van de Centrale Regering of de provin-
ciale regering wordt niet aanvaard door de Minister.

Ten slotte is de Minister bereid het artikel te wijzigen
zodat het luidt als volgt :

« Onverenigbaar zijn :
» - de [unctie van eerste-burqemeester of van burqemees-

ter of gemeenteraadslid oflid van een stedsreed eens-
deels, en die van lid van de centrale regering of van
de provinciale reqerinq, anderdeels:

» - de [unctie van eerste-burgemeester of van burqemees-
ter eensdeels, en die van lid van de provinciale verga-
dering enderdeels. •



TITRE IV. - Des conseils économiques et sociaux.

UIl seul article de ce titre a provoqué une observation
c'est l'article 205 (ancien art. 209).

UIl commissaire a proposé que les mots « et avec leur
accord » soient insér-és après les mots « les Chambres » au
dernier alinéa. Celui-ci doit être lu désormais de la manière
suivante: «Lin membre de ce conseil peut être désigné
pnr ceux-ci pour exposer devant les Chambres et allee leur
nccord ravis des conseils sur les projets de loi qui leur ont
été soumis »,

TITRE V.

De la détermination des compétences
entre le pouvoir central et le pouvoir provincial.

La Conférence de la Table Ronde a consacré. tant en
séances plénières que dans les deux commissions qu'elle
avait organisées en son sein. des débats approfondis sur
robjet du titre V.

La Cornmtsslon politique, d'autre part, très alertée à ce
propos. y a consacré à son tour de longs débats. C'est ici
en effet que ce sont affrontés deux tendances qui finissent
toujours par s'exprimer lorsqu'il s'agit du Congo: la ten-
dance fédéraliste et la tendance unitaire. On sait que cette
tendance fédéraliste va pour certains jusqu'à vouloir faire
reconnaître aux provinces le droit de sécession, ce qui a
provoqué dans quelques cas des tendances centralistes aussi
excessives.

La matière est traitée en trois sections: dispositions géné~
l'ales (art. 208 à 21 B. anciens art. 212 à 222). énumération
des compétences exclusives (art. 219 à 222, anciens art. 223
à 226), mesures particulières (art. 223 et 224. anciens
art. 227 et 228). .

Section 1. - Dispositions générales.

Art. 209 (ancien art. 213).

Un commissaire considère que cet article est le plus
fondamental de toute la loi: ne £ixe-t-il pas en effet le degré
d'autonomie reelle des provinces vis-à-vis du pouvoir
central?

Il s'étonne de ce que la primauté de la loi sur l'édit y
est proclamée sans réserve aucune. Il se demande comment
cette disposition se concilie avec l'autonomie provinciale.
Il propose un amendement selon lequel les édits qui se trou-
vent être en contradiction avec la loi. ne sont maintenus
en vigueur que: si rassemblée provinciale en décide: ainsi
à la majorité des deux tiers.

Après un premier échange de vues, qui fait apparaître
que cette proposition est indéfendable, le même membre
propose lUI amendement subsidiaire selon lequel la loi
n'entraînerait l'abrogation des édits en contradiction avec
elle qu'à la condition qu'elle ait été adoptée à la majorité
des deux tiers.

Pour clarifier le débat, le: Ministre rappelle que Ies
attributions principales de l'Etat et des provinces sont
déjà déterminées dans le texte adopté. Dans le cadre
du présent titre, les attributions exclusives sont précisées
aux articles 219 et 220. La portée du débat se limite donc
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TITEL IV. - Economische en sociale raden,

Slechts op een enkel artikel van deze titel werd een
opmerking qernaakt. namelijk artïkel 205 (vroeger art. 209).

Een lid stelde voor dat de woorden « en met hun instem-
ming» in hetlaatste lid zouden worden ingevoegd na de
woorden «de Kamers ». Dit dient voortaan te worden
gelezen als volgt: «Eeti lid oen die raden kan door deze
urordeti nunqetoezen om ooor de Kamers en met hun instem-
tiling liet ndoies van de raden ouer de toctsontiverpen die
lien tootden ondertoorpen, uiteen te zetten ».

TITEL V.

Vaststelling van de bevoegdheid
tussen het centraal gezag en het provinciaal gezag_

Op de Ronde Tafel Conferentie werd, zowel in plenover-
gaderingen als in de twee commissies die zij uit haar midden
had gevormd, een grondig debat gewijd aan titel V.

Daarenboven heeft de Poliüeke Commissie op haar beurt
aan dit netelig vraagstuk lange debatten gewijd. Inderdaad
hier kwamen twee strekkingen teqenover elkaar te staan
die steeds tot uiting komen wanneer het Congo betreft, de
federalistische en de unitaire strekking. Men weet dat deze
Federalistlsche strekking voor sommiqen zo ver gaat dat zij
aan de provincies het recht van afscheiding willen toekennen
wat dan in enige gevallen aanleiding heeft gegeven tot even
buitensporiqe centralîstîsche strekkinqen.

De kwestie wordt behandeld in drie afdelingen: alqemene
bepalinqen (artt. 208 tot 218, vroegere artt. 212 tot 222), OP~
somming van de uitsluîtende bevoegdheden [artt, 219 tot
222, vroegere artt. 223 tot 226), bijzondere maatregelen
(artt. 223, 221. vroeqere artt, 227 en 228).

Afdeling l. - Algemene bepelinqen,

Art.209 (vroeger art. 213).

Een lid vindt dat dit artikel het belanqrijkste Is van de
hele wet ; immers, stelt het niet de graad van werkelijke
autonomie: van de provincies vast teqenover het centraal
ge2:ag?

Het verwondert hem dat de voorrang van de wet op het
edict er zonder enig voorbehoud wordt afgekondigd. Hi]
stelt een amendement voor volgens hetwelk de edicten die
strijdig met de wet mochten zijn, slechts van kracht blijven
mdien de provinciale vergadering dit beslist bij meerderheid
van twee derden.

Na een eerste gedachtenwïsseling waaruit blijkt dat dit
voorstel niet te verdedigen is.. stelt hetzelfde lid een subsi-
diair amendement voor volgens hetwelk de wet slechts
opheffing van de edicten die met haar in strijd zijn, tot
gevolg 2:0Uhebben op voorwaarde dat zij werd aangenomen
met de meerderheid van twee derden.

Om klaarheid te scheppen wijst de Minister erop dat de
voornaamste bevoegdheden van de Staat en van de provin-
cies reeds zijn omschreven in de aangenomen tekst. In het
raam van deze titel, zijn de uitaluitende hevoegdheden nader
omschreven in de artikelen 219 en 220. Het debat beperkt
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aux matières qui peuvent être tranchées soit par la loi.
soit par les édits dans les matières appelées concurrentes et
désignées à l'nrticle 221. Enfin. les matières dont il n'est
pas parlé clans le présent texte et qui sont qualifiées de
« matières résiduaires» appartiennent également au débat.

Il ne peut, dès lors, dit le Ministre, être question que de
matières relatives à des problèmes d'intérêt limité.

Il attire l'attention sur ce que l'intervention de la Chambre
des conflits ne peut être perdue de vue, Il souligne que lu
primauté de la loi du pouvoir central sur les lois particu-
lières des Etats est affirmée dans les régimes les plus fédé-
ralistes. La présente. loi fondamentale défend avec la même
vigueur les attributions de J'Etat central que le large sec-
teur autonome qu'il reconnaît aux gouvernements provin-
ciaux. Ce serait ne pas comprendre l'économie générale
de la présente loi que de penser que l'article 209 met en
cause l'autonomie provinciale.

LIn commissaire souligne que la primauté de la loi sur
l'édit ne fait qu'annoncer la primauté des rèqlernents inter-
nationaux sur les lois nationales. LIn autre commissaire
estime que le paragraphe 2 de l'article manque de fermeté.
par sa longueur et sa complication. Il propose une rédaction
plus lapidaire : « Lesdispositions des édits erl contradiction
avec la loi sont abrogés de plein droit », Le Ministre se
rallie à cette suggestion.

LIn vote par division intervient sur l'article. Les alinéas 1
et 3 sont adoptés à l'unanimité. L'alinéa 2 est adopté par
13 voix contre 1.

Quelques modifications de détail sont apportées aux arti-
des suivants.

Art. 216 (ancien art, 220).

Un commissaire relève une contradiction entre les dispo-
sitions de l'article 216 et celle de l'article 214.

Un autre commissaire estime que le deuxième alinéa est
trop formel. Il fait observer que l'article 213 vise les cas
d'urgence ou de nécessité.

Enfin, le dernier alinéa lui paraît superflu.
Un autre commissaire fait observer que dans le texte des

articles 2i 1 et suivants, le terme « Parlement» est employé
de manière inadéquate. Il faut le remplacer selon le cas par
les mots «la loi» ou les mots « les Chambres ».

L'article 216 est finalement adopté dans une rédaction
nouvelle:

« Pour le temps qu'elle détermine. l'assemblée provinciale
peut décider. à la majorité des deux tiers des membres qui
la composen t, qu'une matière qui lui est exclusivement attri-
buée. sent réglée par la loi.

» La loi promulguée en application de l'alinéa précédent,
n'a d'effet que popr la province intéressée. »

Art. 217 (ancien art. 221).

Cet article se lit désormais comme suit :
« Les eHets des lois prises en application de rarticle: 216,

sont mutatis mutandis, ceux prévus aux articles 209 et 215. »

Art. 218 ancien art. 222).

Le deuxième alinéa a été rédigé à nouveau, sans modifi-
cations de fond.
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zlch dus tot aaken die kunnen worden geregeld, herzl] bl]
de wet, h etz ij door edlcten in zaken, samenlopende zaken
genaamd, waarvan sprake in artikel 221. T'en slotte. de
zaken waarover in deze tekst niet wordt gesproken en die
« residuaire zaken » worden genoemd, behoren eveneens tot
het debat,

Er kan bijgevolg, aldus de Mtnister. slechts sprake zijn
van zaken betreffende vraagstukken van beperkt belanq.

Hij vestigt er de aandacht op dat de tussenkomst van de
Con llictenkamer ruet uit het oog mag worden verloren, Hij
wijst erop dat de voorrang van de wet van het centraal
gezag op de bijzondere wetten van de Staten wordt 'beves-
tigd in de meest federalistische: regimes. Deze fundamentele
wet verdedigt met evenveel klem de bevoegdheden van het
centraal gezag evenals de rulrne autonome sector die zij
toekent aan de provinciale regeringen. Men zou geen
zin hebben voor de algemene inrichting van deze wet indien
men menen mocht dat artikel 209 de provinciale autonomie
in het gedrang brengt.

Een lid wijst erop dat de voorrang van de wet op het
edict de voorbode is van de voorrang van de internationale
regelingen op de nationale wetten. Een ander lid is van
oordeel dat paragraaf 2 van het artikel niet duldelijk genoeg
is omdat het te lang en te ingewikkeld is. Hij stelt een kern-
achtiger tekst voor : « de bepalinqen van de edicten die
strijdig zijn met de wet, zijn van rechisioeqe opgeheven ».
De Minister treedt deze suggestie bij.

Er wordt bij splitsing over het artikel gestemd. Leden 1
en 3 worden eenpariq aangenomen. Het tweede lid wordt
aangenomen met 13 stemmen tegen 1.

Enige detailwijzigingen worden aangebracht in de vol-
gende aetikelen.

Art. 216 (vroeger art. 220).

Een lid wijst op een tegenstrijdigheid tussen de bepalin-
gen van artikel 216 en deze van artikel 214.

Een ander lid is van oordeel dat het tweede lid te formeel
Is. Hi] merkt op dat artikel 213 betrekking heeft op de
spoed- of noodgevallen.

Ten slotte, lijkt het laatste lid hem overbodig.
Een ander lid merkt op dat in de tekst van de artike-

len 211 en volqende. het woord « Paclement » niet op pas-
sende wijze wordt gebruikt. Het moet worden vervanqen,
naar gelang van het geval, door de woorden « de wet s of
de woorden «de Kamers ».

Artikel 216 wordt ten slotte goedgekeurd in een nieuwe
tekst :

« V oor de tijd die zi] bepeelt, kan de provinciale vuga-
derinq, bij meerderheid van turee derden van alle leden,
beslissen dat een zaak die haar uiisluliend is opgedragen
tijddijk door de ioei zel u/orden geregeld.

» De tuet afgekondigd tel- uitooering van het uoriqe lid
heeit slechts gevolg uoor' de betrokken prooincie, »

Art. 217 [vroeger art. 221).

Dit artikel rnoet voortaan als volgt worden gelezen:
({ De gevolgen van de wetten vastqesteld bi] toepassing

van artikel 216 zijn, mutatis mutandis, dezelfde als in de
artikelen 209 en 215 bepaald »;

Art. 218 [vroeqer art. 222).

Het tweede lid werd opnieuwopgesteld zonder dat de
grond ervan werd gewijzigd.



Section II. -- Enu mérntion des compétences exclusives.

Art. 219 (ancien art. 223).

UIl membre demande comment se concilie la disposition
du numéro 10 cie l'article 220 selon lequel l'octroi des
concessions minières se lait dans le cadre de rèqles gené-
l'ales visées à l'article 219, § 26. et ledit article 219; § 26,
qui réserve au pouvoir central les régies générales relatives
il l'octroi de concessions minières décidées par les provinces,
ainsi que le ~ 25 lui réservant « les règles générales relatives
il l'exploration et à I'explottatton du sous-sol ».

LIn commissaire souligne qU11 est préférable de ne pas
mettre en cause les paragraphes cités. Ils sont le fruit d'un
compromis qui est intervenu après de longues discussions
il la Conférence de la Table Ronde.

D'autres remarques ayant trait à des conventions interna-
tionales sont laites pal: des commissaires. Ainsi qu'il est dit
dans le commentaire de l'article 2. le Ministre des Affaires
Etranqêres, dans les attributions duquel s'inscrivent ces
matières, fera lin exposé à la Commission du Congo il pre-
mière requête.

Art. 220 (ancien art. 224).

Un commissaire revient sur le point 1 relatif à la présen-
tation de certains magistrats des échelons inférieurs, et vou-
drait que les autorités provinciales puissent proposer égale-
ment les candidatures il des échelons plus ëlevês.

Le président fait observer que la disposition en cause
répond très exactement à un vœu formulé par la Confé-
rence de la Table Ronde,

Un commissaire soulève la question de la consistance du
domaine provincial. Il est répondu qu'un nouveau régime de
droit devra être tracé par le Parlement congolais,

L'attention du Ministre est attirée sur la délicate question
des parcs nationaux. Ceux-ci présentent un intérêt scienti-
fique qui dépasse de loin les frontières congolaises. Or, on
peut craindre que leurs territoires ne suscitent la convoitise
des habitants voisins. Un commissaire se demande s'il n'y
aurait pas lieu d'internationaliser cette question.

Le Ministre répond que la question a déjà retenu toute
son attention ainsi que celle de la Commission politique.
Les membres de celle-ci devaient interroger, à t'occasion
de leur actuel voyage au Congo, les personnalités congo-
laises qu'ils rencontreraient- En tout état de cause, la légis-
lation actuelle restera en vigueur au lendemain du 30 juin.
Le Ministre s'enqaqe à poursuivre activement l'examen du
problème.

Un § 16 est ajouté à l'article 220: « La détermination
des peines qui sanctionnent l'exécution des édits ».

Art. 223 (nouveau).

Avant l'adoption du rapport, la Commission, sur la pro-
position de M. le Ministre, a admis à t'unanimité que deux
articles nouveaux soient insérés sous les numéros 223 et 256.

L'article 223, nouveau, délimite provisoirement la compé-
tence qui sera attribuée en matière de concessions et du
réqime des terres. Cette question ne pourra être réglée
ultérieurement étant donné que la Commission politique
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, Afdeling Il.
Opsomming !Jan de uitsluiiende beooeqdheden,

Art. 219 (vroeger art. 223).

Een Hd vraagt hoe de bepaling onder nummer 10 van
artikel 220 volgens welke het verlenen van mijnconcessles
binnen' het raarn van de regelen bedoeld in artikel 229,
§ 26. overeen te brenqen is met genoemd arttkel 219, § 26,
en aan het centraal gezag de alqemene reqelen voorbe-
houdt betreffende het verlenen van mijnconcessies waartoe
de provincies beslulten. alsmede § 25 dat aan het gezag
~.de alqernene regeling betreffende de prospectie en de out-
ginning van de onderqrond » voorbehoudt,

Een lid wijst erop dat het verkteslijk Is niet aan de aan-
gehaalde paragrafen te raken. Zt] zijn het resultaat van
het compromis dat na lange debatten op de Ronde Tafel
Conferentie is tot stand gekomen.

Andere opmerkingen worden door leden gemaakt in ver-
band met internationale overeenkomsten. Zoals in de toe-
li<:hting van artlkel 2 wordt gezegd, zal de Minister van
Buitenlandse Zaken, tot wiens bevoeqdheid deze zaken
behoren, indien hi] daarom wordt verzocht. een uiteenzetttnq
~)even in de Congacommissie.

Art. 220 (vroeger art. 224).

Een lid kcmt teruq op punt 4 betreffende de voord rach-
ten van sommige magistraten op de Iaqere trappen, en zou
gaarne zien dat ook de provinciale overheid candidaten zou
mogen voordragen voor hoqere trappen.

De voorz itter merkt op dat deze bepaling volkomen
strookt met een wens die door de Ronde Tafel Conferentie
werd te kennen gegeven.

Een lid werpt de kwestie op van de omvang van het pro-
vinciaal domein. Er wordt geantwoord dat een nieuwe
rechtsreqehuq van de grond zal moeten worden opgemaakt
dcor het Congolees Parlement.

Dl' aandacht van de Minister wordt gevestigd op de
kiese kwestie van de nationale parken. Deze hebben een
~,-etenschappelijk belang dat verder reikt dan de grenzen
van Congo. Het is niet denkbeeldiq dat de naburiqe bewo-
ners een begerig oog op die gebieden zullen werpen. Een
lid vraagt of het niet wenselijk zou zijn deze kwestie te
internationaliseren. .

De Minister antwoordt dat de kwestie hem niet is ont-
gaan, ook niet aan de Politieke Commissie. De leden van
deze Iaatste zouden. naar aanleiding van hun actuele reis
naar Congo, de Congolese personaliteiten die zi] mochten
ontmoeten, moeren ondervragen. Hoe 't ook zij, de huidige
wetgeving zal van kracht blijven na 30 juni. De Minister
belooft dat hij het onderzoek van deze kwestie nlet uit
het oog zal verhezen.

Aan artikel 220 wordt een § 16 toegevoegd, die luidt als
volgt: « De bepaling van de straffen die de tenuitvoerleq-
ging van de edicten bekrachtiqen ».

Art. 223 [nieuur},

Vóór de goedkeuring van het verslaq aanvaardde de
Commissie eenpaI"Ïg, op voorstel van de heer Minister, dat
twee nieuwe artikelen aan het ontwerp zouden worden inge-
voegd onder de nummers 223 en 256,

Het nieuwe artikel 223 lijnt voorlopig de bevoegdheden
af die worden toegekend inzake de concessies en de rechts-
regeling der gronden. Deze aangelegenheid kon slechts
naderhand worden geregeld daar de Politieke Commissie
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désirait consulter les diverses autorités politiques et admi-
nistratives au Congo. La Commission politique s'est ralliée
au texte ci-après estimant que dans les circonstances
actuelles aucun autre texte ne pouvait être élaboré de nature
il recueillir l'adhésion unanime :

« Jusqu'à cc que lél loi ait organisé. sans préjudice aux
dispositions du présent titre V. le cadre général du régime
des terres. les cessions et concessions de terres, de forêts,
de lIIines. d'caux ct de chemins de fer sont consenties, dans
le cadre de la législation existante. par édits de rassemblée
provinciale pour tout ce qui ressortit il la compétence du
pouvoir législatif ct par arrêté du gouvcrnem.ent provincial
pour tout cc qui ressortit il la compétence du pouvoir exé-
cuti].

» Toutefois, les concessions tout ail partie de ressources
hydroélectriques ayant zrn potentïel national sont consenties
par la loi. »

Hormis quelques modifications de forme, votre Commis-
sion a adopté à l'unanimité l'article nouveau.

Art. 224 et 225 (anciens art. 227 et 228).

Le texte de ces articles reprend simplement des vœux
émis par la Conférence de la Table Ronde.

Un commissaire s'étonne de la curieuse for:mulation de
l'article 224 parlant d'une juste et préalable indemnisation

_de personnes Oll collectivités propriêtaires du sol à propos
de l'octroi de concessions minières."

TITRE VI. - De la Cour constitutionnelle.

Les dispositions relatives à la Chambre de constitution-
nalité. la Chambre d'administration et la Chambre des con-
flits ont été reqroupèes dans le présent titre.

Il a été estimé que c'est après que les divers pouvoirs
aient été exposés dans les titres précédents que devait nor-
malement se classer cette matière.

Après l'énoncé de quatre dispositions générales, le titre
se répartit en trois sections traitant respectivement de la
Chambre de constitutionnalité, de la Chambre des conflits
et de la Chambre d'administration.

Aucun des articles de ce titre n'a suscité de discussion,
Il est à remarquer que la Chambre de constitutionnalité
pourra se prononcer, en plus des matières proposées par: le
gouvernement, sur les projets d'édit dont elle peut être
saisie par le président de l'assemblée.

TITRE VII. - Finances.

Il était indispensable que la loi fondamentale trace les
règles Institutionnelles relatives à la monnaie, à l'impôt, au
budget des recettes et des dépenses, aux emprunts, aux bons
du Trésor, aux virements et, en cas de besoins urgents, aux
dépenses supplémentaires nécessaires, aux comptes du bud-
get de l'Etat, au contrôle des dépenses, à la liste civile du
Chel de l'Etat, et à l'étendue de l'exercice budgétaire:. C'est
l'objet du présent titre. dont les articles furent adoptés sans
grande discussion, moyennant quelques modifications de
détail.

La Commission modifia le texte du deuxième alinéa de
l'article 241 (ancien art. 239) et inséra deux articles nou-
veaux: les articles 244 et 245.
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ruqqespraak wenste te houden met de verschillende politieke
en administratteve instanties in Afrfka, De Politieke Com-
missie legde zich neer bij volqende tekst daar zij yan oordeel
was dat er in de gegeven omstandigheden geen ander voor-
stel kon worden uitgewerkt dat de algehele instemming kon
verkrijgen :

« Totdet de !t'et. met lnuchtneniinq varl liet bepaelde in
de cnderhaoiqe titel V. de elçemene teqelen heeft vastge-
steld met betrekkinq tot de rechtsreqelinq inzake de gron~
den, geschieden de cessies en concessies van gronden. bos-
sen. mijnen, tvuterioeqen .en spootweqen, in liet kader van
de bestaande wetgeving, via edicten van de provinciale
vergadering voor alle ao.nge/egenheden die op het terrein
(Jan de ioetqeoende macht liggen en via besluiten van liet
prooinciael gouvernement voor al wat onder de uitvoerende
mncht ressorieert,

» Concessies van alle of van een gedeeltf!: der lujdro-
electrische enerqiebconnen met een vermogen op nationale
scheel ioorden door de ioet toeqestnan, »

Uw Commissie heeft behoudens enkele vormwijzigingen
het nieuwe artikel eenparig aanqenomen,

Artt. 224 en 225 (vroeqere artt, 227 en 228).

De tekst van deze artikelen is de eenvoudige weergave
van de wensen die de Ronde Tafel Conferentie heeft te
kermen gegeven.

Een lid spreekt zijn verwonderinq uit- over de merkwaar-
dige formulering van artikel 221 waarin sprake is van een
bilhjke en voorafgaande vergoeding yan de personen of
gemeenschappen die eiqenaar zijn van grond, bij het ver-
lenen van mijnconcessies.

TITEL VI. - Grondwettelijk Hof.

De bepalinqen betreffende de Grondwetskamer, de Kamer
van administratie en de Confhctenkamer werden in deze
titel samengebracht.

Men was van oordeel dat nadat de onderscheidene mach-
ten in de vorige titels werden uiteenqezet, deze materie hier
haar plaats moest vinden .

Na vier alqemene bepalinqen. wordt de titel ingedeeld
in drie afdelinqen die respectievelijk bandelen over de
Grondwetskamer, de ConHictenkamer en de Kamer van
adrninistratie.

Over geen van de artikelen van deze titel is een debat
ontstaan. Er moet worden opgemerkt dat de Grondwetska-
mer uitspraak zal mogen doen, behalve over de door de
Regering voorgestelde zaken, over de ontwerpen van edict
die bi] haar aanhangig kunnen worden gemaakt door de
voorzttter van de provinciale regering of door de voorzitter
van de vergadering.

TITEL VII. - Financiën.

Het was volstrekt noodzakelijk dat de Iundamentele wet
de institutionele reqelen zou omschrijven betreffende de
munt, de belastinq. de begroting van ontvangsten en uit-
gaven, de leningen, de Schatkistbons, de overschrijvlnqen
en, in geval van dringende behoelten, de nodige bijkomende
uitqaven, de rekeningen van de Rijksbègroting. de controle
van de uitgaven, de civiele lijst van het Staatshoofd en de
duur van het begrotingsjaar. Dit is het voorwerp van deze
titel, waarvan de artlkelen zonder veel bespreking werden
goedgekeurd, behoudens enige detailwijzigingen.

De Commissie wijzigde de tekst van het tweede Iid van
artikel 241 [vroeqer art. 239) en voeqde er twee nieuwe
artikelen in : de artikelen 214 en 245.



TITRE VIII. - Dispositions générales.

Ce titre contient cinq sous-titres :
1. des agents de l'Etat;
2. des forces armées;
3. de la publication des actes officiels.

Il contient:
1. des dispositions transitoires. et
5. des dispositions finales.

Le texte a été adopté tel qu'Il a été proposé. sauf une
petite exception: Les mots « qui lui est propre » ont été
remplacés par les mots «qu'il détermine» à l'article 253
(ancien art. 249),

Art.251 [ancien art. 247).

Un membre n'est pas convaincu que le contingent doit
être fixé annuellement. Le président fait remarquer que ceci
ne fait que reprendre une disposition ancienne. actuellement
en vigueur. Le Ministre déclare que le texte a pour objet de
permettre de renouveler la loi chaque année grâce à un acte
législatif réduit à sa plus simple expression. Sinon le Gou-
vernement serait tenu de faire voter à nouveau chaque
année une loi complète selon la procédure particulière qu'elle
doit suivre et qui implique son examen par la Chambre de
constitutionnalité.

Art. 254 (ancien art. 250).

Un commissaire demande pourquoi on ne s'est pas référé
ici tout simplement au contenu de l'article 242 [ancien
art. 211) •. pour ce qui est des attributions de la Cour des
Comptes belge?

Le Ministre répond qu'il a demandé à la Cour des
Comptes quelle mission elle pourrait remplir. Il s' est con-
tenté de reproduire textuellement la réponse qû'i1 a reçue.
Cette réponse circonscrit avec exactitude les travaux qui
seront accomplis.

Art. 256 (nouveau).

Comme. il a été dit à rarticle 223, nouveau, votre Com-
mission, SUI" la proposition de M, le Ministre, s'est ralliée à
l'insertion d'une nouvelle disposition transitoire. Cet article
nouveau est libellé comme suit:

« Dans rèventualitè où le Gouvernement du Congo ou un
gouvernement prouincial ne serait pas constitué au 30 juin
1960 et jusqu'au jour de sa constitution. le collige exécutif
gf.-néral et, dans la province. le collége exécutif provincial
règlent les affaires couranres de l'Etat Oll de la province. :.

Cet article veut prévenir un hiatus dans l' exercice du
pouvoir exécutif central ou provincial le 30 juin. A l'unani-
mité, votre Commission a adopté le texte proposé. Lors de
la discussion, le Ministre a donné des précisions en ce qui
concerne la transmission des pouvoirs auxquelles votre Com-
mission s'est ralliée, notamment:

la date même du 30 juin doit être entendue au sens lit-
téral, c'est-à-dire, 0 heure de cette date, soit le jour
consécutif au 29 juin;
jusqu'à cette date, la Belgique exerce les pouvoirs sou-
verains;

- les nouvelles institutions prévues par cette loi, n'exerce-
ront leurs pouvoirs que le jour de la transmission des
pouvoirs, sans préjudice des pouvoirs qui leur SOInt
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TITEL Vlll. - Algemene bepalinqen,

Deze titel bevat vijf ondertttels
1. het Rtjkspecsoneel:
2. de strijdkrachten:
3. de bekendmaking van de offtciële akten,

Hij bevat:
'1. overgangsbepalingen, en
5. slotbepalinqen.

De tekst werd goedgekeurd zoals hij wordt voocqesteld.
op een kleine uitzondering na. In artikel 252 (vroeqer
art. 219) werden de woorden « die henu eigen Is » vervan-
gen door de woorden « die hij bepaalt ~.

Art. 251 (vroeger art. 217).

Een lid ziet niet in waarom het contingent jaarlïjks
moet worden vastgesteld. De voorzitter wijst erop dat
hiermede slechts een vroegere bepaling wordt overgenomen
die thans van kracht Is. De Minlster verklaart dat de tekst
ten doel heeft elk jaar de wet te vernieuwen door middel
van ~en wetgevende akte die tot de eenvoudiqste vorm
werd herleid. Zoniet zou de Regering verplicht zijn
elk [aar opnieuween volledige wet te doen aannemen vol-
gens de eigen procedure' die zij moet volgen en die het
onderzoek ervan door de Grondwetskamer medebrengt.

Art. 254 (vroeger art. 250).

Een lid vraagt waarom men hier niet eenvoudig heeft
verwezen naar de inhoud van artikel 242 (vroeqer art. 241),
wat de bevoegdheden van het Belgisch Rekenhof betreft.

De Minister antwóordt dat hij aan het Rekenhof heeft
gevraagd welke taak het zou kunnen vervullen. Hi] gaf
eenvoudig de tekst weer van het antwoord dat hij heeft ont-
vangen. In dit antwoord worden de werkzaamheden die
zullen worden verricht. nauwkeurig omschreven.

Art. 256 (nieuw),

Zoals aangekondigd bi] het nieuwe artikel 223 aanvaardde
uw Commissie op voorstel van de heer Minîster eveneens
een nieuwe overganqsbepallng in te voegen. Dit nieuwe
artikel 256 luidt als volgt :

« Mocht de R.egering van de Congo of een prooincieel
90uvernement op 30 juni 1960 nog niet zijn gevormd. dan
urorden, ror de datum van de totstandkoming ervan, de
lopende zuken van de Staat ol van de ptovincie door het
algemeen uitvoerend colleqe, respectieoelijk heti provincisel
uitvoerend college afgehandeld. ~

Dit artikel wil een eventueel hiaat voorkomen in de uit-
oefening van de centrale of van een provinciale uitvoerende
macht op 30 juni. Uw Commissie heelt eenparig de voor-
gestelde tekst aangenomen. Bij de besprekmq heeft de
Minlster, hierin gevolgd door uw Commlssie, bepaalde
verduidelijkingen in verband met de machtsoverdracht
gegeven. o.m. :

de datum zelf van 30 juni dient in de letterlijke zin
opgevat, 't is te zeggen 0 uur van deze dag, hetzij de:
dag volgend op 29 juni:
België oefent tot op deze dag de soevereine machten uit:

- de nieuwe instellingen voorzien bij deze wet zullen
slechts op de dag van de machtsoverdracht hun bevoegd-
heid ultoefenen, behoudens de: bevoegdheden die: hun
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attribués expressément par cette loi, tels pal' exemple
la conclusion d'un accord général avec la Belgique.
Dans l'intervalle les institutions tant législatives
qu'exécutives pourront prendre toutes les mesures et
dispositions préparatoires telles que l'élaboration d'un
règ lernent intérieur des Chambres. la discussion de
projets dans les Commissions, la désignation par les
Ministres de leurs collaborateurs. etc.

..••
L'ensemble de la loi a été adopté par 15 voix et I absten-

tion.
Le Ministre remercie la Commission qui a bien voulu

accepter de se saisir sans délai et de poursuivre, sans
désemparer l'examen du projet.

Le présent rapport a été adopté à l'unanimité.

Les R.apporteurs.
M. DEWULF.
G. HOUSIAUX.

Le Président.
A.DEQUAE.
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uïtdrukkeltjk. bij deze wet worden toegekend zoals b.v.
de afsluiting van het algemeen verdrag met België.
Ondertussen zullen zowel de wetgevende als de uitvoe-
rende instellingen alle nodIge voorberetdende maàtreqe-
len en schikkingen kunnen treffen zoals het opmaken van
een huishoudelijk reglement VOOrde Kamers. het bespre-
ken van ontwerpen in de Cornmlasles. de aanduiding
door de Ministers van hun onmiddellijke rnedewer-
kers, enz .

'"'" '"
De wet in haar geheel werd goedgekeurd met 15 stemmen

en I onthouding.
De Minister dankt de Commissie voor de bereidwilligheid

waarmee zij dit ontwerp van wet zonder verwijl en met de
grootste spoed heeft willen behandelen.

Dit verslag werd eenpariq goedgekeurd.

De V erslaggelJers,
M. DEWULF.
G. HOUSIAUX.

De Voorzitter,
1\..DEQUAE.

TEXTE
ADOPTÉ PAR LA COMMISSION.

TITRE PREMIER. ~- Dispositions prêliminaires,

Article premier.

Dans la présente loi. les termes « Etet », ({Parlement ».
«: Chambres », «Chambre des Représentants », « Sênet »,
«: Gouvernement », ,< Constitution », « loi» et ({arrêté » dési-
gnent s'ils ne sont autrement précisés. les institutions congo-
laises et les actes constitutionnels. légaux et réglementaires
accomplis par elles.

Art. 2.

Les lois, décrets et ordonnances législatives. leurs mesures
d'exécution ainsi que toutes dispositions réglementaires.
existant au 30 juin 1960 restent en vigueur tant qu'elles
n'auront pas été expressément abrogées.

Art. 3.

Les dispositions qui suivent resteront en vigueur jusqu'à
mise en place: des institutions publiques qui auront été orga-
nisées par la Constitution. .

Les Chambres ne peuvent modifier la présente loi qu'à
la majorité prévue à rarticle 99.

Art. 1.

Le Chef de l'Etat et les deux Chambres composent le
pouvoir constituant.

Art. 5.

Aucune des dispositions de: la présente loi ne peut être
interprétée dans un sens opposé à celui des principes énon-
cés dans la loi fondamentale relative aux libertés publiques.

TEKST
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

EERSTE TITEL. - Voorafgaande bepalînqen,

Eerste artikel.

In deze: wet betekenen de woorden «Staat »: «Parle-
ment », «Kamers », e Kamer vân Volksverteqenwoordi-
gers,.. «: Senaat ». «Regering », « Grondwet », « wet » en
« besluit ~, indien zij niet anders zijn bepaald, de Conqolese
instellingen en de door deze verrichte grondwettelijke, wet-
telijke en verordenende handelingen.

Art.2.

De ioetten, decreten en wetgevende ordonnenties, de uit-
voeringsmaatregelen ervan elsmede alle:c-eglementair:ebepe-
linqen, die op 30 [uni 1960 besteen, blijoen van ktecht
zolang ze niet uitdrukkeliik zijn opgeheven.

Art.3.

De volgende bepalingen blijven van kracht totdat de
openbare instellingen die door de Grondwet zullen worden
omschreven, tot stand zullen 4ijn gebracbt.

De Kamers kunnen deze wet ntet wijzigen dan bi] de in
artikel 99 bepaalde meerderheid van stemmen,

Art ...•.

Het Staatshoofd en beide Kemers maken de grondwet-
gevende macht uit.

Art.5.

Geen bepaling van deze wet mag worden uitgE;legd in een
zin in strijd met de beginselen zoals 7:ij in de wet betref-
fende de openbare vrijheden zijn vastgelegd.



TlTI<E Il.-- De la formation de l'Etat.

Art. 6,

Le Congo constitue, dans ses frontières actuelles, un
Etat indivisible et démocratique,

Art. 7.

L'Etat est constitué de six provinces dotées chacune de
la personnalité civile, Leurs limites sont celles qui existent
lors de l'entrée en viqueur de la présente loi.

Art. 8.

L'Etat du Congo comprend des institutions centrales,
provinciales et locales :
- les institutions centrales sont :

a) le Chef de l'Etat;
b) le Gouvernement, dirigé pal' un Premier Ministre:
c) la Chambre des Représentants;
d) le Sénat.

La Chambre des Représentants et le Sénat constituent
le Parlement.

les institutions provinciales sont :
a) le gouvemement provincial, dirigé par un président;
b) l'assemblée provinciale:

les institutions locales sont organisées par la législation
existant au moment de l'entrée en vigueur de la présente
loi sans préjudice ft l'application de l'article 160.

L'Etat du Congo comprend en outre :
des conseils économiques et sociaux;
une Cour constitutionnelle.

Art. 9,

Dans le plus bref délai après la proclamation offtcielle
des résultats des élections, le Roi des Belges convoque cha-
cune des Chambres, Celles-ci se réunissent séparément.

Elles sont présidées par un président provisoire désigné
par le sort.

Act. 10.

Dans chaque Chambre, le président provisoire fait pro-
céder sans délai à la désignation du président, des deux
vice-présidents et du bureau selon la procédure établie par
le Roi des Belges.

L'organisation adrnmistrative des services du Parlement
est déterminée par le Roi des Belges. jusqu'à ce que les
Chambres aient pu en décider par 'leur règlement.

Art. 11,

Dans les quarante-huit heures qui suivent la désignation
du président du Sénat et la constitution définitive de son
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TITEL Il. - Vorming van de Staat.

Art. 6.

Congo, zoals dit land thans ls beqrensd. vorrnt een ondeel-
bare en democrattsche Staat.

Art. 7.

De Staat is samengesteld uit zes provincies die elk rechts-
persoonlijkheid bezttten. Hun grenzen zijn die welke
bestaan hi] het inwerkingtreden van deze wet.

.Art. 8.

De Congostaat omvat centrale, provinciale en plaatselijke
instellingen :

de centrale instellingen zijn:
a) het Staatshoofd:
b) de Regering. onder leiding van een Eerste-Mimster:
c) de Kamer van Volksvertegenwoordigers:
d) de Senaat. .

De Kamer van Volksvertegenwoordigers en de Senaat
vormen het Parlement.

de provinciale instellingen zijn :
.a) de provinciale regering, onder leiding van een

voorzitter;
b) de provinciale verqaderinq:
de plaatselijke Instellingen worden opgericht door de
wetgeving die bestaat bij het inwerklnqtreden van deze
wet, onverminderd de toepassing van artikel 160.

De Congostaat omvat bovendien
economische en sociale raden:
een Grondwettelijk Hof.

Art.9.

Zo spoediq mogelijk na de offtciële afkondiging van de
verkiezingsuitslagen roept de Koning der' Belgen beide
Kamers bijeen. Deze komen afzonderlijk btjeen.

Zij worden voorqezeten door een voorlopige voorzitter,
die bij loting wordt aangewezen.

Art.lO.

In ïedere Karner zorqt de voorlopiqe voorzltter ervoor dat
de voorzitter, de twe:e ondervoórzitters en he:t bureau enver-
wijld worclen aanqewezen op de wijze die de Koning der
Belgen bepaalt,

De administratieve inrichting van de diensten van het
Parlement wordt door de Koning der Belqen bepaald, totdat
de Kamers daarover in hun reglement hebben kunnen
beslissen.

Art, Il.

Binnen achtenveertig uren volgend op de aanwrjzmq
van de voorzitter van de Senaat en op de definitieve sarnen-
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bureau, les Chambres se réunissent en assemblée commune
sous la présidence du plus âgé des présidents des Chambres.

Après en avoir ëventuellement déterminé les modalités,
cette assemblée se prononce sur le choix du Chef de l'Etat.

Art. 12.

La designation du Chef de l'Etat est acquise à la majorité
des deux tiers -de tous les membres qui composent les deux
Chambres réunies.

Art. 13.

Si, dans un délai de huit jours li dater de la réunion des
Chambres en assemblée commune, la majorité prévue à rar-
ticle 12 n'a pu être atteinte, la fonction de Chef de l'Etat
est provisoirement assumée par le président da Séruü,

A tout moment, les Chambres peuvent être convoquées
pour procéder à la désignation du Che:f de l'Etat selon la
procédure prévue aux articles 11 et 12 à la requête:

- du président du Sénat;
- du président de la Chambre des Représentants;

- du Premier Ministre;
- ou encore d'un tiers des membres qui composent rune

des deux Chambres.

TITRE III. - Des pouvoirs.

Art. 14.

Les pouvoirs sont exercés de la manière établie par la
présente loi.

Art. 15.

Le pouvoir législatif s' exerce, dans les limites déterminées
par Ia présente loi, collectivement par le Chef de l'Etat. la
Chambre des Représentants et le Sénat d'une part, et par
chacune des assemblées provinciales d'autre part.

Art. 16.

Les trois branches du pou voir législatif central possèdent
chacune: le droit d'initietioe.

Dans chaque province. ce droit d'initiative appartient à
ressemblée et au gouvernement provincial.

Art. 17.

Le pouvoir exécutif tel qu'il est réglé par la présente loi
appartient au Chef de l'Etat sous le contreseing du Ministre:
responsable.

Le pouvoir exécutif provincial est exercé dans chaque
ptouince par le gouvernement provinciel.

Art. 18.

Le pouvoir judiciaire est exercé par les cours et tribunaux.

Les arrêts et jugements sont exécutés au nom du Chef
de l'Etat.

[ 36 ]

stellinq van zijn bureau, komen de Kamers in verenigde
vergadering bijeen onder voorzitterschap van de oudste
onder de voorzitters van de Kamers.

Na eventueel de WIJze waarop dit zal geschieden te hebben
bepaald, doet deze vergadering uitspraak over de keuz e van
het Staatshoofd.

Art. 12.

De benoeminq van het Staatshoofd geschiedt bij meer-
derhetd van, twee derden van alle leden van betde veteniqde
Karners.

Art. 13.

Indien. binnen een termiin van echt deqen na de bijeen-
komst van de Kemers in gemeenschappelijke vergadering,
de in srtikel 12 bepeelde meerderheid niet kon uiorden
bereikt, wordt de [unctie van Staatshoofd voorlopig waarge-
nomen door de uoorzitter van de Senaat.

Te allen tijde kunnen de Kamers ioorden bijeenqeroepen
om het Staatshoofd te benoemen, volgens de ioijze bepeeld
in de ertikelen Il en 12, op aanvrage [Jan :

- de ooorzitter [Jan de Senaat;
- de uoorzitter !Jan de Kamer van Volksoerteqeruvoordt-

gers;
- de Eerste-Minister;
- of ook van een derde !Jan de leden van een van beide

Kamers.

TITEL III. ~ Machten.

Art. 11:.

De machten worden uitgeoefend op de wijze bi] deze
wet bepaald.

Art. 15.

De wetgevende macht wordt uitgeoefend binnen de per-
ken bij deze wet bepaald, gezamenlijk door het Staatshoofd,
de Kamer van Volksvertegenwoordigers en de Senaat eens-
deels en door elke van de provinciale vergaderingen ander-
deels,

.Art. 16.

De drie tekken van de centrale u/etqevende mecht hebben
eik het recht uan initistie],

In elke prooincie, behoort dit recht van initiatief aan de
vergadering en aan de provinciale regering.

Art. 17.

De uitvoerende macht, zoals zij is geregeld bij deze wet,
behoort aan het Staatshoofd met de: medeondertekeninq
van de oerentwoordelijke Minister.

De prooinciale uitvoerende macht toordt in elke provin-
cie uitgeoefend door de provinciale regering.

Art. 18.

De rechterhjke macht wordt uitgeoefend door de hoven
en rechtbanken.

De arresten en vonnissen worden in naam van het Staats-
hoofd ten uitvoer gelegd.



CHAPITRE PREMIER. -- DU CHEF DE L'ETAT,

Art. 19.

La personne du Chef de l'Etat est inviolable; le Premier
Ministre et les Ministres sont responsables.

Art. 20.

Aucun acte du Chef de l'Etat ne peut avoir d'effet s'il
n'est contresigné par un Ministre qui. par cela seul, s'en
rend responsable.

En aucun cas, l'ordre verbal ou écrit du Chef de l'Etat ne
peut som traire un ministre éi la ccsponsebiliié,

Art. 21.

Le Chef de l'Etat n'a d'autres pouvoirs que ceux que lui
attribue formellement la présente loi.

Il n'exerce ces pouooirs et notamment ceux repris aux
articles 16. 22 à 32, que dans les conditions prévues aux
articles 17, 19 et 20.

Art. 22.

Le Chef de l'Etat nomme et révoque le Premier Ministre
et les Ministres.

Art. 23.

Le Chef de l'Etat confère les grades dans les forces
armées et la gendarmerie.

Il nomme aux emplois d'administration générale. sauf les
exceptions établies par les lois. Il ne nomme à d'autres
emplois qu'en vertu de la disposition expresse d'une loi.

Il confère les ordres nationaux. Civils et militaires, en
observant à cet égard ce que la loi prescrit.

Art. 2i.

Le Chef de l'Etat a le droit de battre monnaie. en exécu-
tion de la loi.

Art. 25.

Le Chef de l'Etat fait les traités.
Les traités n'ont d'effet qu'après avoir reçu I'assenti-

ment des Chambres, sous forme de loi.

Art. 26.

Le Chef de: l'Etat commande les forces armées de l'Etat.

Art. 27.

Le Chef de l'Etat fait les règlements et ordonnances
nécessaires pour rexécution des lois, sans pouvoir jamais,
ni suspendre les lois elles-mêmes, ni dispenser de leur exé-
cution.

Art. 28.

Le Chef de l'Etat sanctionne et promulgue les lois.
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EERSTE HOOFDSTUK. -- HET STAATSHOOFD.

Art. 19.

De persoon van het Staatshoofd is onschendbaar, de
Eerste-Minister en de Minîsters zijn verantwoordelïjk.

Art. 20.

Geen akte van het Staatshoofd kan gtvolg hebben,
wanneer zij niet medeond ertekend is door een Minlster die.
daardoor aileen reeds, ervoor verantwoordehjk wordt.

In germ geval kan een mondelinq of schrifteUjk bevel van
het Staatshoofd een minister van zijn oersuüiooordelijkheid
ontheffen.

Art. 21.

Het Staatshoofd heeft geen andere macht dan die welke
deze wet hem uitdrukkelijk toekent.

Hij oefent deze mechten, met name deze uermeld in de
artikelen 16. 22 tot 32. slechis uit onder de voorwaarden
bepesld in de srtikelen 17. 19 en 20.

Art. 22.

Het Staatshoofd benoemt en ontslaat de: Eerste-Mtnister
en de Ministers.

Ärt. 23.

Het Staatshoofd verleent de graden in het leger en de
rijkswacht.

Hij benoemt de ambtenaren van het algemeen bestuur.
behoudens de door de wetten gestelde uitzonderingen.
Andere ambtenaren benoemt hij alleen krachtens een uit-
drukkelijke wetsbepaling.

Hij verleent de nationale, burgerlijke en militaire orden,
met inachtneming van wat de wet daaromtrent voorschrijft.

Art. 24.

Het Staatshoofd heeft het recht munt te slaan ter uit-
voering van de wet.

Art. 25.

Het Staatshoofd sluit de verdragen.
Deze verdragen hebben eerst gevolg nadat ZIJ, ln de

vorm van een wet, de instemming van de Kamers hebben
verkregen.

Art. 26.

Het Staatshoofd voert het bevel over de gewapende
macht van de Staat.

Art. 27.

Het Staatshoofd maakt de verordeningen en neemt de
besluiten die voor de uitvoering van de wetten nodig zijn,
zonder ooit de wetten zeIf te mogen schorsen of vrijstel-
ling van hun uitvoering te mogen verlenen.

Art. 28.

Het Staatshoofd bekrachtiqt de wetten en kondigt ze af.
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Art. 29.

Le Chef de l'Etat a le droit de remettre, de réduire ou
de commuer les peines. sans préjudice à l'appllcation de
l'article ".li.

Art. 30.

Le Chef de J'Etat a le droit de convoquer les Chambres
en session extraordinaire.

Art. 31.

Le Chef dé l'Etat peut ajourner les Chambres. confor-
mément à l'article 70 ..

Art. 32.

Le Chef de l'Etat a le droit de dissoudre les Chambres.
conformément aux articles 71 et 72.

Art. 33.

En cas de vacance ou si le Chef de l'Etat se trouve dans
l'impossibilité d'assumer ses fonctions. le Premier Ministre.
après délibération en Conseil des Ministres. convoque les
Chambres dans le plus bref délai et au plus terd. dans [es
trente joues.

Dès la convocation des Chambres, le Conseil des Minis-
tres assume les fonctions de Chef de l'Etat jusqu'au moment
où celles-ci se sont prononcées.

Les Chambres délibérant en commun .constatent la
vacance ou cette impossibilité ct, à la majorité des deux
tiers de tous les membres les' composant, procèdent à la
désignation d'un nouveau Chef d'Etat.

Si. dans un délai de trente [ours à dater de la réunion
des Chambres en assemblée commune. la majorité prévue
ci-dessus n'a pu être atteinte. la fonction de Chef de l'Etat
est provisoirement assumée par le président du Sénat. 50115

réserve de l'application de l'article 13. deuxième alinéa.

Art. 34.

Jusqu'à ce que la loi en ait disposé, le serment qlte le
Chef de l'Etat sera in(Jité à prêter, sere [ormulé comme
suit :

{( Je jure d'observer les lois de la Nation congolaise. de
meintenir l'indépendance nationale et l'intégrité du terri-
toire. »

CHAPITRE II. - DU POUVOIR EXECUTIF.

Section L - Le Gouvernement.

Art. 35 (ancien art. 36).

Le Gouvernement est composé du Premier Ministre et
de Ministres; il comprend au moins un membre de chaque
province.

Le Premier Ministre et les Ministres sont responsables
devant les deux Chambres selon les dispositions reprises
aux articles 42 à 46.

[ 38 ]

Art. 29.

Het Staatshoofd heeft het recht de straffen kwijt te
schelden. te verminderen of te vervangen, onverminderd
de toepassing van artikel 41.

Art. 30.

Het Staatshoofd heeft het recht de Kamers in buiten-
gewone zitting bijeen te roepen,

Ad. 31.

Het Staatshoofd kan de Kamers verdagen overeenkom-
stig artikel 70.

Art. 32.

Het Staatshoofd heeft het recht de Kamers te ontbinden
overeenkomstig de artikelen 71 en n

Art. 33.

Bij ontstentenis van een Staatshoofd, of indien het Staats-
hoofd in de onmogelijkheid verkeert zijn Iunctïe uit te oefe-
nen, roept de Eerste-Mtntster nadat de in Raad vergaderde
Ministers hierover hebben beraadslaaqd, de Kamers zodra
mogelijk bijeen en ulterliik binneti dertiq degen,

Vanaf de bijeenroeping van de Kamers neemt de Minis-
terraad de functie van Staatshoofd waar totdat de Kamers
hebben uitspraak gedaan.

De Kamers in verenigde vergadering beraadslagend. stel-
len de vacature of deze onmoqelijkhetd vast en. bij meerder-
heid van twee derden van de gczamenlijke leden waaruit
zij bestaan, wijzen zij een nieuw Staatshoofd aan.

Indien i.binnen een termiin van dertig deqen na de biieen-
komst van de Kemers in gemeenschappelijke vergadeeing.
de meerderheid waarvan hierbooen sprake. niet kon urorden
bereikt, u/ordt de [unctie (Jan Staatshoofd ooorlopiq lVaar~
qenomen dooc de uoorzitter uan de Senaat. ondee ooorbe-
houd van de toepessinq van eriikel 13. tweede lid,

Art. 3i.

Tot de wet hierooer heeft beschikt, luidt de eed die het
Staatshoofd zal ioorden verzochi al te leggen, els (Jolgt :

« Ik ztueet dst ik de ureiten van de Conqolese Netie zel
naleven, 's lands onafhankelijkheid handhaven en het grond-
gebied onqeschonden bewaeen. »

HOOFDSTUK II. - lDTVOERENDE MACHT.

Afdeling L - De Regering.

Art. 35 (oud art. 36).

De Regering bestaat uit de Eerste-Mtnlster en uit
Ministers: ten minste êên lid uit elke provincie wordt erin
opgenomen.

De Eerste-Mintster en de Ministers zijn verantwoordelijk
voor betde Kamers. overeenkomstig de bepahnqen van de
artikelen 42 tot 16.



Art. 36 (ancien art. 40).

Le Premier Ministre conduit la politique de l'Etat en
accord avec le Conseil des Mlnistres qu'il préside.

Il diriqe l'action du Gouvernement.
Il soumet au Chef de l'Etat les propositions relatives à

l'exercice du pouvoir réglementaire et à l'exécution des lois.

Art. 37 (ancien art. 41).

Le Gouvernement peut. pour l'exécution urgente de son
programme. demander aux Chambres l'autorisation pour
le Chef de l'Etat de prendre par ordonnance-lot, et pour
tine matière déterminée. des mesures qui sont normalement
du domaine de la loi.

Les ordonnances. loi sont élaborées en Conseil des Minis-
tres et préalablement soumises à la Chambre de constitu-
tionnalité.

Elles deviennent caduques si elles ne sont approuvées
par. les Chambres dans un délai de six mois à dater de leur
mise en vigueur.

Art. 38 (ancien art. 4:2).

Les Ministres n'ont voix délibérative que dans la Chambre
dont ils sont membres.

Ils ont leur entrée dans chacune des Chambres et doivent
être entendus quand ils le demandent. Les Chambres peu-
vent requérir- la présence des Ministres.

Art. 39 (ancien art. 43) .

Un Ministre ne peut ni traiter une affaire. ni prendre
part à une délibération à laquelle lui ou un de ses parents
ou alliés, jusqu'au quatrième degré inclusivement, ont un
intérêt personnel direct.

Cette prohibition ne s'étend pas au-delà des parents ou
alliés jusqu'au deuxième degré. lorsqu'il s'agit de la pr-ésen-
tation de candidats. de nominations aux emplois. révocation
ou suspension.

Art. 40 (ancien art. ':l4).

Les Ministres ne peuvent faire l'objet de' poursuites réprcs-
sives qu'après avoir été mis en accusation par- rune des deux
Chambres. .

Ils sont dans ce cas traduits devant une Cour de Justice
siégeant au Congo. Celle-ci sera composée de trois conseil-
lers de la Cour de cassation de Belgique désignés par son
premier- président, d'un membre dl! parquet gènéral à la
Cour de cassation désigné par son procureur général et
d'un greffier désigné par le premier président.

Art. 11 (ancien art. 45).

Le Chef de l'Etat ne peut faire grâce au Ministre con-
damné par la Cour de Justice, que sur la demande de l'une
des deux Chambres.

Section IL
Les rapports entre le Gouvernement et le Parlement.

Art. 42 (ancien art. 46).

Après sa constitution, le Gouvernement se présente devant
chacune des Chambres en vue d'obtenir la confiance.
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Art. 36 (oud art. 40).

De Eerste-Mintster heeft de leiding van de Staatspoli-
tiek in gemeen overleq met de Mïnisterraad die ht] voorztt.

HIJ heeft de leiding van het Reger-ingsbeleid.
Hi] legt aan het Staatshoofd de voorstellen over betref-

fende de uitoefeninq van de verordenende bevoegdheid en
de uitvcerinq van de wetten.

Art. 37 (oud art. 41).

De Regering kan voor de dringende uitvoering van haar
programma aan de Kemers machtiging vragen om, voor
een bepaalde zaak. bi] wetsordonnantie maatregelen te
nernen. waarvoor norrnaal een wet vereist ts.

De wetsordonnanties worden in Ministerraad vastge-
steld na vooraf aan de Grondwetskamer te zijn voorqe-
legd.

Zij vervallen, indien zij binnen een termijn van zes maan-
den. te rekenen van de inwerkingtreding ervan, niet zijn
goedgekeurd door de Kemers.

Art. 38 (oud art. 12).

De Ministers zijn in de ene of in de andere Kamer
alleen dan stemqerechtiqd indien zij er- lid van zijn.

Zij hebben zitting in elke Kamer en het woord moet hun
worden verleend wanneer zij het vragen. De Kamers kun-
nen de aanwezigheid van de Mtnisters vorderen.

Ar-t. 39 (oud art. 43).

Een Minister mag geen zaak behandelen of niet deel-
nemen aan een beraadslaging en beslissing waarbij hij zelf
of een van zijn bloed- of aanverwanten tot en met de
vierde graad een rechtstreeks persoonlijk belang heeft.

Dit verbod reikt niet verder dan de bloed- of aanver-
wanten tot in de tweede graad, wanneer het de voordracht
van kandidaten, -de benoeming van ambtenaren, afzetting
of schorsing betreft.

Art. 40 (oud art. 14).

De Ministers kunnen eerst in strafzaken worden ver-
volgd nadat zij door een van beïde Kamers in beschuldi-
ging zijn gesteld.

In dit geval worden zij voor een Gerechtshof gebracht
dat in Congo zitting houdt. Bedoeld Hof zal samengesteld
zijn uit drîe raadsheren van hetBelgisch Hof van cassatie
die door zijn eerste-voorzitter worden aangewezen, uit een
lid van het parket-qeneraal bij het HoE van cassatie, door
zijn procureur-qeneraal aangewezen en uit een griffier. door
de eerste-voorzrtter aangewezen.

Ar-t. 4:1 (oud art. 45).

Het Staatshoofd kan aan een door het Gerechtshof ver-
oordeelde Minister geen genade verlenen dan op verzoek
van èên van beide Kamers.

Afdeling Il,
Betrekkinqen tussen de Regering en ner Yar!emem.

Art. 42 (oud art. i6).

Nadat ze is semenqesteld, stelt de Regering ztch aan elke
Kamer voor ten einde het vertrouwen te bekomen. .
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Celle-ci est acquise à la majorité absolue des voix de tous
les membres qui les composent.

Art. 43 (anciens art. 46 et 47).

La. responsnbilité solidaire du Gouvernement est mise en
cause par le dépôt d'une motion de défiance.

Une telle motion n'est recevable que si elle est signée par
un cinquième au moins des membres de rune ou de rautre
Chambre.

Le vote ne peut intervenir que quarante-huit heures après
le dépôt de la motion.

Sans préjudice de l'application de l'article 56. troisième
alinéa. la motion de défiance n'est adoptée que si elle
recueille .ou bien les deux tiers des voix des membres pré-
sents d'une des deux Chambres ou bien, dans chacune des
Chambres, la majorité absolue des voix de tous les
membres qui la composent.

Art. 44.

En cas d'adoption d'une motion de défiance dans les
conditions prévues il l'article 43. les Ministres remettent leur
démission au Premier Ministre qui les transmet ainsi que la
sienne au Chef de l'Etat.

Jusqu'à la formation d'un nouveau Gouvernement. les
affaires courantes sont traitées par le Gouvernement démis-
sionnaire.

Art. 45 (ancien art. 48).

La responsabilité individuelle d'un membre du Gouver-
nement est mise en cause par le dépôt d'une motion de cen-
sure.

La receoebilité de [a motion de censure, [a majorité
requise pour son adoption ainsi que [a procédure suivie sont
celles déterminées à Ferticle 13 pOUF:la motion de délience.

Art. 46 (ancien art. 49).

La censure d'un membre du Gouvernement entraîne sa
démission. Elle n'entraîne pas nécessairement la démission
de ce Gouvernement.

Section III. - Dispositions perticulières.

Art. 47 (ancien art. 35).

Avant le 30 juin 1960 et après la proclamation officielle
des résultats des élections pour la Chambre et le Sénat. le
premier Gouvernement du Congo est constitué de la manière
suivante:

- compte tenu des résultats des élections et après consul-
tation des principaux groupes et personnalités politiques,
le Roi des Belges désigne un formateur dont la tâche
consiste à réunir une équipe ministérielle apte: à obtenir
la confiance du Parlement;
sur proposition du formateur. le Roi des Belges nomme
le Premier Ministre et les Ministres.

Art. 48 (ancien art. 37).

Dans les trois jours de: la nomination de ses membres. ce
premier gouvernement se présente devant les Chambres en
vue d'obtenir leur confiance.

Celle-ci sera acquise conformément à l'article 42, deu-
xième alinéa.

l 40 J

Dit wordt verkreqen bij volstrekte meerderheid van stem-
men van alle leden ervan,

Art.43 (oude artt. 46 en 47).

De hoofdelijke uerentiooordelijkheid van de Regering
iootxlt in het gedrang gebracht door lie! indienen vun cen
moite van wantrouwen.

Derqelijke motte is slechts ontoenkelijk wanneer zi]
ondertekend is door ten minste een vijfde van de leden van
een van beide Kamers.

De stemming kan eerst plaats hebben achtenveertig uren
na de indiening van de motie.

Onverminderd de toepassinq van artïkel 56. derde lïd. is
de motie van wantrouwen alleen dan aangenomen wanneer
zij ofwel twee derden van de stemmen van de aanwezige
leden van een van beide Kamers heeft verkreqen. ofwel. in
elk VuTI betde Kemers, de volstrekte meerderheid van alle
leden ervan.

Art. 14.

In geval van goedkeuring van een matie van wantrouwen
onder de voorwaarden bepaald in artikel 43 overhandigen
de Ministers hun ontslag aan de Eerste-Minister, die het
sarnen met zijn ontslag. bij het Staatshoofd indient.

Tot aan de vorming van een nieuwe Regering zorqt de
ontslagnemende Regering voor de afwtkkelïnq van de
lopende zaken.

Art. 45 (oud art. i8).

De persoonlijke verantwoordelijkheid van een lid van de
Regering wordt in het gedrang gebracht door het indienen
van een motie van afkeuring.

De ontoankeliikheid van de motie van afkeuring. de voor
de aenneminq ervan vereiste meerderheid elsmede de
gefJolgde procedure zijn deze in artikel 43 bepaeld voor de
motie van ioentrouioen.

Art. 46 (oud art. 49).

De afkeuring van een lid van de Regering heeft zijn ont-
slag tot gevolg_ Zij heeft niet noodzakelijk het ontslag van
deze Regering tot gevolg.

Afdeling III. -~ Bijzonâere bepelinqen.

Art. 47 (oud art. 35).

Vôôr 30 juni 1960 en na de afkondiging van de offlciële
verkiezingsuitslagen voor Kamer en Senaat, wordt de eerste
Regering van Congo op de volgende wijze gevormd :

- met inachtneming van de verkiezingsuitslagen en na
raadpleging van de bijzonderste politieke groepen en
personen, wijst de Koning der Belgen een formateur aan
die tot taak heeft een ministerie samen te stellen, dat
het vertrouwen v~n het Parlement kan verkrijqen:
op de voordracht van de formateur, benoemt de Koning
der Belgen de Eerste-Minister en de Ministers.

Art. 48 (oud art. 37)_

Binnen drie dagen na de benoeming van de leden ervan,
stelt deze Regering zich aan de Kamers voor ten einde het
vertrouwen ervan te bekomen,

Dit wordt oerkreqen ooereenkomsiig ertikel 42. tureede
lid,



Art. 49 (ancien art. 38).

Par dérogation à l'article 25, alinéa premier. ce premier
gouvernement aura pour tâche. même avant la désignation
du Chef de l'Etat. de conclure avec le Gouvernement belge
un traité général d'amitié, d'assistance et de coopération.

Il négociera dans le cadre de ce traité. les conventions
particulières il conclure entre le Congo et la Belgique por-
tant sur les modalités de la coopération à intervenir, il
partir du 30 juin 1960. entre ces deux Etats.

Il est en outre habilité il conclure avec le Gouvernement
belge des unions à intervenir entre le Congo et le territoire
du Ruanda-Urundi notamment dans les domaines fiscal.
monétaire. douanier. des postes, des télécommunications et
de la radio.

CHAPITRE Ill. - DU POUVOIR LEGISLATIF.

Section 1. - Génétalités.

Art. 50.

La compétence législative des deux Chambres est iden-
tique.

Art. 51.

L'interprétation des lois par voie d'autontë n'appartient
qu'aux Chambres.

Pour l'interprétation de la présente loi. les Chambres
peuvent solliciter du Parlement belge l'interprétation que
celui-ci en donne.

Art. 52.

Les séances des Chambres sont publiques.
Néanmoins, chaque Chambre peut décider le huis-dos.

Elle décide ensuite si la séance doit être reprise en public
sur le même sujet.

Art. 53.

li est tenu un procès-verbal des séances.
Sa publicité est assurée dans les conditions dêterminêes

par le règlement que se fixe chaque Chambre.

Art. 54.

Chaque Chambre vérifie les pouvoirs de ses membres
et juge les contestations qui s'élèvent à ce sujet.

Art. 55.

A chaque session, chacune des Chambres nomme son
président. ses deux vice-présidents et compose son bureau.

Ar-t.56.

Toute résolution est prise à la majorité absolue: des suf-
frages. sauf ce qui sera établi par les règlements des
Chambres à l'égard des élections et présentations.

En cas de partage des voix. la proposition mise en déli-
bération est rejetée.

Aucune des deux Chambres ne peut prendre de résolution
qu'autant que la majorité de ses membres se trouve réunie.
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Art. 49 (oud art. 38).

In afwijking van artikel 25, eerste lid, heeft deze Reqe-
ring tot taak, zelfs vóór de benoeming van het Staatshoofd.
met de Belgische Regering een algemeen verdrag van
vriendschap. bijstand en samenwerkinq te-slutten,

Zij zal. binnen het raam van dit verdrag. onderhandelen
over de bijzondere overeenkomsten te sluiten tussen Congo
en Belçtë betreffende de wijze van samenwerking die van
30 [uni 1960 af tussen die twee Staten zal tot stand komen.

Zij is bovendlen bevoegd om met de Belgische Regering
unies aan te gaan die tussen Congo en het Ruanda-Urundi-
gebied tot stand zouden komen onder- meer inzake fiscale
aanqeleqenheden, munt, douane, posterijen, verrebericht-
gevingen en radio.

HOOFDSTUK Ill. - DE WETGEVENDE MACHT,

Afdeling I. - Algemene bepelinqen.

Art. 50.

De wetgevende bevoeqdheid van beide Kamers is vol-
komen gelijk.

Art. 51.

Alleen de Kamers kunnen een authentieke uitlegging van
de wetten geven.

Voor de uitlegging van deze wet kunnen de Kamers het
Belgisch Parlement om zijn uitlegging van deze wet ver-
zoeken.

Art. 52.

De vergaderingen van de Kamers zijn openbaar,
Elke Kamer kan evenwel beslissen dat zij met qesloten

deuren vergadert.
Zij beslist daarna of de vergaderingin het openbaar zal

worden hervat tot behandeling van hetzelfde onderwerp.

Art. 53.

Van de vergaderingen worden notulen gehouden.
De bekendmaking ervan wordt verzekerd onder de voor-

waarden bepaald door het reqlement dat elke Kamer vast-
stelt,

Art. 51.

Elke Kamer onderzoekt de geloofsbrieven van haar- Ieden
en beslist de geschillendie hieromtrent rijzen.

Art. 55.

Bij iedere zitting benoemt elke Kamer haar voorzïtter.
haar twee ondervoorzitters en stelt haar bureau samen.

Art. 56.

Elk besluit wordt bi] volstrekte meerderheid van stemmen
genomen, behoudens hetgeen door de reglementen der
Kamers zal worden bepaald betreffende de verkiezingen en
voordrachten.

Bij staking van stemmen is het behandelde voorstel ver-
worpen.

Geen van beide Kamers kan een besluit nemen indien niet
de meerderheid van haar leden aanwezig is.
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Art. 57.

T'out mandat impératif est nul.
Le droit de vote des membres des Chambres est personnel.

Art. 58.

SI. Les votes sont émis soit à haute voix, soit par assis
ou levé.

Sur l'ensemble des lois. il est voté par appel nominal et
à haute voix.

Les votes peuvent. également être émis par un système
technique donnant des garanties identiques.

§ 2. Néanmoins chaque Chambre peut décider te vote
secret sur une résolution déterminée.

Cette décision ne peut en aucun cas s'appliquer à un tlote
de confiance. à une motion de défiance ou de censure et à
Fepprobation dl! budget.

Les présentations et élections de candidats se font au
scrutin secret.

Art. 59.

Un projet de loi ne peut être soumis au Ilote de l'une des
Chambres qu'après avoir été adopté article par article.

Art. 60.

Les Chambres ont le droit d'amender et de diviser les
articles et les amendements proposés.

Art. 61.

Tout amendement au projet de budget entraînant un
accroissement de dépenses doit prévoir les voies et moyens
nécessaires et tout amendement entraînant une diminution
de recettes qui aura pour effet de rompre l'équilibre du bud-
get doit prévoir une diminution de dépenses correspondantes
ou de nouve lles recettes.

Art. 62.

Il est interdit de présenter en personne des pétitions aux
Chambres.

Chaque Chambre a le droit de renvoyer aux Ministres
les pétitions qui lui sont adressées. Les Ministres sont tenus
de donner des explications sur leur contenu, chaque fois
que la Chambre rexige.

Art. 63,

Chaque Chambre peut requérir au sujet d'une question
Oll d'un projet de loi. l'avis des conseils économiques et
sociaux visés au titre: IV de la présente loi.

Art. M.

Chaque Chambre a le droit d'enquête.
L'exercice de ce droit fait l'objet d'une loi particulière.
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Art. 57.

Elk bindend mandaat ts ntetiq.
Het klesrecht van de leden der Kamers is persoonlljk.

Art. 58.

§ 1. De stemmingen geschieden mondeling of door zitten
en opstaan. .

Over de wetten in hun geheel wordt bij naaruafroepinq
of mondeling gestemd.

De stemmen mogen ook worden uitgebracht door middel
van een technisch systeem dat gelijke waarborgen biedt.

§ 2. Elke Kamer kan evenwel beshssen dat de stemming
over een bepaalde resolutie geheim zal zijn.

Deze beslissinq kan in geen qeoe! van toepessinq zijn op,
een oertrouwensootum, op een motie van urentrotuuett of
afkeudng en op de goedkeuring van de begroting.

Voordrachten en verkieztnqen van kandidaten geschieden
bij geheime stemming.

Art. 59.

Een wetsontwerp kan niet aan een van de Kamers ter
stemming urorden ooorqeleqd, dan nadar het artikelsgewijs
is eenqenomen.

Art. 60.

De Kamers hebben het recht de arttkelen en de voorge~
stelde amendementen te wijzigen en te splttsen.

Art. 61.

Elk amendement op het begrotingsontwerp dat een ver-
hoging van uitgaven tengevolge heelt. ·moet in de vereiste
middelen voorzien en elk amendement dat een verminderinq
van ontvangsten tot gevolg heeft. die het beqrotinqseven-
wicht verstoort, moet in een gelijke vermindering van uit-
gaven of in nieuwe ontvangsten voorzien.

Art. 62.

Het is verboden, in persoon, aan de Kamers verzoek-
schriften aan te bieden.

Elke Kamer heeft het recht de bij haar ingediende ver-
zoekschriften naar de Ministers te verwijzen. De Ministers
zijn verplicht omtrent de inhoud uitleg te verstrekken, zo
dikwijlsals de Kamer het vordert.

Art. 63.

Elke Kamer kan. ten opzichte van een vraagstuk of van
een wetsontwerp, het advies van de economische en
sociale raden, in titel IV van deze wet bedoeld, vorderen.

Art. 64.

Elke Kamer heeft het recht van onderzoek,
De uitoèfening van dit recht maakt het voorwerp uit

van een bijzondere wet. -



Art. 65.

Aucun membre de l'une ou de l'autre Chambre ne peut
être poursuivi. recherché, arrêté, clétenu ou jugé à l'occa-
sion des opinions et votes émis par lui clans l'exercice de
ses fonctions.

Art. 66.

Aucun membre de l'une ou cie l'autre Chambre ne peut,
pendant la durée de la session, être poursuivi ni arrêté en
matière répressive qu'avec l'autorisation de la Chambre dont
il fait partie. sauf le cas de flagrant délit.

Aucun membre de l'tille ou de l'autre Chambre ne peut,
hors session, être arrêté qu'avec l'autorisation du bureau
de la Chambre dont il fait partie. sauf les cas de flagrant
délit, de poursuites autorisées ou de condamnation défini-
tive.

La détention ou les poursuites d'un membre de l'une ou
de l'autre Chambre sont suspendues si Ja Chambre dont il
fait partie le requiert, sans que cette suspension puisse
dépasser la durée de la session en cours.

Art. 67.

La première législature des Chambres ne peut .être infé-
rieure à trois ans ni supérieure à quatre ans. sauf en cas de
dissolu tion.

Art. 68.

Les sessions de l'une et l'autre Chambre sont simultanées:
toute réunion de rune d'elles tenue hors du temps des ses-
sions est nulle de plein droit.

Art. 69.

Les Chambres se réunissent de plein droit, sous réserve
des dispositions de l'article 102. chaque année, les premiers
lundis des mois de mars et de septembre, à moins qu'elles
n'aient été réunies antérieurement par le Chef de l'Etat.

Les Chambres doivent rester réunies chaque année au
moins quarante jours. Ce délai est porté à cent jours jusqu'à
élaboration complète de la Constitution.

Le Chef de l'Etat prononce la clôture de la session.

Art. 70.

L'ajournement en cours de session des Chambres. pro-
noncé par le Chef de l'Etat, ne peut excéder le terme d'un
mois, ni être renouvelé dans la même session sans l'assen-
timent des Chambres.

Art. 71.

Avant l'adoption définitive de la Constitution, la dissolu-
tion d'une ou des deux Chambres ne peut être prononcée
par le Chef de l'Etat qu'après délibération en Conseil des
Ministres et de l'accord d'une des deux Chambres au
moins, acquis aux deux tiers des membres présents.
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Art. 65.

Geen lid van een van beide Kamers kan worden ver-
volgd, opgespoord, aanqehouden, in hechtenis gehouden
of gevonnist naar aanleiding van een mening of een stem
in .de uitoefening van djn Functie uitgebracht.

Art. 66.

Geen lid van een van beide Kamers kan, tijdens de
zitting, behalve bij ontdekking op heterdaad in strafzaken.
worden vervolgd of aangehouden, dan met verlof van de
Kamer waarvan hi] deel uîtmaakt.

Geen ltd van een van beide Karners kan, buiten de zit-
ting, behalve bi] ontdekking op heterdaad, vervolging waar-
toe, machtiging is verleend. of definitieve veroordeling. WOl'-

den aangehouden dan met verlof van het bureau van de
.Kamer waarvan hij deel uitmaakt.

De hechtenis of de vervolging van een lid van een van
beide Kamers wordt geschorst indien de Kamer waarvan
hij deel uitmaakt zulks vordert, ronder dat deze schorsing
de duur van de aan de gang zijnde zitting mag te boven
gaan.

Art. 67.

De eerste wetgevende periode van de Kamers mag niet
minder dan drie jaren en niet meer dan vier jaren bedraqen.
behoudens in geval van ontbinding.

Art. 68. ;

De zittingen van beide Kamers worden gelijktijdig gehou-
den; elke vergadering die mocht worden gehouden door een
van beide Kamers butten het tijdperk der zitting is van
rechtswege nietig.

Art. 69.

De Kamers komen van rechtswege bijeen, onder voor-
behoud van de bepalingen van artikel 102, Ieder jaar, de
eerste maandag van de maanden maart en september,
behalve indien zij door het Staatshoofd voordien zijn bijeen-
geroepen.

De Kamers moeten ieder jaar ten minste veertiq dagen in
zitting blijven. Deze termijn wordt op honderd dagen
gebracht tot wanneer de Grondwet volledig is opgemaakt.

De zitting' wordt door het Staatshoofd gesloten.

Art. 70.

De verdaging in de loop van een zitting van de Kamers.
uitqesproken door het Staatshoofd. mag de. termijn van êén
maand niet overschrijden, noch gedurende eenzelfde zitting
worden hernieuwd zonder instemming van de Kamers.

Art. 71.

Vóör de definitieve aanneminq van de Grondwet kan het
Staatshoofd de ontbinding van een Kamer of van beide
Kamers eerst uitspreken na beraadslaging van de Minister~
raad en met de instemming van twee derden der aanwezige
leden van ten minste één van beide Kamers. .
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Art. 72.

En cas de dissolution soit des deux Chambres, soit de la
seule Chambre des Représentants. l'acte de dissolution con-
tient convocation des électeurs dans les trois mois et des
Chambres dans les quatre mois.

En cas de dissolution du Sénat. l'acte de dissolution con-
tient convocation de cette nouvelle Chambre dans un délai
d'un mois.

Si dans un délai de six mois. à partir de la réunion de
cette nouvelle Chambre. le Chef de l'Etat est amené à la
dissoudre une nouvelle fois. il peut également dissoudre les
assemblées provinciales.

Cet acte de dissolution contient convocation des électeurs
dans les trois mois. des assemblées provinciales et du Sénat
dans les quatre mois. .

Art. 73.

En cas de dissolution des deux Chambres, les projets de
loi qui n'ont été adoptés ni par rune ni par l'autre Chambre
dissoute sont considérés comme non avenus; chacune des
nouvelles Chambres est saisie, sans nouveau renvoi. des
projets de loi qui ont été adoptés par l'autre Chambre anté-
rieurement à la dissolution et qu'elle n'a ni adoptés ni
rejetés.

Art. 71.

En cas de dissolution de l'une des Chambres, les projets
de loi qui ont été présentés à la Chambre dissoute et n'ont
pas été adoptés par elle sont considérés comme non avenus;
la nouvelle Chambre est .saisie sans nouveau renvoi, des
projets de loi qui ont été adoptés par l'autre Chambre antê-
rieurement à la dissolution; l'autre Chambre reste saisie
des projets de loi qui ont été adoptés par la Chambre dis-
soute.

Art. 75.

En cas de dissolution de l'une ou des deux Chambres.
la ou les nouvelles assemblées sont tenues de se prononcer
sur les articles de la Constitution précédemment adoptés.

Art. 76.

La date des premières élections des Chambres législatives
appelées à remplacer celles organisées par la présente loi.
sera fixée par la Constitution, compte tenu de ce qui est dit
il l'article 67.

Art. 77.

La langue de travail des deux Chambres. de rédaction
des documents officiels et des' textes législatifs est le fran-
çais.

Les interventions en swahili. lingala, kikonqo et tshiluba
sont traduites en français suivant le mode fixé par le règle-
ment de chacune des Chambres.

Art. 78.

Chaque membre des deux Chambres jouit d'une indem-
nité annuelle de 100 000 francs.

Il a droit. en outre. pour se rendre aux Chambres et
en revenir. au libre parcours sur toutes les voies de commu-
nications exploitées ou concédées par l'Etat,
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Art. 72.

In geval van ontbinding van betde Kamers, of van de
Kamer van Volksvertegenwoordigers alleen, bevat het ont-
btndlngsbeslutt oproeping van de ktezers binnen drte maan-,
den en bijeenroeping van de Kamers binnen vier maanden.

In geval van ontbinding van de Senaat. bevat! het ontbln-
dingsbesluit oproeping van deze nieuwe Kamer blnnen een
termijn van éèn maand,

Indien het Staatshoofd binnen een termijn van zes maan-
den, te rekenen van de bljeenkomst dezer nieuwe Kamer,
deze Kamer nogmaals ontbindt. kan hi] de provinciale ver-
gaderingen eveneens ontblnden.

Dit ontbindingsbesluit bevat oproeping van de kiezers
binnen drie maanden voor de provinciale vergaderingen en
binnen vier rnaanden VOOrde Senaat.

Art. 73,

In geval van ontbinding van beide Kamers, worden de
wetsontwerpen, die noch door de ene noch door de andere
ontbonden Kamer zijn aanqenomen, als ntet-bestaande
beschouwd: bij elke nieuwe Kamer worden, zonder nieuwe
verwijzing. de wetsontwerpen aanhangig gemaakt. die door
de andere vöör de ontbinding zijn aangenomen en die zt]
noch aangenomen, noch verworpen heeft.

Art. 74.

In geval van ontbinding van een der Kamers, worden de
wetsontwerpen die bi] de ontbonden Kamer zijn ingediend
en door haar niet zijn aangenomen, als niet-bestaande
beschouwd: bij de nieuwe Kamer worden, zonder nieuwe
verwijzing. de wetsontwerpen aanhangig gemaakt, die door
de andere Kamer vóór de ontbi.nding zijn aangenomen; bij
de andere Kamer blijven aanhangig de wetsontwerpen. die
door de ontbonden Kamer zijn aangenomen.

Art. 75.

In geval van ontbinding van een Kamer of van beide
Kamers, is de nieuwe vergadering of zijn de nieuwe verga-
deringenverplicht uitspraak te doen over de vroeger aan-
genomen artikelen van de Grondwet.

Art. 76.

De datum van de eerste verkiezinqen voor de Wetge-
vende Kamers, die de door deze wet ingerichte Kamers
moeten vervanqen, zal door de Grondwet worden vastge-
steld, met inachtneming van het bepaalde in artikel 67.

Art. 77.

De werktaal van beide Kamers en de taal voor het opma-
ken van de officiële stukken en van de wetgevende teksten
is het Frans. .

Elk betoog in Swahili. Lingala, Kikongo en Tshiluba
wordt in het Frans vertaald op de wijze die in het regle-
ment van elk der Kamers is bepaald.

Art. 78.

Elk lid van de twee Kamers geniet een jaarlijkse vergoe-
ding van 100 000 frank.

Bovendien heeft hij. om zich naar de Kamers te begeven
en ervan terug te keren, vri] verkeer op alle verkeerswegen
door de Stailt geëxploiteerd of in concessie gegeven.



Les autres moyens de transport qu'il peut également uti-
liser gratuitement dans ce but, seront déterminés par la loi.

U a droit également à la franchise postale des corres-
pondances qu'il adresse aux autorités et administrations
publiques déterminées par la loi.

Chaque Chambre détermine le montant des retenues qui
peuvent être faites sur l'indemnité à titre de contribution
aux caisses de retraite ou de pension qu'elle juge à propos
d'instituer et le montant des allocations familiales pour ceux
qui n'en sont pas bénéficiaires, .

Art. 79,

Les présidents et vice-présidents des deux Ch.ambres
jouissent d'une allocation complémentaire spéciale de res-
.pectivernent 50000 et 25 000 francs.

Art, 8Q,

Chaque membre des deux Chambres jouit d'une indem-
nité de présence de 200 francs par jour pour les séances de
travail des Chambres ou de leurs commissions, sous réserve
d'avoir participé entièrement aux délibérations.

Il a droit, en outre. au remboursement de ses frais de
logement à l'occasion des séjours dans la localité où siègent
les' Chambres et pour la durée de leurs travaux, pour autant
qu'tl lui soit impossible de regagner sa résidence durant ce
temps.

Les frais de logement encourus à l'occasion des déplace-
ments effectués pour se rendre aux Chambres et en revenir,
lui sont également remboursés.

Art. 81.

Les dépurés et sénateurs ne peuvent participer aux déli-
bérations auxquelles ils ont un intérêt personnel direct,

Art. 82.

Le président a la police de rassemblée.
Il peut après en avoir donné l'avertissement expulser à

l'instant toute personne appartenant au public qui trouble
l'ordre ou qui donne des marques d'approbation ou d'impro-
bation.

Toute personne qui refuse d'obtempérer à un ordre d'ex-
pulsion peut être punie d'une peine de servitude pénale d'un
mois au maximum et d'une amende n'excédant pas mille
francs ou d'une de ces peines seulement.

Procès-verbal sera dressé: par le président et envoyé à
l'autorité judiciaire compétente.

Art. 83.

Chaque Chambre détermine, par son règlement, le mode
suivant lequel elle exerce ses attributions.

Section Il. - La Chambre des Représentants.

Art. 84,

Les membres de la Chambre des Représentants sont élus
au suffrage universel direct, conformément aux dispositions
de la loi électorale du 23 mars 1960.
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De wet bepaalt van welke andere vervoermtddelen hij
kosteloos te dien einde gebruik mag maken.

Hi] heeft eveneens recht op portvrijdom voor de bnef-
wisseling met de overheid en de openbare besturen bepaald
bij de wet.

Elke Kamer bepaalt het bedrag dat van de vergoeding
mag worden ingehouden als bijdrage In de Iijfrente- en pen-
sioenkessen, waarvan zij de oprichting wenselljk acht, als-
mede het bedrag van de gezinsbijslag voor hen die deze niet
genieten.

Art. 79.

De voorzitters en ondervoorattters van beide Kamers
genieten een bijzondere aanvullendevergoeding van onder-
scheidenlijk 50000 en 25 000 frank.

Art. 80.

Elk lid van beide Kamers geniet een aanwezigheidsver-
goeding van 200 frank per dag voor de werkvergaderingen
van de Kamers of van hun commisstes, mits zi] de gehele
beraadslaging hebben bijgewoond.

Hij heeft daarenboven recht op de terugbetaling van zijn
logementskosten ter gelegenheid van het verblijf in de plaats
waar de Kamers zitting houden en voor de duur van hun
werhaamheden, voor zover het hem onmogelijk is onder-
tussen naar zijn verblïjfplaats terug te keren,

De logementskosten gemaakt tijdens de reizen om zich
naar de Kamers te begeven en ervan terug te keren, worden
hem eveneens terugbetaald.

Art. 81.

De afgevaardigden en senatoren mogen niet deelnemen
aan de beraadslagingen waarbij zij een rechtstreeks per-
soonlijk belang hebben,

Art. 82.

De voörzitter zorgt voor de orde tijdens de vergaderingen.
Hij kan, na waarschuwing, iedere persoon uit het publiek

die de orde verstoort of tekenen van goedkeuring of van
afkeuring geeft terstond uit de zaal verwijderen.

Hij die weigert gevolg te geven aan een bevel om zich te
verwijderen, is strafbaar met strafdlenst van ten hooqsre
ëèn maand en met geldboete van ten hoogste duizend frank,
of met een van die straffen alleen.

Proces-verbaal wordt door de voorzitter opgemaakt en
aan de bevoegde rechterlijke .overheid gezonden.

Art. 83.

Elke Kamer bepaalt in haar reglement de wijze waarop
zi] haar bevoegdheden uitoefent

Afdeling. lI. - Kemer van Volksvertegenwoordigers.

Art. 84.

De afgevaardigden der Kamer van Volksverteqenwoor-
digers worden bï] rechtstreeks algemeen stemrecht gekozen
overeenkomstiq de bepalingen van de kieswet van 23 maart
1960.
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Duns une circonscription électorale, il y a un député par
100000 habitants sans distinction d'âge, sexe ou nationalité;
chaque fraction de population supérieure à 50000, donne
droit Ù UIl député cie plus.

Le chiffre de la population il prendre en considération est
celui qui ligure: aux statistiques officielles établies au 31
décembre 1959.

Chaque électeur n'a droit qu'à un vote.

Art. 85

Les membres de la Chambre des Représentants reprësen-
tent la Nation et non la circonscription électorale qui les a
élus.

Art. 86.

Le mandat des membres de la Chambre des Représentants
prend fin la veille du jour de la réunion de rassemblée
appelée il la remplacer.

Section Ill. -- Le Sénat.

Art. 87.

§ 1. Le Sénat se compose de sénateurs élus par les
assemblées provinciales il raison de quatorze par province
dont au moins trois chefs coutumiers ou notables.

§ 2. En outre. les sénateurs élus peuvent s'adjoindre des
membres cooptés. Ceux-ci seront élus en nombre égal par
province et sans que leur nombre total puisse excéder
douze.

Art. 88.

Les sénateurs à élire par chaque assemblée provinciale.
visés au § I de l'article 87. à l'exception des chefs coutu-
miers et notables désignés à ce titre. sont élus selon la
représentation proportionnelle des suffrages exprimés. con-
formément aux dispositions des articles 116, 117 et 118.

Les sénateurs à élire par chaque assemblée provinciale
au titre de cheEs coutumiers ou de notables. également
visés au § 1 de l'article 87, sont désignés selon la 'procé-
dure prévue par les articles 119. 120 et 121.

Le terme « chefs coutumiers JO vise les chefs de chef-
feries.

Le terme « notables» vise les chefs de groupements com-
posant les secteurs.

Art. 89.

Les sénateurs cooptés, vises au § 2 de l'article 87, sont
élus pour chaque province par les sénateurs représentant
celle-ci.

L'élection se fait en séance plénière, au scrutin secret
et au cours d'une opération unique, simultanée pour tous
les sénateurs.

Le vote se fait à un tour de scrutin. Le ou les candidats
élus pour chaque province sont désignés dans l'ordre des
voix: obtenues. En cas de partage des voix, le plus âgé
remporte.
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In een kieskring is er een afgevaardigde voor elke
100 000 inwoners zonder onderscheid van leefttjd. geslacht
of nationaliteit; elk overschot van meer dan 50 000 inwo-
ners geeft recht op een afqevaardtqde meer.

In aanmerking rnoet worden genomen het bevolklnqscijfer
dat voorkomt in de officiële statlstieken opgemaakt op
31 décember 1959.

Ieder kiezer heeft slechts recht op éên stem.

Art. 85.

De leden van de Kamer van Volksvertegenwoordigers
vertegenwoordigen de Natte en niet de kleskrmq die hen
heeft gekozen.

Art. 86.

Het mandaat· L'an de afgevaardigden der Kam.er van
Volksvertegenwoordigers neeznt een einde daags vöór de
bijeenkomst van de vergadering die ze moet vervanqen ,

Afdeling III. - Senaat.

Art. 87.

§ 1. De Senaat is samengesteld uit senatoren gekozen
door de provinciale vergaderingen naar verhouding van
veertien per provincie waaronder ten minste drie notabelen
of gewoonterechtelijke hoofden.

§ 2. Bovendien kunnen de gekozen senatoren gecoöp-
teerde leden opnemen, Deze worden in gelijk aantal per
provincie gekozen zonder dat hun aantal twaalf mag over-
schrijdén.

Art. illS.

De in artikel 87, § 1. bedoelde senatoren, die door elke
provinciale ve.rgadering moeren worden gekozen. met uit-
zondering van de als zodanig aangewezen notabelen en
gewoonterechtelijke hoofden worden gekozen volgens de
evenredige vertegenwoordiging van de uitqebrachte stem-
men, overeenkomstig de bepalingen van de artikelen 116,
117 en 118.

De eveneens in artikel 87. § 1, bedoelde senatoren dit'
door elke provinciale vergadering. in hun hoedaniqhetd van
notabele of gewoonterechtelijk hoofd moeten worden geko-
aen, worden 'aangewezen op de wijze vastgesteld in de
artikelen 119, 120 en 121_

Met de woorden « gewoonterechtelijke hoolden » worden
de hoofdijhoofden bedoeld.

Met het wocrd « notabelea » worden bedoeld de hoofden
van grçeperingen die de sectoren vormen.

Art. 89.

De in artikel 87, § 2, bedoelde gecoöpteerde senatoren
worden voor elke provincie gekozen door de senatoren die
deze provincie verteçenwoordïgen,

De verkiezing .geschiedt in voltallige vergadering, bij
geheime stemming en in- de loop van een enkele verrichting
VOOralle senatoren tegelijk.

Er Is slechts een enkele stemming. De voor elke provincie
gekozen. kandidaat of kandtdaten worden aangewezen in
de volgorde van de bekomen stemmen. Bij staking van stem-
men' Is de oudste gekozen. .



Art. 90.

L'élection des sénateurs cooptés est confirmée par le
Sennt pal' un vote au scrutin secret et à la majorité simple.

Si cette majorité n'est pas réunie en faveur d'un ou de
plusieurs d'entre eux, il est procédé, selon le cas, à une ou
plusieurs nouvelles élections. .

Les sénateurs cooptés n'ont voix délibérative que lorsque
tous les sièges sont pourvus,

Art. 91.

L'élection des sénateurs cooptés ne peut avoir lieu que-
lorsqu'il a été procédé à la vérification des pouvoirs de tous
les sénateurs élus par les assemblées provinciales.

Si, par suite d'invalidation,' d'option, de décès ou autre-
ment, un Oll plusieurs sièges pour une province demeurent
provisoirement vacants, le scrutin sera ajourné pour la dési-
gnation des sénateurs cooptés, si un tiers au moins des sêna-
teurs représentant une province en font la demande.

Art. 92.

Les listes de candidats sénateurs cooptés doivent être pré-
sentées par province dix jours francs au moins avant le
scrutin.

Les listes portent la signature d'un dixième au moins des
membres de l'assemblée prooinciele.

Si le nombre des candidats d'une province ne dépasse pas
celui des mandats à conférer pour cette province, ces candi-
dats sont proclamés élus sous réserve de leur confirmation
par le Sénat.

Art. 93.

Lorsqu'un sénateur désigné par l'assemblée provinciale
cesse de faire partie du Sénat. il est remplacé par un candi-
dat de la même province qui n'a pas obtenu de siège.

Ce candidat sera celui ayant obtenu le plus grand nombre
de voix en suite des scrutins visés aux articles 118 et 121.

A défaut de suppléant. l'assemblée provinciale procède à
la désignation d'un nouveau sénateur conformément à la pro-
cédure prévue pour la désignation, selon le cas, soit des
chefs coutumiers et notables soit des autres sénateurs, sous
la réserve toutefois que l'élection se fera en ce qui concerne
ces derniers à la majorité simple.

Les candidats non élus sont placés dans l'ordre des voix
obtenues et seront appelés dans cet ordre, et sur la même
liste en cas de nouvelle vacance.

Art. 91.

Lorsqu' lin sénateur coopté cesse de. faire partie du Sénat
avant l'expiration de son mandat, il est procédé à la dêsi-
gnation de son suppléant pour la province intéressée selon
le mode de procédure prévu aux articles 89 à 92.
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Art. 90.

De verkiezinq van de gecoöpteerde senatoren wordt door
de Senaat bevestigd bij geheime stemminq en bij eenvou-
dige meerderhetd van stemmen.

Indien een of meer onder hen die rneerderheld nier beha-
len, worden volgens het geval een of meer nieuwe verkie-
zinqen gehouden.

De ~ecoöpteerde senatoren zijn eerst stemqerechtiqd
nadat alle zetels beqeven zijn,

Art. 91.

De verkiezinq van de gecoöpteerde senatoren mag ruet
geschieden dan na onderzoek van de geloofsbrieven van
alle senatoren die door de provinciale vergaderingen zijn
gek<>zen.

Indien een of meer zetels voor een provincie. ten gevolge
van ongeldigverklaring, optie, overlljden of anderszms,
voorlopiq onbez et blijven, wordt de stemming verdaagd
voor de aanwijzing van de gecoöpteerde senatoren. indien
ten minste een derde van de senatoren die een provfncie
vertegenwoordigen, erom verzoeken.

Art. 92.

De kandidaturenlijsten per provincie moeten ten minste
tien vrije dagen vôór de stèmminq worden ingediend.

De lijsten dragen de handtekening van ten minste een
tiende van de leden van de ptovinciele vergadering.

Indien het aantal kandidaten van een provincie niet hoger
is dan het aantal voor deze provincie te begeven mandaten.
worden deze kandidaten gekozen verklaard. behoudens
bevestiging door de Senaat.

Art. 93.

Wanneer een door de provinciale vergadering aanqewe-
zen senator ophoudt deel uit te maken van de Senaat. wordt
hij vervangen door een kandidaat van dezelfde provlncie
die geen zetel heeft bekomen.

Deze kandidaat is hij die het grootste aantal stemmen
ten gevolge van de stemmingen bedoeld in de artikelen 118
en 121 heeft bekomen.

Bij ontstentenis van een plaatsvervanqer, wijst de pro-
vinciale vergadering een nieuwe. senator aan, overeenkom-
stig de procedure vastgesteld voor de aanwijzing, naar
gelang van het geval. hetzij van de notabelen en gewoonte-
rechtelijke hoofden. hetzij van de andere senatoren, met
dien verstande evenwel dat 'de verkiezing, wat deze laatsten
betreft, bij gewone meerderheid zal geschieden.

De niet-qekozen kandidaten worden in de volqorde van
de bekomen stemmen gerangschikt en, bij nieuwe vacature.
in deze volqorde, en op dezelfde lijst, opgeroepen.

Art. 91.

Wanneer een gecoöpteerd senator ophoudt deel uit .te
maken van de Senaat vöör het verstrijken van zijn mandaat,
wordt in de aanwijzing van zijn plaatsvervanger voor de
betrokken provincie voorzien vólgens de regelen bepaald
in de artlkelen 89 tot 92.
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Cette désignation a lieu au cours de la première séance
tenue après le mois qui suit la vacance. ou à défaut pour le
Sénat de se trouver en session. au cours de la première ses-
sion qui suit la vacance.

Art. 95.

Le président du Sénat n'a pas voix délibérative.
II est désigné pour une période d'un an à l'ouverture de la

première session. Ce mandat ne peut être reconduit qu'une
seule fois et de l'assentiment des deux tiers des suffrages et
des membres présents,'

Chaque province est successivement représentée à la pré-
sidence,

Le membre élu président est remplacé par son suppléant.
Celui-cl siège, de plein droit. avec voix délibérative. pour
le temps durant lequel le membre qu'il remplace assume les
fonctions de président.

Art. 96.

Chaque membre du Sénat représente sa province. Il en
défend les intérêts dans le cadre de l'intérêt général et supé-
rieur de la Nation.

Art. 97.

Le mandat des membres du Sénat prend Ein la veille du
jour de la réunion de rassemblée appelée à remplacer le
Sénat.

Section IV. - L'élaboration de la Constitution.

Art. 98.

La Constitution est élaborée par- le pouvoir constituant
selon la procédur-e prévue par les dispositions qui suivent.

Art. 99.

Aucune des Chambres ne peut délibérer. si deux tiers
au moins des membres qui la composent ne: sont présents.

Nulle disposition n'est adoptée si elle ne réunit au moins
les deux tiers des suffrages.

Art. 100.

La Constitution në sera définitive qu'après avoir été
approuvée par les assemblées provinciales, les deux tiers
au moins de leurs membres étant présents.

Le vote des assemblées provinciales porte sur l'ensemble
de la Constitution à approuver ou à rejeter par oui ou par
non.

En cas de rejet de l'ensemble de la Constitution, l'assem-
blée provinciale est tenue de se prononcer à nouveau article
par article.

En cas de rejet d'un article, rassemblée provinciale est
tenue de proposer le ou les amendements en vertu desquels
elle peut approuver l'article rejeté par elle.
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Deze aanwijzing geschiedt tljdens de eerste vergadering
na de maand die op de vacature volgt, of wanneer de Senaat
geen zitting houdt, in de loop van de eerste zilting die op
de vacature volgt.

Art. 95,

De voorzitter van de Senaat is niet stemgerechtlqd.
Hij wordt aangewezen voor een periode van één [aar bij

de opening van de eerste zitting. Dit mandaat kan slechts
eenmaal en met instemming van twee derden van de stem-
men en van de aanwezige leden worden vernieuwd,

De voorzitter wordt achtereenvolgens ult elke provincie
aangewezen.

Het tot voorzttter gekozen lid wordt vervangen door zijn
plaatsvervanger. Deze Iaatste neernt van rechtswege zitting
en is stemgerechtigd. zolang het lid dar hij vervanqt het
vóorzitterschap uitoefent.

Art. 96.

Ieder lid van de Senaat ver-tegenwoordigt zijn provincie.
Hij verdedigt de belangen ervan in het raam van het alqe-
meen en hoger belang van de Natie.

Art. 97.

Het mandaat van de leden van de Senaat neemt een einde
daags vöôr de bijeenkomst van de vergadering die de Senaat
moet vervangen.

Afdeling IV. - Opmeken Van de Grondwet,

Art. 98.

De Grondwet wordt door de grondwetgevende macht
opgemaakt, met inachtneming van de regelen gesteld in de
volgende bepalingen.

Art. 99.

Geen van beide Kamers kan beraadslagen wanneer niet
ten minste twee der-den van de leden waaruit zij bestaat.
aanwezig zijn.

Geen bepaling is aanqenomen indien zi] niet ten minste
de twee derden van de uitgebrachte stemmen heeft verkre-
gen.

Art. 100.

De Grondwet wordt eerst definitief na goedkeuring van
de provinciale vergaderingen, waarvan ten minste twee
derden van de leden rnoeten aanwezig ztjn.

De stemming voor de provinciale vergadering slaat op de
Grondwet in haar geheel, die bij ja of neen moet worden
goedgekeurd of verworpen.

Ingeval de Grondwet in' haar geheel wordt verworpen, is
de provinciale vergadering gehouden zich opnieuw artikels-
gewijs uit te spreken.

Ingeval een artïkel wordt verworpen, is de provinciale
vergadering gehouden het amendement of de amendementen
voor te stellen krachtens welke zij het door haar verworpen
artikel kan goedkeuren.



Art. 101.

Lorsque le rejet d'une ou plusieurs assemblées provinciales
porte uniquement Sur un ou des articles, les Chambres peu-
vent se limiter fi l'examen des amendements proposés par
les assemblées,

Au deuxième tour, les assemblées provinciales ne se
prononcent que sur les articles rejetés au premier tour par
elles.

En cas de nouveau rejet d'un ou de plusieurs articles,
par une ou plusieurs des mêmes assemblées provinciales,
la procédure est reprise une deuxième fois.

A partir du troisième tour, la Constitution est définitive-
ment adoptée lorsqu'elle est approuvée par la majorité des
assemblées provinciales.

Art. 102,

Les Chambres, convoquées par le: Roi des Belges ainsi
que prévu à rarticle: 9, se réuniront pour la première fois
et avant le: 30 juin, au lieu que le Roi détermine.

Elles décident en assemblée commune à la majorité des
deux tiers des membres les composant. du choix de: la loca-
lité appelée à devenir le siège des institutions nationales.

De la même manière, e:lles décident du ou des Iieux où
siégera la Constituante.

Art. 103.

Un statut de zone neutre sera appliqué: à la localité où
~ièClel1tles Chambres ou la Constituante.

Art. 101.

La zone neutre est placée sous l'autorité d'un commissaire
spécial représentant l'Etat, nommé et révoqué par le Chef de
l'Etat.

Une loi orqanisera, avant le 30 juin 1960. le statut de
zone neutre et déterminera les compétences respectives du
commissaire spécial et des autorités locales légalement éta-
blies.

Art. 105.

Les ..Chambres peuvent requêrir la présence du commis-
saire spécial.

Le commissaire spécial doit être, à sa demande. entendu
par rassemblée cie la province: dans laquelle est instituée la
zone neutre.

It doit également être entendu, il sa demande. par les
conseils locaux siégeant dans le ressort de la zone neutre.

CHAPITRE IV. - DES INSTITUTIONS PROVINCIALES.

Section I. - Le législatif provincial.

Sous-section I.
La constitution de l'assemblée et son fonctionnement.

Art. 106 (ancien art. 110).

It Y a dans chaque province une assemblée.
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Art. 101.

Wanneer de verwerpinq door een of meer provinciale
vergaderingen alleen slaat op een of meer arttkelen, kunnen
de Kamers zich beperken tot het ondeczoek van de amen-
dementen door de vergade:ringen voorqesteld.

Bij de tweede sternminq spreken de provinciale verga-
deringen zich alleen ult over de artlkelen die zij bij de:
eerste stemming hebben verworpen.

Ingeval ëën of meer van deze artikelen opnieuw worden
verworpen door èén of meer van diezellde provinciale ver-
qaderinqen, wordt de procedure een tweede maal herhaald.

Vanaf de derde stemming is de Grondwet defrnittef aan-
genomen wanneer zij door de meerderheid van de provin-
dale vergaderingen is goedgekeurd.

Art. 102.

De Kamers. door de Koning der Belgen bijeengeroepen,
zoals bepaald in artikel 9, verqaderen voor de eerste maal
en vóór 30 juni op de plaats die de Koning vaststelt.

Zij beslissen. in gezamenlijke verqadering, met meerder-
heid van de twee derden van de leden waaruit zij bestaan,
over de keuze van de plaats die de zetel van 's lands instel-
lingen zal worden.

Op dezelfde wijze beslîssen zij over de plaats waar de
Grondwetgevende Vergadering zitting zal houden,

Art. 103.

Een statuut van neutrale zone zal worden toeqepast
op de plaats waar de Kamers of de Grondwetgevende
Vergadering zittinq houden.

Art. lOi.

De neutrale zone wordt onder het gezag geplaatst van
een bijzonder ccmmisaaris, die: de Staat verteqenwoordiqt
en door het Staatshoofd wordt benoemd en afgezet.

Het statuut van neutrale zone en de onderscheiden
bevoegdheden van de bijzondere commissaris en van de
wettelijk aangestelde plaatselîjke overheidspersonen worden
vóôr 30 juni 1960 door een wet bepaald.

Art. 105.

De Kamers kunnen de aanwezigheid van de bijzondere
commissaris vorderen,

De bijzondere commissaris moet op zijn verzoek worden
gehoord door de vergadering van de provincie waarin de
neutrale zone is opqerîcht.

Hi] moet eveneens op zijn verzoek worden gehoord door
de plaatselijke raden die in het gebied van de neutrale
zone zitting houden,

HOOFDSTUK IV. - PROVINCIALE INSTELLINGEN.

Afdeling L - Provinciale wetgevende mecht.

Onderafdeling 1.
Samenstelling van de vergadering en werkwijze.

Art. 106 (oud art. 110).

Er Is een vergadering Inelke provincie.
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Act. 107 (ancien art. II!).

L'assemblée comprend:
IoDes membres élus soit au suffrage universel direct, soit

au second degré, selon la formule d'élection retenue pour
chaque province et ce conformément aux dispositions de la
loi électorale du 23 mars 1960.

2° Des membres cooptés par les conseillers provinciaux
visés au 1°. parmi les chefs coutumiers et notables confor-
mément aux dispositions des articles 110. 111 et 112 de la
présente loi.

Les termes «chefs coutumiers et notables» doivent être
entendus dans le sens précisé à l'article 88,

Art. 108 (ancien art. 112).

Les conseillers visés au Iode l'article 107 sont au nom-
bre de :
- 60 dans les provinces de moins de 2 millions d'habi-

tants:
- 70 dans les provinces de 2 millions à moins de 2 500 000

habitants;
- 80 dans les provinces de 2 500 000 à moins de 3 millions

d'habitants;
- 90 dans les provinces de 3 millions d'habitants e-t plus.

Le chiffre de la population à prendre en considération est
celui qui figure aux statistiques officielles établies au
31 décembre 1959.

Sur décision du collège exécutif provincial, le nombre de
conseillers cooptés est, pour chaque assemblée, fixé avant la
constitution de cette assemblée à 10 ou 15 % du nombre des
conseillers visés au premier alinéa du présent article, toute
fraction étant arrondie à l'unité supêrieure.

Art. 109 (ancien art. 113).

Avant le- 30 juin 1960, les assemblées se réuniront pour
la première fois. sur convocation du collège exécutif provin-
cial, au chef-Heu de la province.

Exceptionnellement. le collège peut désigner une- autre
localité.

Art. I 10 (ancien art. 114).

Les assemblées composées des membres visés au 1· de
l'article 107 se: réuniront, sous la présidence d'un président
provisoire désigné par le sort, pour procéder à l'élection
des conseillers cooptés.

L"élection se fait au scrutin secret. les deux tiers au moins
des membres qui composent l'assemblée étant présents.

Choque conseiller n'a droit qu'à un cote.

AJ:t. 111 (ancien art. 115).

Les chefs coutumiers et les notables qui se portent can-
didats à un mandat de conseiller provincial coopté, présen-
tent leur candidature pour la première fois au collège exé-
cutif provincial et ultérieurement au bureau de rassemblée,
le quatrième jour au plus tard avant le scrutin.
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Àrt. 107 (oud art. 111).

De vergadering bestaat uit:
l v Leden die ofwel bij rechtstreeks alqerneen stemrecht

ofwel op de tweede trap verkozen zijn, volgens de verkie-
zinqsformule die voor iedere provincre aangenomen is en
zulks overeenkomsng de bepalingen van de kieswet van
23 maart 1960.

2u Leden die door de ill het 10 bedoelde provincieraads-
leden uit de gewoonterechtelijke hoofden en de notabelen
gecoöpteerd zijn overeenkomstiq de bepalingen van de arfi-
kelen 110, 111 en 112 van deze wet.

De uitdrukkingen «notabelen en gewoonterechtelijke
hoofden» moeten worden begrepen in de zln van artikel 88.

Art. 108 (oud art. 112) ..

De raadsleden bedoeld in het lo van artikel 107 zijn
ten getale van ;

60 in de provincies met mindel: dan 2 miljoen inwoners:

70 in de provincies met 2 miljoen tot minder dan
2 500 000 inwoners:
80 in de provincies van 2 500 000 tot minder dan 3 mil-
joen inwoners;
90 in de provincies met 3 miljoen inwoners en meer.

In aanmerking komt het bevolkingscijfer dat in de op
31 december 1959 opgemaakte statîstieken voorkomt.

Bij beslissing van. het provinclaal uirvoerend college
wordt het aantal van de gecoöpteel:de raadsleden. voor elke
vergadering, vöór de samenstelling van die vergadedng
vastqesteld op 10 of 15 % van het aantal raadsleden
bedoeld in het eerste l'id van dit artlkel. terwijl elk gedeelte
naar boven wordt afgeJ:Ond.

Art. 109 (oud art. 113).

Vóór 30 juni 1960 zullen de vergaderingen voor de eerste
.maal op bijeenroeping van het provinciaal uitvoerend col-
lege. in de hoofdplaats van de provincre bijeenkomen.

Bij uitzondering kan het college een andere plaats aan-
wijzen.

Art. 110 [oud art. 114).

De vergadedngen bestaande uit de Ieden in het 10 van
artikel 107 bedoeld komen bijeen onder voorzitterschap
van een tijdelîjke voorzitter, die door het lot wordt aan-
gewezen. om de gecoöpteerde raadsleden te verkrezen.

De verkiezing geschiedt bij geheime stemming, en ten
minste twee derden van de leden die de vergadermg vor-
men, moeten aanwezig zijn.

Elk reedslid hee:ft slechts recht op één stem.

Art. 111 [oud art. II 5).

De gewoonterechtelijke hoofden en de notabelen die zich .
kandidaat stellen voor een mandaat van gecoöpteerd pro-
vïncteraadslid, draqen' ten Iaatste op de vierde dag voor de
stemming hun kandidatuur de eerste maal voor bij het pro-
vinciaal uitvoerend colleqe en later bij het bureau van de
vergadering.



Leur candidature porte la signature d'au moins cinq chefs
coutumiers ou notables de la province.

La liste des candidats est portée à la connaissance de
l'assemblée trois jours francs au moins avant le scrutin.

Ils sont élus dans l'ordre des voix obtenues.

Si le nombre des candidats ne dépasse pas celui des man-
dats à pourvoir, ces candidats sont proclamés élus sans autre
formalité.

Les candidats qui n'ont pas obtenu de mandat, sont appe-
lés dans l'ordre du classement résultant du deuxième alinéa
du présent article, à remplacer les membres titulaires dont.
le siège devient vacant ou qui sont élus en qualité de mern-
bre du gouvernement provincial.

Art. 112 (ancien art. 116).

Les élections visées à l'article 110 ne peuvent avoir lieu
que lorsqu'Il a été procédé à la vérification des pouvoirs de
tous les conseillers visés au I c de l'article 107.

Les élections visées aux articles 113 et 114 ne peuvent
avoir lieu que lorsqu'il a été procédé à la vérification des
pouvoirs de tous les conseillers provinciaux.

Art. 113 (ancien art. 117).

Dès leur complète constitution, les assemblées, sous la
présidence de leur président provisoire. procèdent à la
désignation de leur président. des deux vice-présidents et
de leur bureau, selon la procédure établie par le Roi des
Belges.

L'organisation ad~inistrative des services de rassemblée
est déterminée par le Roi des Belges. jusqu'à ce que celle~
ci ait pu en décider par son règlement.

Art. 111 (ancien art. 118).

Après avoir procédé aux opérations prévues à l'article
113, rassemblée élit les sénateurs appelés à représenter la
province au Sénat. ainsi que les membres du gouvernement
provincial.

L'élection se fait au scrutin secret. les deux tiers au moins
des membres qui la composent étant présents.

Chaque conseiller n'a droit qu'à un vote.

Art 115 (ancien art. 119).

Les opérations électorales ont lieu sous la direction du
bureau de l'assemblée. Les deux conseillers les moins âgés
de: l'assemblée assistent le bureau dans le déroulement des
opérations.

Le président de rassemblée proclame successivement les
résultats de chacune des élections visées à l'article 111.

Art. 116 (ancien art. 120).

Les candidats sénateurs, à l'exception de ceux à dési\Jner
au titre de chef coutumier ou de notable, doivent être pré-
sentés le quatrième jour au plus tard avant celui qui est
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Op hun kandidatuur komt de handtekening van ten
minste vij l notabelen of qewoonterechtelïjke hoofden van
de provlncie voor.

De lijst van de kandidaten wordt ten minste drie volle
dagen vóór de stemming ter kennis gebracht van de ver-
gader/ng.

Zt] ztjn verkozen in de volgorde van de bekomen stern-
men.

Indien het aantal kandidaten niet hoger ts dan het aan-
tal te begeven mandaten, worden deze kandidaten zonder
andere formaliteit gekozen verklaard,

De kandidaten die geen mandaat hebben bekomen WOl'~

den in de rangorde van het klassement, dat werd opgemaakt
overeenkomstiq de bepalingen van het tweede lid van dit
artikel, opgeroepen om de leden-titularissen te vervangen
wier zetel vacant wordt of die worden verkozen tot lid
van het provinciaal gouvernement.

Art. 112 (oud art. 116).

De in artikel 110 bedoelde verkiezingen moqen niet
geschieden dan na onderzoek van de geloofsbdeven van
alle raadsleden bedoeld in artikel 107, 10

•

De in artikelen 113 en 114 bedoelde verkiezingen
mogen niet geschieden dan na onderzoek van de geloofs-
brieven van alle provincieraadsleden.

Art. 113 (oud art. 117).

Zodra zij volledig zijn samenqesteld, gaan de verqade-
ringen. onder voorzîtterschap van hun voorlopige voorzit-
ter, over tot de aanwijzing van hun voorzitter. van twee
ondervoorzitters en van hun bureau, volgens de door de
Koning der Belgen vastgestelde procedure.

De administratieve inrichting der diensten van de verga-
dering wordt door de Koning der Beigen bepaald, tot wan-
neer de vergadering hierover kan besltssen door middel van
haar reqlement,

Art. Iii (oud art. Il B) .

Nadat de vergadering de in artikel 113 bedoelde werk-
zaamheden heeft verrîcht kiest zij de senatoren die de
provincie in de Senaat zullen vertegenwoordigen, alsmede
de leden van de provinciale regering.

De verkiezing is geheim en ten minste twee derden van
de leden der vergadering moeten aanwezig zijn.

Elk reedslid heeft slechts recht op één stem.

Art. 115 (oud art. 119).

De kiesverrichtinqen hebben plaats onder de leiding van
het bureau der vergadering. De twee jongste raadsleden
van de vergadering staan het bureau ter zijde bij het ver-
loop van de verrichtingen.

De voorzitter van de vergadering maakt achtereenvol-
gens de uitslagen bekend van de in artikel 111 bedoelde
ver kiezingen.

Art. 116 (oud art. 120).

De kandidaat-senatoren, uitgezonderd degenen die in
hun hoedanigheid van gewoonterechtelijk hoofd of van
notabele worden aangewezen, moeren uiterhjk de vierde



489 (1959-1960) --- N. 3.

fixé pour le scrutin, par un vingtième des conseillers provin-
ciaux au moins.

Art. 117 (ancien art. 121).

Un candidat ne peut figtll:er sur plus d'une liste pour la
même élection. soit dans la même province, soit dans des
provinces différentes.

Le candidat acceptant qui contrevient à cette interdiction
est rayé d'office de toutes les listes où il figure.

Art. 118 (ancien ad. 122).

Trois jours francs avant celui qui est fixé pour le scrutin,
la liste des candidats est arrêtée, pour la première fois, par
le collège exécutif provincial et ultérieurement par le gou-
vernement provlncial. et portée à la connaissance de rassem-
blée.

Lorsque le nombre des candidats ne dépasse pas celui
des mandats à conférer. ces candidats sont proclamés élus
par l'autorité qui arrête la liste des candidats, sans autre
formalité

Lorsque le nombre des candidats est supérieur au nombre
.des sièges à conférer, il est procédé aux opérations électo-
rales selon le système de la représentation proportionnelle
organisé par les articles 17 à 50 de la loi électorale: du
23 mars 1960.

Art. 119 (ancien art. 123).

Les candidats sénateurs au titre de chef coutumier ou
de notable doivent être présentés. sous réserve de rarticle
121. quatrième alinéa. sur une liste double: par les chefs
coutumiers et les notables de la province. le quatrième jour
au plus tard avant la date fixée pour le scrutin.

Tous les chefs coutumiers et notables sont convoqués
et réunis par le collège exécutif provincial et ultérieurement
par le gouvernement provincial, au chef-lieu de la province
ou en tout autre lieu que celui-ci détermine.

Les chefs coutumiers et les notables empêchés, peuvent
déléguer un représentant muni d'une procuration écrite et
contresignée par deux membres du conseil de circonscrip-
tian intéressé.

La liste des présentations est datée et signée par la moitié
au moins des chefs coutumiers et des notables de la pro--
vince. Oll des personnes dûment mandatées par eux.

Les présentations indiquent les noms, prénoms et la
qualité des candidats ainsi que la circonscription dont ils
relèvent.

Cette liste est présentée pour la première fois au collège
exécutif provincial et ultérieurement au gouvernement pro-
vincial.

Art. 120 (ancien art. 124).

L'assemblée arrête dans les quarante-huit heures qui pré-
cèdent la réunion des chefs coutumiers et notables visés à
l'article 119. le nombre de sièges qu'elle entend réserver aux
sénateurs dèsiqnés au titre de chef coutumier ou de notable.
en application de l'article 87.

A défaut de se prononcer dans ce délai, l'assemblée est
censée arrêter ce nombre à trois.
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daq voor de dag van de stemming. door ten minste èèn

twintigste van de provincieraadsleden worden voorqe-
draqen.

Art, 117 (oud ad. 121).

Een kandidaat kan voor dezellde verkiezing op niet
meer dan éën lijst voorkomen, hetzij in dezelfde provlncie,
hetzl] in, verscheidene provinctes.

De kandidaat die zulks aanvaardt en dit verbod ouet-
ireedt wordt ambtshalve geschrapt· op alle lijsten waarop
hl] voorkomt,

Art. 118 (oud art. 122).

Drie volle: dagen vóór de dag van de stemming wordt de
kandtdatenlijst de eerste rnaal afgesloten door het pro-
vïnciaal uitvoerend colleqe en later door de provinciale
regering, en ter kennis gebracnt van de vergadering.

Wanneer het aantal kandidaten niet hoger is dan het
aantal te begeven mandaten worden deze kandidaten ver-
kozen verklaard door de overheid die de kandidatenlijst
afsluit zonder andece Ïormaliteit.

Wanneer het aantal kandidaten hoger is dan het aantal
te begeven zetels, hebben de kiesverrichtingen 'plaáts vol-
gens het stelsel der evenredige vertegenwoordiging bepaald
bij de artikelen 47 tot 50 van de kieswet van 23 maart 1960.

Art. 119 (oud art. 123).

De kandtdaat-senatoren in hoedanigheid van gewoonte-
rechtelijk hoofd of van notabele moeren, onder voorbehoud
van het bepaalde in artikel 121, vierde lïd, door de
gewoonterechtelijke hoofden en de notabelen van de pro--
vincie op een dubbele lijst worden voorgedragen uiterlijk
de vierde dag voor de vastqestelde datum van de stemming.

Alle gewoonterechtelijke hoofden en notabelen worden
door het provinciaai uïtvoerend colleqe en later door de
provinciale regering iu vergadering opqeroepen en sarnen-
gebracht in de provinciehoofdplaats of enige andere plaats
door hem bepaald,

De gewoonterechtelijke hoolden en notabelen die ver-
hinderd zijn, kunnen een verteqenwoordiqer afvaardigen,
voorzien van een schriftehjke volmacht die medeonderte-
kend Is door twee leden van de betrokken gebiedsraad ..

De lijst der voorgedragen kandidaten wordt gedagte-
kend en ondertekend door rninstens de helft van de
gewoonterechtelijke hoofden en van de notabelen der
provincie of van de behoorlijk door hen gemachtigde per-
sonen.

Deze lijsten vermelden de namen, voornamen en de
hoedanigheid der kandidaten, evenals het gebied waartoe
zij behoren,

Deze lijst wordt de eerste maal voorqedraqen aan het
provinciaal uitvoerend college en Iater aan de provinciale
regering.

Art.120 (oud art. 124).

De verqaderinq stelt binnen achtenveertig uren voor de
bijeenkomst van de bij artikel 119 bedoelde notabelen en
gewoonterechtelijke hoofden het aantal zetels vast dat zi]
wil voorbehouden aan de senatoren die, bij toepassing van
artikel 87, aangewezen werden in hoedanigheid van gewoon-
terechtelijk hoofd of van notabele.

. Spreekt de vergadering zichbtnnen deze termijn niet uit,
dan wordt zij geacht dit aantal op drie te bepalen.



Art. 121 (ancien art. 125).

Trois jours francs avant la date fixée pour le scrutin.
ln liste des candidats pour les sièges à pourvoir est portée
li la connaissance de l'assemblée.

Le vote se fait 11 un tour.
Le ou les candidats sont désignés dans l'ordre des voix

obtenues. En cas de partage des voix entre un chef coutu-
mier et un notable. le chef coutumier l'emporte. En cas de
partage des voix entre deux chefs coutumiers ou deux
notables, le plus filJé l'emporte.

Si les chefs coutumiers et les notables n'ont pu présenter
de liste double pour l'ensemble des sièges à pourvoir,
l'assemblée peut:
- soit se prononcer sur la liste incomplète présentée ou

entériner les candidatures proposées si le nombre des
candidats correspond à celui des sièges à pourvoir:

soit renvoyer les présentations en vue de l'établissement
d'une liste double complète.

Dans ce dernier cas, les chefs coutumiers et les notables
sont tenus de présenter cette liste dans les quarante-huit
heures qui suivent le renvoi.

Art. 122 [ancien art, 126).

Les procès-verbaux des élections prévues aux articles 118
et 121, rédiqês et signés aussitôt par les membres du bureau
siégeant conformément au premier alinéa de l'article 115,
sont adressés immédiatement au g£'effe du Sénat avec les
actes de présentation.

Des extraits du procès-verbal sont également adressés
dans les deux jours aux élus. aux candidats non élus et aux
conseillers provinciaux.

Ad. 123 (ancien art. 127).

La procédure de désignation des membres du gouveme-
ment provincial dont la composition est prévue à l'arti-
cle 163. comporte la présentation des candidatures devant
rassemblée et l'élection par celle-ci.

La présentation des candidatures se fait au bureau de
rassemblée conformément à l'article 116. tout dois. les can-
didats se présentent individuellement à l'exclusion de toute
liste. .

L'assemblée procède en premier lieu à l'élection du prêsi-
dent du gouvernement provincial: celui-ci est élu à la majo-
r ité absolue.

L'assemblée procède ensuite à l'élection des autres mem-
bres du gouvernement provincial.

Cette élection se fait à un tour.
Les candidats sont désignés dans l'ordre des voix obte-

nues.
En cas de partage portant sur le dernier siège, il est pro-

cédé à un tour de scrutin supplémentaire en vue de départa-
ger les deux candidats en présence.

En cas de nouveau partaqe. le plus âgé remporte.
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Art. 121 (oud art. 125).

Drie dagen vöör de datum voor de stemming vastgesteld,
wordt de dubbele lijst der kandidaten voor de te begeven
zetels ter kennis gebracht van de vergadering.

Er wordt slechts êên stemming gehouden.
De kandidaat of de kandtdaten worden aangewezen in

de volgorde van de behaalde sternmen. Bij staking van stem-
men tussen een gewoonterechtelijk hoofd en een notabele.
wordt het gewoonterechtelijk hoofd voorgedragen. Bij sta-
king van sternrnen tussen twee gewoonterechtelijke hoofden
of twee notabelen wordt de oudste voorgedragen.

Ingeval de gewoonterechtelijke hcofden en de notabelen
geen dubbele lijst konden voordragen voor de gezamenlijke
te begeven zetels kan de verqaderinq :

hetzij een beslissing nemen betreffende de ingediende
onvolledige lijst ofwel de voorgedragen kandidaatstel-
lingen bekrachtigen indien het aantal kandidaten over-
eenstemt met het aantal te begeven zetels:
hetztj de voordrachten terugzenden om een volledige
dubbele lijst te laten opmaken.

In dit laatste geval zijn de gewoonterechtelijke hoofden
en de notabelen gehouden deze lijst in te dienen binnen
achtenveertig uren na de terugzending.

A£'t. 122 (oud art. 126).

De processen-verbaal van de bij de artikelen 118 en 121
bepaalde verkiezingen, terstond opgemaakt en ondertekend
door de leden van het bureau dat overeenkomstiq artl-
kel 115, eerste lid. is samenqesteld, worden onmtddelliik
aarr de griffie van de Senaat gezonden sarnen met de akten
van voordracht,

Llittreksels uit het proces-verbaal worden eveneens bm-
nen twee dagen gericht aan de verkozenen, aan de: niet-
verkozen kandidaten en aan de provincieraadsleden.

Art. 123 (oud art, 127).

In de procedure voor de aanwijzing van de leden van de
provinciale regering waarvan de samenstellinq is bepaald
in artikel 163. worden eveneens ge£'egeld de voordracht van
de kandidaatstellingen vóór de vergadering en de verkiezing
door deze vergadering.

De kandidaatstellinqen worden op het bureau van de
verqaderinq voorqedraqen overeenkomstiq artikel116. even-
wel worden de kandidaten indîvidueel voorqedraqen met
uitsluiting van om het even welke lijst.

De vergadering verkiest in de eerste plaats de voorzitter
van de provinciale regering; deze wordt met volstrekte
meerderheid van stemmen gekozen.

Daarna verkiest de vergadedng de andere leden van de
provinciale regering.

E£' wordt slechts ëën stemming gehouden.
De kandidaten worden aanqewezen in de volgorde van

de behaalde sternmen.
In qeval van staking van stemmen betreffende de laatste

zetel, wordt een bijkomende sternminq gehouden" om uit te
maken wie van beide kandldaten voorqedraqen wordt.

Ingeval de stemmen opnieuw staken, wordt de oudste
voorgedragen.
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Art. 12'! (a'ncien art. 128).

Les membres du gouvernement provincial doivent réunir
les conditions d'éligibilité exigées des conseillers provin-
claux.

Art. 125 (ancien art. 129).

Les conseillers provinciaux représentent la province et non
la circonscription électorale qui [es a élus, ni la chefferie,
le secteur ou le groupement dont ils sont issus.

Art. 126 (ancien art. 130).

L'interprétation des édits par voie d'autorité n'appartient
qu'à l'assemblée.

Art. 127 lancien art. 131).

Les articles 52 à 60. 62 et 63, sont applicables, mutatis
mutandis, à l'assemblée.

Celle-ci détermine par son réglement d'ordre intérieur.
le mode suivant lequel elle exerce ses attributions.

Art. 128 (ancien art. 132).

Aucun membre de rassemblée ne peut être poursuivi.
recherché. arrêté, détenu ou jugé à l'occasion des opinions
et votes émis par lui dans l'exercice de ses fonctions.

Art. 129 (ancien art. 133).

Aucun membre de l'assemblée ne peut, pendant la durée
de la session, être poursuivi ni arrêté en matière répressive
qu'avec l'autorisation de rassemblée. sauf le cas de Haqrant
délit-

Aucun membre de rassemblée ne peut. hors session. être
arrêté qu'avec l'autorisation du bureau de l'assemblée. sauf
les cas de flagrant délit. de poursuite autorisée ou de con-
damnation définitive.

La détention ou la poursuite d'un membre de rassemblée
est suspendue si rassemblée le requiert, sans que cette
suspension puisse dépasser la durée de la session en cours.

Art. 130 (ancien art. 134).

La première législature des assemblées ne peut être infé-
rieure à trois ans. ni supérieure à quatre. sauf en cas de
dissolution.

Art. 131 (ancien art. 135).

Le mandat des conseillers provinciaux prend fin la veille
du jour de la réunion de rassemblée appelée à remplacer
celle organisée par la présente loi.

Sauf cas de dissolution, cette nouvelle assemblée sera issue
des élections organisées par la constitution provinciale éla-
borée dans le cadre des dispositions de la Constitution.

l 5'1: 1

Art. 124. (oud art. 128).

De leden van de provinciale reqerlnq moeren voldoen aan
de vereisteu van verkïesbaarheld van de provmcteraads-
leden,

Art. 125 (oud art. 129).

De provincieraadsleden vertegenwoordigen de provincie
en niet dé kieskring die hen heeft verkozen, noch de hoofdt].
de sector of de groepering waaruit dj gekomen zijn,

Art. 126 (oud art. 130).

Alleen de vergadering kan een authentieke uitlegging
van de edicten geven.

Art. 127 (oud art. 131).

De artikelen 52 tot 60. 62 en 63 zijn. mutatis mutandis.
toepasselijk op de vergadering.

Deze bepaalt in haar reqlement van orde hoe zij haar
bevoegdheden uitoefent.

Art. 128 (oud art. 132).

Geen lid van de vergadering kan worden vervolqd, opge-
spoord, aanqehouden, in hechtenis gehouden of gevonnist
naar aanleiding van een mening of een stem in de uitoefe-
ning van zijn Functie uitgebracht.

Art. 129 (oud art. 133).

Geen lid van de vergadering kan, buiten de zitting. behalve
bij ontdekking op heterdaad in strafzaken worden vervolgd
of aanqehouden dan met verlof van de vergadering.

Geen lid van de verqaderinq kan. buiten de zittinq.
behalve bij ontdekking op heterdaad, vervolging waartoe
machtiging is verleend of definitieve veroordelinq, worden
aangehouden dan met verlof van het bureau der verga-
dering.

De hechtenis of de vervolging van een lid van de verga-
dering wordt geschorst indien de verqaderinq zulks vor-
dert zonder dat deze schorsing de duur van de aan gang
zijnde zitting mag te boven gaan.

Art. 130 (oud art. 134).

De eerste wetqevende periode van de vergaderingen mag
niet minder dan dne jaren en niet meer dan vier jaren
bedragen behoudens in geval van ontbinding.

Art. 131 (oud art. 135).

Het mandaat der provincieraadsleden neemt een einde
daags vóór de bijeenkomst van de vergadering die deze,
zoals zij bij deze wet is opgericht, moet vervangen.

Deze nieuwe verqadering zal, behalve in geval van ont-
binding, ontstaan- uit verkiezingen ingericht door de pro-
vinciale grondwet, opgemaakt in het raam yan de bepa-
lingen der Grondwet.



Art. 132 (ancien art, 136).

L'assemblée se réunit de plein droit, deux fois l'an en
session ordinaire, sous réserve des dispositions de l'arti-
cle lV9. les premiers lundis d'avril et d'octobre. à moins
qu'elle n'ait été réunie antérieurement, éventuellement à
la demande du commissaire d'Etat. par le gouvernement
provincial.

L'assemblée doit rester réunie au moins quinze jours
par session ordinaire. Ce délai est porté à un mois jusqu'à
élaboration complète de la constitution provinciale.

En aucun cas, la session ordinaire ne peut excéder deux
mois. Toutefois pour les sessions consacrées à l'élaboration
de la constitution provinciale. le commissaire d'Etat peut
proroger ce délai et en fixer lui-même la limite,

Art. 133 (ancien art. 137).

Sans préjudice à l'application de l'article J09. deuxième
alinea. J'assemblee provinciale siège au chef-lieu de la pro-
vince à moins que pour cause d'événement extraordinaire,
elle soit autonsèe par le Chef de l'Etat à siéger dans une
autre localité de la province.

Le choix de cette localité est proposé au Chef de l'Etat
par le président de l'assemblée ou. en cas de session extra-
ordinaire, par le président du gouvernement provincial.

Art. 134 (ancien art. 138).

Le gouvernement provincial, éventuellement à la demande
du commissaire: d'Etat, peut convoquer l'assemblée en ses-
sion extraordinaire.

Cette session ne peut excéder lin mois.

Art. 135 (ancien art. 139).

Pour autant que deux mois au moins se soient écoulés
depuis la clôture de' la dernière session, le commissaire
d'Etat est tenu. à la demande d'un tiers des conseillers
provinciaux en fonction. de convoquer immédiatement
l'assemblèe en session extraordinaire aux fins de permet-
tre à celle-ci d'entendre le gouvernement provincial s'expli-
quer sur un point de sa gestion.

Cette session ne peut comporter d'autres points à l'ordre
du jour et ne peut en aucun cas excéder huit jours.

Art. 136 (ancien art. 110).

Toute réunion de rassemblée en dehors du temps de la
session ordinaire ou extraordinaire est nulle de plein droit.

Art. 137 (ancien art. 141)_

La clôture des sessions ordinaires est prononcée sur pro-
position du président de l'assemblée. par le gouvernement
provincial sans préjudice à l'application des alinéas 2 et 3
de l'article 132.

La clôture des sessions extraordinaires est prononcée par
le gouvernement provincial.
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Art. 132 (oud art. 136).

De vergadering komt van rechtsweqe tweemaal s jaars
ill gewone zitting bijeen, onder voorbehoud van de bepaltn-
gen van artikel 109. de eerste maandag van april en van
oktober, behalve indien zij vocrdien, eventueel op ver-
zoek van de Staatscommissaris, door de provinciale rege-
ring bijeengeroepen is.

De vergadering moet ten minste viJftien,dagen in gewone
zitting bijeenkomen. Deze terrnijn wordt tot een maand
verlengd tot de provinciale grondwet volledig is opqe-
maakt.

De gewone zitting mag in geen geval meer dan twee
maanden duren, Voor de zittingen evenwel die gewijd zijn
aan het opmaken van de provinciale grondwet kan de
Staatscommissaris deze termijn verlengen en de grens
ervan vaststellen,

Art. 133 (oud art. 137).

Onverminderd de toepassing van artikel 109, tweede
lid, houdt de provinciale vergadering zitting in de hoold-
plaats van de provincie. tenzij het Staatshoofd. wegens
een buitenqewone gebeurtenis. haar machtiging verleent
om in een andere plaats van de provincie zitting te houden.

De keuze van deze plaats wordt aan het Staatshoofd
voorgesteld door de voorzitter van de vergadering of. in
geval van een buitenqewone zitting. door de voorzitter van
de provinciale regering.

Art. 134 (oud art. 138).

De provinciale regering kan. eventueel op verzoek van
de Staarscommissarrs, de vergadering in buitengewone zit-
ting bijeengeroepen.

Deze zitting mag niet langer duren dan êên maand.

Art. 135 (oud art. 139).

Voor zover ten minste twee maanden zijn verlopen
sedert de sluiting van de tweede zittinq, is de Staatscom-
mîssaris gehouden. op verzoek van een derde van de pro-
vincieraadsleden in functle, onmiddellijk de vergadering
in buitengewone zitting bijeen te roepen tenemde haar in
de mogelijkheid te stellen uitleg te vragen aan de provin-
ciale regering betreffende een punt van haar bestuur.

Ttjdens deze zitting. die in geen geval langer mag duren
dan acht dagen, mogen geen andere punten op de agenda
worden geplaatst.

Art. 135 (oud art. HO).

Elke bijeenkomst van de vergadering buiten de gewone
of buitengewone zitting is van rechtswege nietiq,

Art. 137 (oud art. Hl).

De sluiting van de gewone zittingen wordt. op de voor-
dracht van de voorzitter der vergadering. uitgesproken door
de provinciale regermg, onverrninderd de toepassing van
artikel 132, tweede en derde lid.

De sluiting van de buitengewone zittingen wordt uitçe-
sproken door de provinciale regering.
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Art. 138 (ancien art. 142).

L'ajournement de l'assemblée peut-être prononcée, en
cours de session, par le commissaire d'Etat. L'ajournement
ne peut excéder le terme d'un mois et ne peut être renou-
velé au cours d'une même session.

Art. 139 (ancien art. 143).

Exceptionnellement et dans l'éventualité où l'assemblée
ne parvient plus à remplir sa fonction d'une manière effec-
tive, le gouvernement provincial peut, après en avoir
donné avertissement à l'assemblée, demander au commis-
saire d'Etat la dissolution de celle-ci.

L'acte de dissolution contient convocation des électeurs
dans 'les trois mois et de rassemblée dans les quatre mois.

Art. 1"10 (anc. art. t 44) ,

Lorsque l'assemblée n'est pas dissoute ensuite de la dis-
solution du Sénat, elle est convoquée par le gouvernement
provincial à la demande du commissaire d'Etat, dans le
délai d'un mois fixé par l'article 72, deuxième alinéa, en vue
de l'élection des sénateurs.

Art. 141 (ancien art. 145).

La langue de travail de rassemblée, de rédaction des
documents officiels et des textes législatifs est le français.

L'assemblée décide. dans son règlement d'ordre intérieur.
des autres langues dont les conseillers pourront faire usage
à l'occasion de leurs interventions ainsi que de leur traduc-
tion en français.

Art. 142 (ancien art. 146).

Chaque membre de l'assemblée jouit d'une indemnité
annuelle. Celle-ci est fixée: par l'assemblée provinciale: et
ne peut être: supérieure à 100 000 francs.

Il a droit aux avantage:s énoncés aux alinéas 2, 3 et 4
de l'article: 7& sous réserve d'entendre par « gouvernement »,
le gouvernement provincial.

Il a droit en outre: aux avantages énoncés aux alinéas 2
et 3 de l'article 80.

L'assemblée déterminera le montant des retenues qui peu-
vent être faites sur l'indemnité à titre de contribution aux
caisses de retraite Olt de pension qu'elle juge à propos d'in-
stituer et le montant des allocations familiales pour ceux qui
0'en sont pas bénéficiaires.

Art. 113 (ancien art. 147).

Le président et les vice-présidents de l'assemblée jouis-
sent d'une allocation complémentaire spéciale, respective-
ment fixée à 50 % et à 25 % de l'indemnité déterminée
à J'article 142.

Art. 144 (ancien art. 148).

Les conseillers provinciaux: ne: peuvent participer aux
délibérations auxquelles ils ont un intérêt personnel direct.
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Art. 138 (oud art. 142).

De ve:rdaging van de: vergadering kan tijdens de zitting
door de Staatscornmtssarts worden ultqesproken. De ver-
daging mag niet langer duren dan één maand en kan niet
worden hernieuwd in de loop van dezelfde zitting.

Art. 139 (oud art. 143).

Llrtzonderltjk en slechts ingeval de vergadering haar
Iunctle niet meer op doelmatige wijz e kan vervullen, kan
de provinciale regering, na de ve:rgadering te hebben
ge:waarschuwd, aan de Staatscommissaris de ontblndinq
van de vergadering vragen.

De akte van ontblndlng houdt oproeping van de: kiezers
binnen drie maanden en van de vergadering blnnen vier
maanden,

Art. 140 (oud art. ti4).

Wanneer de vergadering niet is ontbonden ten gevolge
van de ontbinding van de Senaat, wordt zij op verzoek van
de Staatscommissaris, door de provinciale: regering binnen
de in arttkel 72, tweede lid, gestelde termijn van een maand
bijeengeroepen om de senatoren te kiezen.

Art. 14i (oud art. 145).

De werktaal van de vergadering en de taal voor het
opmaken van de officiële stukken en van de wetgevende:
teksten is het Frans.

De vergadering beslist in haar reqlement van orde welke
andere talen de raadsleden mogen gebruiken voor hun
betogen, alsmede dat die in het Frans worden vertaald.

Art. 142 (oud art. 146).

Elk lid van een vergadering geniet een jaarhjkse ver-
goeding. Deze wordt door de provinciale vergadering vast-
gesteld en mag niet meer dan 100 000 frank bedraqen.

Hij heeft bovendien recht op de voordelen omschreven
in artikel 78, tweede, derde en vierde lid, met dien ver-
stande dat onder « regering» de provinciale regering dient
te: worden verstaan.

Bovendien heeft hij recht op de voordelen omschreven in
artikel 80, tweede en derde lid.

De vergadering bepaalt het bedrag dat van de verqoe-
ding mag worden ingehouden als bijdrage in de Iijlrente-
en pensioenkassen, waarvan zij de oprichting wenselijk
acht, alsmede het bedrag van de gezinsbijslag voor hen
die deze niet genieten.

Art. 1"13 [oud art H7).

De voorzttter en de ondervoorzitters van de verqade-
ring ge:nieten een bijzondere aanvullende verqoedinq, die
onderscheidenlijk wordt vastqesteld op 50 % en 25 % van
de in artikel 142 bepaalde vergoeding.

Art~ IH (oud art. 148).

De provincteraadsleden mO\JeD niet deelnemen aan de
beraadslagingen en beslissingen waarbij zij een rechtstreeks
persoonlijk belang hebben.



Art. 145 (ancien art. 149).

Le président a la police de rassemblée.
li peut, après en avoir donné l'averttssement, expulser

ci l'instant toute personne appartenant au public gui troublé
l'ordre ou qui donne des marques d'approbation ou d'Im-
probation.

Toute personne qui refuse d'obtempérer à un ordre
d'expulsion peut être punie d'une peine de servitude pénale
de quinze jours au maximum et d'une amende n'excédant
pas cinq cents francs ou d'une de ces peines seulement,

Procès-verbal sera dressé par le président et envoyé il
l'autorité judiciaire compétente. .

Art, 116 (ancien art. 150).

Le président de l'assemblée peut exceptionnellement
appeler en séance pour consultation. les fonctionnaires et
les représentants des administrations provinciales et éta-
blissements publics installés dans la province, que I'assern-
blée ou lui-même désigne.

Art. 117 (ancien art. 151).

L'assemblée peut former dans son sein, des commissions
à l'effet de préparer l'examen du budget et. des autres
questions inscrites à l'ordre du jour.

Les travaux des commissions ne sont pas publics. Leur
président peut appeler en consultation les personnes visées
à l'article 146 que la commission ou lui-même désigne.

Sous-section II. - Des attributions.

Art. 148 (ancien art. 152).

L'assemblée délibère sur toutes les affaires d'intérêt pro-
vincial.

Elle légifère par voie d'édit et dispose par voie d'édit-
règlement pour la mise en œuvre de la loi.

,
Ses actes ne peuvent être contraires aux dispositions

légales ou réglementaires édictées par les Chambres ou le
Gouvernement.

Art. 149 (ancien art. 153).

Les édits dans les matières exclusivement attribuées à la
compétence de la province, conformément aux dispositions
clu titre V, ne peuvent être contraires à la présente loi
fondamentale, ni à la loi fondamentale relative aux libertés
publiques, ni à la constitution provinciale.

Art. 150 (ancien art. 154).

Dans les autres matières, à I'exceptlon de celles exclu-
sivement attribuées au pouvoir central, l'assemblée peut
prendre des édits pour autant que la loi ne règle pas corn-
plèternent la matière.
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Art. 145 (oud art. 149).

De voorzitter zorgt voor de ocde tijdens de vergaderingen.
Hij kan na waarschuwing iedere persoon uit het publiek

die de orde verstoort of tekenen van goedkeuring of van
afkeurinq geeft, terstond uit de zaal verwijderen.

Hl] die weigert gevolg te geven aan een bevel om zich te
verwijderen, is stralbaar met strafdienst van ten hoogste
vijftten dagen en met geldbo'ete van ten hoogste vijfhonderd
frank, of met een van die straffen alleen ..

Proces-verbaal wordt door de voorzitter opgemaakt en
aan de bevoegde rechterlijke overheid gezonden.

Art. 116 (oud art. 150).

De ooorzitter van de vergadering kan uitzondetliik de
door de raad of door hern zel] aangewezen ambtenaren en
verteqenwoordiqers van de provinciale besturen en in de
provincie gevestigde openbare Instelllnqen raadpleqen,

Art. 117 (oud art. 151).

De vergadering kan uit haar leden cornmissies oprich-
ten, die belast zijn met het voorbereidend onderzoek van
de begroting en van de andere punten op de agenda.

De werkzaamheden· van de commissies zijn niet open-
haar. Hun voorzitter kan de in artikel 146 bedoelde per-
sonen, die de comrnissie of hijzelf aanwijst, raadplegen.

Onderafdeling 11. - Bevoegdheden.

Art. 148 (oud art. 152).

De vergadering beraadslaagt over alle zaken van pro-
vinciaal belang.

Zij neemt wetgevende maatregelen door middel van
edicten en beschikt bïj edict-verordeninq over het in toe-
passing brengen van de wet.

Haar handelingen mogen niet strijdig zijn met de door
de Kamers of de Regering uitgevaardigde bepalingen van
wetten of verordeninqen.

Art. 149 (oud art. 153).

De edicten betreffende zaken die overeenkomstiq de
bepalingen van tltel V uitsluitend tot de bevoegdheid van
de provincie behoren, mogen niet strijdig zijn met deze
fundamentele wet, noch met de fundamentele wet betref-
fende de openbare vrijheden, noch met de provinciale
grondwet. '

Art. 150 (oud art. lSi).

In de andere zaken, met uitzondering van die welke
uîtsluitend aan het centraal gezag zijn opgedragen, kan
de vergadering edicten vaststellen voor zover de zaak niet
volledig bij dé wet is geregeld.
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Art. 151 (ancien art. 155).

Les peines dont l'assemblée: peut sanctionner ses édits-
règlements. ne peuvent dépasser .six mois de: servitude
pénale et six mille francs d'amende ou l'une de ces peines
seulement, sauf disposition contraire de la loi.

Art. 152 (ancien art. 156).

L'assemblée arrête les programmes d'intérêt provincial.

Art. 153 (ancien art. 157).

L'assemblée vote annuellement et en séance publique le
budget des dépenses de la province pour l'exercice suivant
et les moyens d'y faire face.

Art. 154 (ancien art. 158).

Tout amendement au projet de budget proposé par un
conseiller provincial entraînant un accroissement de dépen-
ses doit prévoir les voies et moyens nécessaires et tout
amendement entrainant une diminution de recettes qui aura
pour effet de rompre l'équilibre du budget doit prévoir une
diminution de dépenses correspondantes ou de nouvelles
recettes.

Art. ISS (ancien art. 159).

L'édit budgétaire est exécutoire quarante jours après sa
publication, à moins que dans ce délai le Premier Ministre
e:n demande la revision par rassemblée.

La revision ne peut être demandée que:
- si I'êqurlibre du budget n'est pas effectivement assuré

en telle sorte: que son exécution puisse menacer la sécu-
rité financière de l'Etat;
si I'affectation de subventions allouées par l'Etat à des
fins particulières n'est pas respectée.

Dans ce dernier' cas la demande de revision ne porte que
sur les dispositions relatives à l'affectation de ces subven-
tions.

Art. 156 (ancien art. 160).

Si l' édit budgétaire: n'est pas adopté: ni rendu exécutoire
avant l'ouverture de l'exercice. l'assemblée ouvre au gou-
vernement provincial les crédits provisoires vnècessaires.

Art. 157 (ancien art.' 161).

L'assemblée peut, au nom de la province. contracter des
emprunts dans les conditions qui seront déterminées par
des dispositions particulières.

Art. 158 (ancien art. 162).

L'assemblée donne son avis sur toutes les questions que
lui soumettent les organes du pouvoir central.
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Art. 151 (oud art. ISS).

De straffen die de vergadering op het niet-riakomen van
haar edicten-verordenïnqen kan stellen, mogen nlet hoqer
zijn clan strafdienst van zes maanden en geldboete van zes-
duizend frank. of een van die straffen alleen. behoudens
hierrnee strijdiqe wetsbepaling.

Art. 152 (oud art. 156).

De vergadering stelt de proqramma's van provincîaal
belang vast.

Art. 153 (oud art. 157).

De vergadering sternt elk jaar en in openbare bijeenkomst
de begroting van de uitgaven der provîncie voor het volgend
dienstjaar, alsmede de middelen om in die uitgaven te voor-
zien.

Art. 154 (oud art. 158).

Elk door een provinciaal raadslid voorgesteld amende-
ment op het beqrotinqsontwerp dat een verhoging van
uitgaven ten gevolge heeft. moet in de vereiste middelen
voorzien en elk amendement dat een vermindering van ont-
vangsten ten gevolge heeft, die het begrotingsevenwicht
verstoort, moet in een gelijke vermindering van uitgaven of
in nieuwe ontvangsten voorzien.

Art. 155 (oud art. 159).

Het begrotingsedict îs uitvoerbaar veertig dagen nadat
het is bekendqemaakt. tenzij de Eerste-Minister binnen deze
terrnijn vraagt dat het door de vergadering wordt herzien.

Herziening kan alleen dan worden aangevraagd :
wanneer het evenwicht van de begroting niet werkelijk
is verzekerd. zodat de uitvoering ervan de Iinanciële
toestand van de Staat kan in gevaar brengen;
wanneer de aanwendinq van de toelagen die de Staat
voor bijzondere doeleinden verleent niet is in acht
genomen.

In dit laatste geval slaat de aanvraag tot herziening enkel
op de bepalingen betreffende de aanwending van die toe-
lagen.

Art. 156 (oud art. 160).

Indien het hegrotingsedict voor het ingaan van het
dienstjaar, niet gestemd of niet uitvoerbeer wordt ver-
klaard, opent de vergadering de nodige voorlopige kredieten
ter beschikking van de provinciale regering.

Art. 157 (oud art. 161).

De vergadering kan leningen aangaan, onder de voor-
waarden die bij bijzondere bepalingen zullen worden vast-
gesteld.

Art. 158 (oud art. 162).

De vergadering geeft haar advies over alle vraagstukken
die de organen van het centraal gezag haar voorleggen.



Le compte-rendu des délibérations est transmis à l'auto-
rité centrale qui a saisi l'assemblée.

Art. 159 (ancien art. 163).

La dénomination, la création, les limites et la suppres-
sion des Circonscriptions administratives de la province
ainsi que la détermination de leurs chefs-lieux sont fixés
par l'assemblée.

Art. 160 (ancien art. 164).

Une constitution provinciale organisant la structure admi-
nistrative et politique de chaque province dans le cadre
des mesures générales fixées par la présente loi, sera éla-
borée par chaque assemblée dans le plus bref délai.

L'assemblée ne pourra en délibérer, si deux tiers au moins
des membres qui la composent ne: sont présents. Nulle:
disposition ni modification ne sera adoptée si elle ne réunit
au moins les deux tiers des suffrages.

Art. 161 (ancien art. 165).

Le président de l'assemblée assure par sa signature:
l'authenticité des actes de l'assemblée.

Section Il. - Le gouvernement provincial.

Art. 162 (ancien art. 166).

Dans chaque province, un gouvernement provincial e:st
constitué avant le 30 juin 1960.

Art. 163 (ancien art. 167).

Ce gouvernement est élu par rassemblée en son sein ou
en dehors d'elle.

Il est composé d'un président et de cinq à dix membres
selon la decision de l'assemblée.

Art. 16'1 (ancien art. 168,.

L'élection du gouvernement provincial a lieu conformé-
ment il la procédure fixée aux articles 123 et 124 de la
présente loi.

Art. 165 (ancien art. 169).

Le président du gouvernement coordonne et contrôle
l' activité de l'équipe gouvernementale. ,

Il détermine les attributions de chacun des membres du
gouvc.nemenL

Il tranche souverainement tout conflit d'attribution sur-
gissant entre les membres du gouvernement.

Il promulgue et publie les édits provinciaux et édits-
rëqlements.

Il assure la liaison avec rassemblée d'une part et avec
le commissaire: d'Etat d'autre part.

Art. ] 66 (ancien art. 170).

Les membres du gouvernement sont élus pour la période
correspondant à la législature provinciale.
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De notulen van de beraadslagingen en beslissingen wor-
den toegezonden aan het centraal gezag clat de zaak aan
de vergadering heeft voorgelegd.

Art. 159 (oud art. 163).

De vergadering beslrst over de: benaming, de oprichtmg,
de grenzen en de afschaffing van de bestuursgebieden der
provincie. alsmede over hun hoofdplaatsen.

Art. 160 (oud art. 16'1).

Elke vergadering zal ten spoedigste een provinciale grond-
wet opmaken tot vaststelling van het administratief en poli-
tiek bestel van de provincie, in het raam van de algemene
maatregelen welke door deze wet zijn bepaald.

De vergadering kan hierover ruet beraadslagen dan wan-
neer ten minste twee derden van de leden aanwezig
zijn. Geen bepaling of wijziging is aanqenomen indien zi]
ruet ten minste de twee derden van de stemmen bekomt.

Art. 161 (oud art. 165).

De voorzitter van de vergadering verzekert door zijn
handtekening de authenticiteit van de akten der vergadering.

Afdeling II. - Provinciale regering.

Art. 162 (oud art. 166).

In elke provincie wordt vóór 30 juni 1960 een provinciale
regering gevormd.

Art. 163 (oud art. 167).

Deze regering wordt door de verqadertnq gekozen uit
haar leden of daarbuiten.

Zij bestaat uit een voorzitter en uit vijl tot tien leden
volqens de beslissing van de vergadering.

Art. 164 (oud art. 168).

De verkiezing van het provinciale regering geschiedt
overeenkomstig de procedure bepaald in de: artikelen 123
en 121 van deze wet.

Art 165 (oud art. 169).

De voorzitter van de regering coördineert en controleert
de werkzaamheden van de regering.

Hij bepaalt de bevoegdheden van ieder van de reqerlngs-
leden.

Hi] beslist op souvereine wijze over elk conflict van
attributie tussen de regeringsleden.

Hi] kondigt de provinciale edicten en de verordenings-
edicten af en maakt deze bekend.

Hij verzekert de verbinding met de provinciale verga-
dering enerzijds en met de Staatscommissaris, anderzijds.

Art. 166 (oud art. 170).

De regeringsleden worden verkozen voor de tijd die met
de provinciale wetgevende periode overeenkomt.
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Art. 167 (ancien art. 171).

Le gouvernement est renouvelé après chaque renouvelle-
ment de l'assemblée.

Art. 168 (ancien art. 172),

Lorsque pour une des raisons déterminées à l'article 169,
Iln ail plusieurs membres du gOllvernement provincial cessent
leur [onction Ill/ cours de leur mandat, il est procédé à une
nouvelle élection par l'assemblée conformément aux dispo-
sitions des articles 123 et 124 de la présente loi.

Art. 169 (ancien art. 173).

Le mandat de membre du gouvernement provincial prend
fin en cas de démission, de décès Olt pour une des causes
prévues à l'article 170.

Art. 170 (ancien art. 171).

Tout membre du gouvernement provincial cesse ses fonc-
tions en cas de :

perte: d'une des conditions requises pour être élu:
motion de censure adoptée par l'assemblée, à la rnajorttê
des deux tiers de tous les membres qui la composent,
et sur présentation de vingt conseillers au moins.

Art. 171 (ancien art. 175).

La démission est donnée par écrit au président du gouver~
nement qui la transmet au président de l'assemblée.

Le président du gouvernement fait directement parvenir
sa démission au président de rassemblée.

Le mandat prend fin à la date de la notification de la
réception de la démission par le président de l'assemblée.

Art. 172 (ancien art.. 176).

Le membre du gouvernement démissionnaire ou ayant
fait l'objet d'une motion de censure, assure 'l'expédition des
affaires courantes jusqu'à la désignation de son successeur.

Art. 173 (ancien art. 177).

En cas de démission, décès ou de cessation de fonctions
du président du gouvernement, l'assemblée pourvoit à son
remplacement.

Elle peut porter à la présidence un autre membre du gou-
vernement auquel cas elle procède à l'élection du sucees-
seur de celui-ci.

Art. 17':1 (ancien art. 178).

Les membres du gouvernement provincial bénéficient
d'une indemnité, dont le montant est fixé par l'assemblée.

Art, 175 (ancien art. 179).

Les membres du gouvernement provincial ont voix consul-
tative à l'assemblée; ils ont le droit d'y faire des proposi-
tians sur les objets en délibération.
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Art. 167 (oud art. 171).

De regering wordt hernieuwd na elke hernieuwing van
de vergadering.

Art. 168 (oud art. 172),

Wanneer een lid of oerscheidene leden rnm de provin-
ciale regering om een van de redenen bepaald in artikel169,
in de loop van hun mendaet ophouden hun [uncties uit te
oefenen,heeft een nieuwe verkiezing door de verqàderinq
plaats, overeenkomstig de bepallnqen van de artikelen 123
en 124 van deze wet.

Art. 169 (oud art 173).

Het mandaat van lid van de provinciale regering eindigt
in geval van ontslag. van overlijden of om een van de oor-
zaken in arttkel 170 vermeld.

Art. 170 (oud art. 171).

Elk Iid van de provinciale regering houdt op zijn functies
uir te oefenen in geval van :

verlies van een der verktesbaarhetdsvereisten:
motie van afkeuring door de vergadering aangenomen,
bij meerderheid van twee derden van al haar leden en
op voorstel van ten minste twintig raadsleden.

Art. 171 (oud. art. 175)_

Het ontslag wordt schrifteliik ingediend bij de voorz itter
van de regering. die het aan de voorzitter vari de verga-
dering doorzendt,

De voorzitter van de regering doet zijn ontslag recht-
streeks aan de voorzitter der vergadering toekomen.

Het mandaat emdiqt de dag waarop de voorzitter der
vergadering kennis gedt van de ontvangst van het ontslag.

Art. 172 (oud. art. 176).

Het reqerinqshd dat ontslaqnemer is of tegen wie een
motie van afkeuring is aangenomen, handelt de lopende
zaken af tot zijn opvolger is aangewezen.

Art. 173 {oud art. 177}.

Ingeval de voorzitter van de regering ontslag neemt, over-
lijdt of zijn Iunctie niet langer uitoefent. vobrztet de verga-
dering in zijn vervanging.

Zij kan een ander lid van de regering tot voorzitter benoe-
men. in welk geval zij een opvolger voor dit l~d kiest.

Art. 174 (oud art. 178).

De leden van de provinciale regering genieten een ver-
goeding, waarván het bedrag door de vergadering wordt
vastqesteld.

Art. 175 (oud art. 1'71).

De leden van de provinciale regering hebben een advi-
serende stem in de vergadering; zijhebben het recht aldaar
voorstellen te doen betreffende de: punten waaroverwordt
beraadslaagd.



Art. 176 (ancien art. 180),

Le gouvernement provincial dirige les affaires de la pro-
vince conformément aux dispositions légales et réglemen-
taires.

JI délibère en collège. Chaque membre du gouvernement
provincial assure seul et SOLLS sa propre responsabilité sauf
décision contraire du gouvernement provincial, l'exécution
des décisions prises en collège et qui relèvent de ses attrl-
butions.

Par voie d'arrêtés, le gouvernement provincial assure
notamment l'exécution ;

des édits, des édits-règlements et des programmes adop-
tés par l'assemblée;

des lois, ordonnances-loi et ordonnances dont il est
chargé: par- le gouvernement central.

Il dirige toute I'adminlstratlcn de la province sous la
haute surveillance de l'assemblée.

Il assure la tutelle des villes. communes, territoires et
circonscriptions dans le cadre de l'autonomie reconnue à
ces entités.

II saisit l'assemblée, dont il prépare l'ordre du jour,
notamment de projets d'édits et de programmes.

Il élabore annuellement un avant-projet de budget qu'il
soumet à l'assemblée.

Ar-t. 177 (ancien art. 181).

Les Cours d'appel connaissent directement et sans appel
des infractions commises par les membres du gouvernement
provincial. Ceux-ci sont mis en accusation par le procu-
reur gëné:ral qui charge de l'instruction un magistrat de
son parquet.

Art. 178 (ancien art. 182).

Aucun membre du gouvernement ne peut ni traiter une:
affaire, ni prendre part à une délibération à laquelle lui ou
un de ses parents ou alliés, jusqu'au quatrième degré inclu-
sivement, ont un intérêt personnel direct.

Cette prohibition ne s'étend pas au-delà des parents ou
alliés jusqu'au deuxième degré, lorsqu'il s'agit de la pré-
sentation de candidats, de nominations aux emplois. révo-
cations ou suspensions.

Art. 179 (ancien art. 183).

Le gouvernement provincial peut défendre en justice à
toute action intentée contre la province. Il peut intenter
sans délibération préalable de l'assemblée, les actions qui
ont pour objet des biens meubles ainsi que les actions
possessoires et faire tous actes conservatoires.

Le président du gouvernement provincial choisit les avo-
cats de la province et les mandataires chargés de le reprê-
senter devant les tribunaux.

Les actions de la province, en demandant ou en défen ..
dant, sont exercées. au nom du gouvernement provincial.
poursuites et diligences du président du gouvernement
provincial.
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Art. 176 (oud art. 180).

De provinciale regering bestuurt de provinciale zaken
overeenkomstlq de wettelijke bepalingen en verordeningen.

Het beraadslaagt en beslist in college. Elk lid van de
provinciale regering zorgt. alleen en op eigen vèrantwoor-
delljkheld, behoudens hierrnee strljdiqe beslissing van de
provinciale regering. voor de uitvoering van de in colleqe
genomen besllsslnqen die tot zijn bevoegdheid behoren,

Bij wege van besluiten zorgt de provinciale regering
inzonderheid voor de uitvoering :

van de edlcten, van de edicten-verordeninqen en van
de proqramma's die door de vergadering zijn aange~
nomen:
van de wetten, wetsordonnanties en ordonnanties waar-
mee het door de centrale regering is belast.

Het heeft de leiding van de hele provinciale administratie
onder het hoog toez ïcht van de vergadering.

Het zorgt voor het toeztcht op de steden. gemeenten,
gewesten en gebieden in het raam van de autonomie die
aan deze lichamen is toegekend.

Het brengt onder meer de ontwerpen van edicten en
van proqramma's voor de vergadering, waarvan het de
agenda vaststelt.

Het maakt jaarlijks een ontwerp van begroting op en
legt het aan de vergadering voor.

Art. 177 (oud art. 18I).

De Hoven van beroep nemen kennis rechtstreeks en zon-
der mogelijkheid van hoger beroep, van de misdrijven
gepleegd door de leden van de provinciale regering. Dezen
worden in beschuldiging gesteld door de procureur-gene-
raal, "die een magistraat van zijn parker met het onderzoek
belast.

Art. 178 (oud art. 182).

Geen regeringslid mag een zaak behandelen of deelnemen
aan een beraadslaging waarbij hij of een van zijn bloed-
of aanverwanten tot en met de vierde graad een rechtstreeks
persoonlijk belang hebben.

Dit verbod reikt niet verder dan de bloed- of aanver-
wanten tot in de tweede graad, wanneer het de voor-
dracht van kandidaten, de benoeming van ambtenaren,
afzetting of schorsing betreft.

Art. 179 {OUa art. löjJ.

De provinciale regering kan als verweerster in rechte
optreden in elke vordering die tegen de provincie wordt
ingesteld. Zij mag; zonder voorafgaande beslissing van de
vergadering. vorderingen betreffende roerende goederen
mstellen alsrnede bezitsvordertnqen en alle daden van
bewaring verrichten.

De voorzitter van de regering kiest de advokaten van de
provlncie en de gemachtigden die haar vóór de rechtbanken
vertegenwoordigen.

De vorderinqen van de provlncie, als eiseres of als ver-
weerster, worden namens de provinciale regering uitgeoe-
fend op vervolging en ten verzoeke van de voorzitter van
de provinciale regering.
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Section III. -- Le commissaire d'Etat.

Art. 180 (ancien art. 181).

Un commissaire d'Etat est, dans chaque province. le
représentant du pouvoir central.

Art. 181 (ancien art. 185).

Le commissaire d'Etat est, pour chaque province, nommé
par le Chef de l'Etat, de l'assentiment du Sénat et après
consultation du président du gouvernement provincial, ou à
son défaut, du président de l'assemblée.

II est révoqué par le Chef de l'Etat.

Art. 182 (anelen art. 186).

Les commissaires d'Etat sont nommés pour une durée de
trois ans.

Art. 183 (ancien art. 187).

Le commissaire d'Etat a le droit d'assister aux délibéra-
tions de l'assemblée; il est entendu quand il le demande.

Art. 181 (ancien art. 188).

Outre les droits et prérogatives qui lui sont reconnus par
les autres dispositions de la présente loi, le commissaire
d'Etat'

dirige [es services de l'Etat existant dans la province;

assure les relations qu'appelle la coordination entre les
institutions provinciales et centrales;

prend, en cas d'urgence dûment motivée et sous forme
de règlement, les mesures d'exécution qu'impose à la
province, une loi, une ordonnance-loi ou une ordonnance,
si deux rappels successifs adressés, selon le cas, au pré-
sident de rassemblée ou au président du gouvememe:1t
provincial. sont restés sans suite.

CHAPITRE V. - DU POUVOIR JUDICIAIRE.

Art. 185 (ancien art. 189).

Les contestations qui sont du ressort des droits civils, sont
exclusivement du ressort des tribunaux.

Toutes autres contestations sont du ressort des tribu-
naux, sauf les exceptions établies par la loi.

Art. 186 (ancien art. 190).

Les audiences des tribunaux sont publiques à moins que
cette publicité ne soit dangereuse pour l'ordre ou les mœurs;
dans ce cas, le tribunal le déclare par un jugement.
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Afdeling lU. -- orasrscommrssans.

Art. 180 [oud art. 181).

Een Staatscommissaris is ill elke provlncle de verteqen-
woordiqer van het centraal gezag.

Art. 181 (oud art. 185).

De Staatscommissaris wordt voor elke provincie benoemd
door het Staatshoofd, met instemming van de Senaat en
na advies van de voorzitter van de provinciale regering of.
bij diens ontstentents. van de voorzltter der vergadering.

Hij wordt afgezet door het Staatshoofd.

Art. 182 (oud art. 186).

De Staatscommissarlssen worden benoemd voor een
duur van drie jaren.

Art. 183 (oud art. 187).

De Staatscornmissaris heeft het recht de beraadslaqin-
gen van de provinciale vergadering bij te wonen: hij wordt
gehoord wanneer hij het vraagt.

Art. 184 (oud art. 188).

Buiten de rechten en voorrechten die hem bij de overiqe
bepalingen van deze wet worden toegekend Is de Staats-
commissaris gelast :

de leiding te nemen van de Staatsdiensten die in de
provincie bestaan:

-- te voorzien in de betrekkinqen zoals vereist voor de
coördinatie tussen de provinciale en de centrale instel-
lingen;
in geval van behoorhjk gemotiveerde, drinqende nood-
zakelljkheid, in de vorm van reqlement, uitvoerinqs-
maatreqelen te nemen die een wet, een wetsordonnan-
tie of een ordonnantie aan de provincie oplegt, wanneer
twee opeenvolgende aanmaningen. naar gelang van het
geval, aan de voorzitter der vergadering of aan de voor-
zitter van de provinciale ,egering gericht, zonder gevolg
zijn gebleven.

HOOFDSTUK V. --RECHTERLIJKE MACHT.

Art. 185 (oud art. 189).

Geschillen over burqerhjke rechten behoren bij uitslui-
ting tot de bevoegdheid van de rechtbanken.

Alle andere geschillen behoren tot de bevoeqdheid van
de rechtbanken. behoudens de bij de wet gestelde uitzonde-
ringen.

Art. 186 (oud art. 190).

De terechtzittinqen van de rechtbanken zijn openbaar,
tenzi] de openbaarheid gevaar oplevert voor de orde of de
goede zeden: in dit gevlll wordt zulks door de rechtbank bij
vonnis verklaard.



Art. IB7 (ancien art. 19l).

Le pouvoir exécutif ne peut empêcher. arrêter ou sus-
pendre l'action des cours et tribunaux.

Toutefois le Chef de l'Etat peut. pour des raisons graves
de sûreté publiq lie. et après avis du procureur génèral. sus-
pendre dans une région et pour un temps qu'il détermine,
l'action répressive des cours et trtbunaux et y substituer
celle des juridictlons militaires. Le droit au double degré de
[undlction ne peut être supprimé.

En cas d'urgence, le commissaire' d'Etat a le même pou-
voir. Il ne peut l'exercer qu'après avoir pris l'avis du procu-
reur d'Etat ou de l'officier du ministère public délégué par
le procureur d'Etat.

Art. IilB (ancien art. 192).

Tout jugement est motivé; il est prononcé en audience
publique.

Les arrêts et jugements sont exécutés au nom du Chef de
l'Etat.

Art. 189 (ancien art. 193).

Jusqu'à ce qu'une Cour de cassation soit légalement insti-
tuée, la Cour de ca;sation de Belqique fait fonction de Cour
de cassation du Congo.

Elle connaît des pourvois formés contre :

a) les décisions rendues en dernier ressort par les Cours
d'appel et les tribunaux de première instance du Congo en
matière civile et commerciale,

b) les arrêts des Cours d'appel mettant fin aux litiges
en matière d'impôt personnel et d'impôt sur les revenus.

Elle ne connaît pas du fond des affaires.
La législation en vigueur relative aux pourvois contre les

décisions rendues par les Cours d'appel et les tribunaux de:
première instance du Congo demeure applicable.

Toutefois le renvoi se fait devant une Cour ou un tribunal
du Congo.

La Cour de cassation de Belgique demeure saisie des
pourvois formés contre les décisions des Cours et tribunaux
du Congo avant le 30 jilin 1960.

Art. 190 (ancien art. 194).

Une loi peut déterminer, dans les limites de la compétence
de la Cour de cassation de Belgique. les pourvois contre
les décisions rendues en dernier ressort en d'autres matières
par les Cours d'appel et par les tribunaux de première
instance du Congo dont la Cour de cassation de Belgique
connaîtra.

Art. 191 (ancien art. 195).

Il y a au Congo des Cours d'appel. des tribunaux de
première instance. des tribunaux de district, des tribunaux
de police et des tribunaux coutumiers. Leur organisation et
leur compétence sont réglées par la loi.

Des lois règlent l'organisation des tribunaux militaires,
leurs attributions, les droits et obligations des membres de
ces tribunaux et la durée de leurs fonctions.
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Art. IB7 (oud art. 191).

De: ultvoerende machtkan het optreden van de hoven en
rechtbanken niet verhlnderen, tegenhouden of schorsen,

Het Staatshoofd kan evenwel, om ernstige redenen van
openbare veïliqhetd en na advies van de procureur-qeneraal
het strafrechtelijk optreden van de hoven en rechtbanken
in een bepaalde streek en voor een bepaalde tijd schorsen
en de militaire rechtbanken in hun plaats Iaten optreden.
Het recht op berechting in de tweede graad mag niet wor-
den afgeschaft.

In spoedeisende gevallen bezit de Staatscornmissarls
dezellde bevoeqheld. Hij kan deze niet uttoefenen. dan na
het advies van de Staatsprocureur of van de door de Staats-
procureur gemachtigde ambtenaar van het openbaar minis-
terie te hebben inqewonnen.

Art. 188 (oud art. 192).

Elk vonnls is met redenen omkleed: het wordt in open-
bare terechtztttinq uitgesproken.

De arresten en vonnissen worden in naam van het Staats-
hoofd ten uitvoer gelegd.

Art. 189 (oud art. 193).

Totdat een Hof van cassatie wettelijk opgericht is.
treedt het Hof van cassarie van België op ais Hof van
cassatie van Congo.

Het neernt kennis van de: voorzieningen ingesteld tegen ;

a) de: beslissingen in laatste aanleg door de Hoven van
beroep en de rechtbanken van eerste aanleg van Congo
gewezen in burqerlijke- en handelszaken:

b) de arresten van de Hoven van beroep die aan de
geschillen inzake personele belastingen en inkomstenbelas-
tinqen een einde maken.

Het treedt niet in de beoordelîng van de zaken zel],
De geldende: wetgeving inzake voorzieningen tegen de

beslissingen van de Hoveri van beroep en de: rechtbanken
van eerste aanleg van Congo, blijft van toepassing.

De zaken worden evenwel verwezen naar een HoE of een
rechtbank van Congo.

De: voorzieningen tegen de: beslissingen van de Congo-
lese Hoven en rechtbanken vöör 30 juni 1960 ingesteld bhj-
ven aanhangig bi] het Hof van cassatie van Belqië,

Art. 190 (oud art. 194).

Een wet kan bepalen, binnen de grenzen van de bevoeqd-
herd van het Hof van cassette van België, van welke andere
voorzieningen tegen de: beslissinqen in laatste aanleg gewe-
zen door de: Hoven van beroep en door de rechtbanken in
eersre aanleg in Congo. het Hof van cassatie van België
zal kennis nemen.

Art. 191 (oud art. 195),

Er zijn in Congo Hoven van beroep, rechtbanken van
eerste aanleg, districtsrechtbanken, politierechtbanken en
gewoonterechtelijke rechtbanken. Hun inrichting en hun
bevoeqdherd worden bij de wet geregeld.

Wetten reqelen de inrichting van de krijgsrechtbanken,
bun bevoeqdheden, de rechten en verplichtingen der leden
van deze: rechtbanken en de: duur van hun ambt.
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Art. 192 (ancien art. 196).

Le statut des magistrats est régi par la loi.

Les magistrats du siège sont inamovibles dans le cadre
de leur statut.

Ils ne peuvent être déplacés que par une nomination nou-
velle et de leur consentement; ils ne peuvent être privés de
leur place, ni suspendus que par un jugement,

Art. 193 (ancien art. 197).

Les juges de police magistrats de carrière sont nommés
par le Chef de l'Etat sur une liste double de candidats
proposée par l'assemblée provinciale,

Art. 194 (ancien art. 198).

Les conseillers des Cours d'appel, les présidents des tri-
bunaux de première instance, les juges des tribunaux de
première instance, les juges-présidents et les juges des tribu-
naux de district sont nommés par le Chef de l'Etat sur une
liste double de candidats présentée par les Cours d'appel,
en assemblée générale.

Les Cours choisissent dans leur sein les premier président
et présidents,

Ad. 195 (ancien art. 199).

Le Chef de l'Etat nomme, suspend et révoque les magis-
trats du parquet.

Art. 196 (ancien art. 200).

Les Cours et tribunaux n'appliquent les ordonnances.
ordonnances-loi, édits-règlements, arrêtés et tous actes
réglementaires que pour autant qu'ils soient conformes aux:
lois et aux édits.

Art. 197 (ancien art. 201).

Aucun juge ne peut accepter du Gouvernement central
OIL du gouvernement provincial des fonctions salariées. à
moins qu'il ne les exerce gratuitement et sauf les cas d'in-
compatibilités déterminés par la loi.

CHAPITRE VI. - DES INCOMPATIBILITES.

Art. 19& (ancien art. 202).

On ne peut être à la fois membre des deux Chambres.

Art. 199 (ancien art. 203).

Le membre de rune des deux Chambres ou d'une assem-
blée provinciale nommé par le Gouvernement central ou
par le gouvernement provincial à toute fonction salar-iée
autre que celle de Ministre et qui l'accepte, cesse immédia-
tement de siéger et ne reprend ses Fonctions qu'en vertu
d'une nouvelle élection.
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Art. 192 (oud art. 196).

Het statuut van de maqistraten wordt bij de wet gere-
geld.

De zirtende magistraten zijn onafzetbaar in het raam van
hun statuut,

ZIJ kunnen slechts worden overgeplaatst door een nieuwe
benoeming en met hun toestemming; hun ambt kan hun niet
ontnomen worden en zij kunnen niet uit hun ambt worden
ontzet dan door een vonnis.

Art. 193 (oud art. 197).

De polttierechters- beroepsmagistraten worden door het
Staatshoofd benoemd uit een lijst van twee kandidaten die
door de provinciale vergadering wordt voorgedragen.

Art. 194 (oud art. 198).

De raadsheren in de Hoven van beroep. de voorziteer
van de rechtbanken van eerste aanleq, de rechters van de
rechtbanken van eerste aanleq, de rechters-voorzitters en
de rechters van de distrtctsrechrbanken worden door het
Staatshoofd benoemd uit een lijst van twee kandidaten, die
door de Hoven van beroep in algemene vergadering wordt
voorgedragen.

De Hoven klezen uit hun midden de eerste-voorzitter
en voorzitters.

Art. 195 (oud art. 199).

De magistraten van het parker worden door het Staats-
hoofd benoemd, geschorst en afgezet.

Art. 196 (oud art. 200).

De Hoven en rechtbanken passen de ordonnanties.
wetsordonnanties, verordeningsedicten, besluiten en alle
verordeninqsakten slechts toe voor zover zij in overeenstem..
ming zijn met de wetten en met de edicten.

Art. !97 (oud art. 201).

Geen rechter mag van de Centrale R.egering o] van
de provinciale regering bezoldigde ambten aanvaarden,
tenzi] hij die onbezoldigd uitoefent en behoudens de
gevallen van onverenïgbaarheid bij de wet bepaald.

HOOFDSTUK VI. _. ONVERENIGBAARHEDEN.

Art. 19B (oud art. 202).

Men kan niet tegelijk lid van beïde Kamers zijn,

Art. 199 Coud art. 203),

Een lid van één van beide Kamers of van een provinciale
vergadering dat door de Regering of door de provinciale
regering wordt benoemd tot een ander bezoldigd ambt dan
dat van Minister en de benoeming aanneemt, houdt onmid-
dellijk op zitting te hebben en treedt niet weder in functie
dan krachtens een nieuwe verkiezing.



Art. 200 (ancien art. 204).

Sont incompatibles:
a) tes fonctions de membre du gouvemement central et

celles de membre du gOllvernement provincial ou de l'assem-
blée provinciale;

b) Les fonctions de sénateur on député et celles de mem-
bre du gouvernement provincial ou de l'assemblée provin-
ciale;

c) Les fonctions de membre du gouvernement provincial
et de membre de l'assemblée provinciale.

Art. 20 I (ancien art. 205).

La fonction de commissaire d'Etat est incompatible avec
toute antre fonction, qu'elle soit publique Olt privée, rému-
nérée on gratuite.

Art. 202 (ancien art. 206).

Sont incompatibles :

les fonctions de premier bourgmestre ou de bourgmestre
ou de membre du conseil communal ou de membre du
conseil de vil/ed'une part. et celles de membre du Gou-
vernement central ou provincial d'autre part;
les fonctions de premier bourgmestre ou de bourgmestre
d'une part et celles de membre de l'assemblée provinciale
d'autre part.

Art. 203 (ancien art, 20?).

Sans préjudice des dispositions de lois particulières orga~
rusant certains organes juridictionnels ou consultatifs, les
magistrats de carrière. les agents des administrations publi-
ques et les membres de la force publique, de la gendarmerie
et de la police ne peuvent exercer aucune fonction dans le
cadre des institutions organisées par les chapitres 1, II, III.
IV du titre III de la présente loi, autre que celle de Ministre,
membre du gou~-ernement provincial, ou commissaire de
l'Etat. Dans ces derniers cas, ils ne peuvent rester en acti-
vité de service.

TITRE IV. - Les conseils économiques et sociaux,

Art- 204 (ancien art. 208).

Les conseils visés par le présent titre sont les conseils
général et provincial de l'économie, le conseil supérieur du
travail, le conseil supérieur de l'enseignement tels qu'ils sont
organisés par la législation en vigueur.

Art. 205 (ancien art. 209).

Sans préjudice de l'application de l'article 63, ces conseils
sont, sauf cas d'urgence, saisis obligatoirement. à l'échelon
national, des projets de lois sur les matières de leur compé-
tence que le Gouvernement présente aux Chambres.

Ces conseils donnent également leur avis sur les projets
d'actes réglementaires que le Gouvernement leur soumet.

Un membre de ces conseils peut être désigné par ceux-ci
pour exposer devant les Chambres et avec leur accord, l'avis
des conseils sur les projets de lois qui leur ont été soumis,
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Art. 200 (oud art. 201).

Onverenigbaar ztjn :
<1) De Iunctte van lid van de centrale regering en die van

lid van de provinciale regering of van de provinciale verga-
dering:

b) De functie van senator of volksvertegenwoordiger en
die van lid van de provinciale regering of van de provin-
ciale vergaderirtg;

c) De functie van lid van de provinciale regering en van
lid van de provinciale vergadering.

Art. 201 [oud art. 205).

Het ambt van Staatscommissaris is onvereniqbaar met
enig ander openbaar of particulier, bezoldigd of onbezol-
digd arnbt.

Art. 202 (oud art. 206).

Onverenigbaar zijn:

de functie van eerste-burqemeester of van burqemeester
of van gemeenteraadslid of [Jan lid van een stndsraed
eensdeels, en die van lid van de centrale regering of
van de provinciale regering, anderdeels:
de functie van eerste-burqerneester of van burqemeestec
eensdeels, en die van lid van de provinciale verqade-
ring anderdeels.

Art. 203 (oud art. 207).

Onverminderd de bepalingen van de bijzondere wetten
tot oprichting van sommige rechtsprekende of adviserende
orqanen, mogen de beroepsmaqistraten, de ambtenaren van
de openbare besturen en de leden van de weermacht, de
rijkswacht en de .politle geen ander ambt in het raam van
de instellingen, opgericht bi] hoofdstuk 1. II, III. IV van
titel Ill. van deze wet, uitoefenen dan het ambt van Minis-
ter, lid van de provinciale regering of van Staatscorn-
missarîs. In deze laatste gevallen mogen zij niet in actieve
dienst blijven,

TITEL IV. -" Economische en sociale raden.

Art. 204 (oud art. 208).

De in deze titel bedoelde raden zijn de algemene en pro-
vinciale raden van het bedrtjfsleven, de hoge arbeidsraad,
de hoge raad voor het onderwijs, zoals zij doorde geldende
wetgeving zijn ingericht.

Art. 205 (oud art. 209).

Onverminderd de toepassing van artikel 63, worden de
wetsontwerpen, die de Regering bij de Kamers indient. en
die zaken betreffen welke onder hun bevoegdheid vallen,
behalve in spoedqevallen. op nationaal vlak verplicht aan
die raden voorgelegd.

Deze raden geven eveneens advies over de ontwerpen van
verordenende akten die de Regering hun onderwerpt,

Een lid van die raden kan door deze worden aangewezen
om voor de Kamers en met hun instemming het advies van
de raden over de wetsontwerpen die hen worden onder-
worpen, uiteen te zetten.
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Art. 206 (ancien art. 210).

Ces conseils peuvent également être consultés par le
Gouvernement sur tout problème portant sur des matières
de leur compétence.

Tout programme relevant de leur compétence et intéres-
sant l'ensemble du pays. leur est soumis pour avis.

Art. 207 (ancien art, 211).

A l'échelon des provinces. les règles énoncées aux arti-
cles 204. 205 ct 206 sont d'application, mutatis mutandis.
pour autant que les conseils économiques et sociaux y
soient également organisés.

TITRE V.

De la' détermination des compétences
entre le pouvoir central et le pouvoir provincial.

Section I. -- Dispositions générales.

Art. 208 (ancien art. 212).

Dans le cadre de la répartition des matières attribuées
exclusivement au pouvoir central d'une part et au pouvoir.
provincial d'autre part, telle que fixée au présent titre. le
Parlement légifère pour tout ou partie du territoire congo-
lais; l'assemblée provinciale. pour tout ou partie de la pro-
vince.

Art. 209 (ancien art. 213).

Sans préjudice de l'application de l'article 150. les Cham-
bres et l'assemblée provinciale peuvent légHérer chacune
dans leur ressort, pour toute matière ne figurant pas dans
la liste de celles qui sont exclusivement attribuées.

Les dispositions des édits en contradiction avec la loi
sont abrogées de plein droit.

Néanmoins, la loi peut disposer qu'elle n'est pas appli-
cable à une ou plusieurs provinces dans lesquelles la matière
demeure réglée pa, les édits qui y sont en vigueur.

Art. 210 (ancien art. 214:).

Les Chambres peuvent décider dans les conditions prévues
il l'article 99 qu'une matière exclusivement attribuée au pou-
voir central sera soit attribuée exclusivement au pouvoir
provincial. soit laissée à la compétence concurrente du pou-
voir central et des provinces.

Cette loi ne peut sorti, ses eHets qu'après avoir été
approuvée par les assemblées provinciales. les deux tiers
au moins des membres présents.

Lorsque la matière est exclusivement attribuée au pou-
voir provincial. la loi cessera de sortir ses effets dans la
province qui en aura r éqlé la matière par édit.

Art. 211 (ancien art. 215).

Les assemblées provinciales peuvent à la majorité des
deux tiers des membres qui les composent, décider qu'une
matière exclusivement attribuée au pouvoir provincial doit
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Art. 206 (oud art. 210),

Deze raden kunnen door de Regering eveneens worden
geraadpleegd over alle vraaqstukken in verband met zaken
die tot hun bevoeqdheid behoren.

Over elk programma dat onder hun bevoeqdheid valt en
dat VOOrhet ganse land van belang is. wordt hun advies
ingewonnen,

Art. 207 (oucl art. 211).

De reqelen qesteld in cie artlkelen 204. 205 en 206 zijn
op het provinciale vlak van toepassinq, mutatis mutandis,
voor zover de economische en sociale raden aldus eveneens
ingericht ztjn.

TITEL V.

Vaststellinq van de bevoeqdheid
tussen het centraal ge~ag en het provinciaal gezag.

Afdeling 1. - Algemene bepalinqen,

Art. 208 (oud art. 212).

In het raam van de verdeling der zaken die uitsluitend
aan het centraal gezag enerzijds en aan het provinciaal gezag
anderzijds, zijn opgedragen zoals in deze tltel is vastqesteld.
maakt het Parlement wetten voor het ganse congolese
grondgebied of voor een deel ervan, de provinciale verga-
dering voor de ganse provincie of voor een deel ervan.

Art. 209 (oud art. 213).

Onverminderd de toepassing van artikel 150, kunnen de
Kamers en de provinciale verqaderinq ieder, in hun
gezagsgebied. wetten maken voor elke zaak die niet voor-
komt op de lijst van die welke hun uitsluitend zijn opqe-
draqen,

De bepalinqen van de geldende edicten, die: strijdig zijn
met de iuei, zijn van cechtsioeqe opqeheoen,

De wet kan nietternin bepalen dat zij niet van toepassing
is op een of meer provincies waarin de zaak geregeld blijft
door de edicten die aldaar gelden.

Art. 210 (oud art. 214).

Onder de in artikel 99 gestelde voorwaarden kunnen de
Kamers beslïssen dat een uitsluitend aan het centraal gezag
opgedragen zaak, uitsluitend aan het provinciaal gezag
wordt opgedragen of aan de medebevoegdheid van het cen-
traal gezag en van het provinciaal gezag wordt overge-
laten.

Deze wet kan eerstgevolg hebben nadat zij is goedge-
keurd door de provinciale vergaderingen waarin ten minste
twee derden van de leden moeten tegenwoordig zijn.

Wanneer de zaak uitsluitend aan het provinciaal gezag is
opgedragen heeft de wet niet langer gevolg in de provincie
die de zaak bij edict heeft geregeld,

Art. 211 (oud art. 2(5).

Bij meerderheid van de twee derden der leden kunnen
de provinciale vergaderingen beslissen dat een uitsluitend
aan het provinciaal gezag opgedragen zaak uitsluitend aan



être, soit attribuée exclusivement au pouvoir central. sail
laissée 11 la compétence concurrente du pouvoir central et
des provinces.

Cette décision ne peut sortir ses effets que si toutes les
assemblées provinciales en décident ainsi et si les Chambres
marquent lem' assentiment, par une loi adoptée dans les
conditions prévues ù l'article 99.

Les édits réglant la matière demeurent en vigueur jus-
qu'à ce que la loi ait régi celle-ci.

Art. 212 (ancien art. 216).

Les matières énoncées à l'article 221 ne peuvent être
retirées de la compétence concurrente de l'Etat ou des pro-
vinces au profit de la compétence exclusive soit de l'Etat
soit des provinces que dans les conditions fixées aux arti-
cles 210 et 211.

L'exercice des compétences concurrentes est déterminé
conformément aux règles énoncées à l'article 209.

Art. 213 (ancien art. 217).

Sur proposition du président du gouvernement provincial
ou du commissaire d'Etat, le Sénat peut décider à la majo-
rité des deux tiers de tous les membres qui le composent et
seulement en cas d'urgence Oll de nécessité. qu'une matière
exclusivement attribuée au pouvoir provincial, soit rèqlèe
momentanément par la loi.

Lorsqu'une telle décision est prise. les Chambres peuvent
légiférer en cette matière pendant une période n'excédant
pas un an.

A l'issue de ce délai ou dès que les mesures nécessaires
ont été prises par la loi, cette matière ressortit à nouveau
à la compétence exclusive de la province.

Art. 211 (ancien art. 218).

Les effets des lois prises en application de rarticle 213
sont ceux prévus it l'article 209.

Art. 215 (ancien art. 219).

Lorsqu'une matière cesse de devoir être réglée par le pou-
voir central en application des dispositions de l'article 213.
les dispositions des lois promulguées en cette . matière,
demeurent en vigueur dans chaque province intéressée jus-
qu'à ce que la matière en ait été réglée par édit.

Art. 216 (ancien art. 220).

POUl" le temps qu. elle détermine, rassemblée provinciale
peut décider. à la majorité des deux tiers des membres qui
la composent. qu'une matière qui lui est exclusivement attri-
buée sera réglée par la loi.

La loi promulguée en application de I'alinéa précédent n'a
d'effet que pour la province intéressée.

Art. 217 (ancien art. 221).

Les effets des lois prises en application de l'article .216
sont. mutatis mutandis, ceux prévus aux articles 209 et 215.
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het centraal gezag wordt opgedragen of aan de medebe-
voegdheid van het centraal gezag en van het provmclaal
gezag wordt overgelaten.

Deze beslissing kan alleen gevolg hebben indien alle pro-
vinciale vergaderingen aldus beslissen en indien de Kamers
door een wet. die goedgekeurd Is onder de voorwaar-
den bepaald in artikel 99, hun instemming errnede betuigen.

De edicten die de zaak reqelen, blijven in werking tot
wanneer de wet in dezen geldend is.

Art. 212 (oud art. 216).

De in artikel 221 vermelde zaken kunnen slechts onder
de voorwaarden in de artikelen 210 en 211 bepaald, aan
de rnedebevoeqdheid van de Staat of van de provincie
worden onttrokken ten voordele van de uitsluitende
bevoegdheid van de Staat of van de provincies.

De uttoefeninq van de medebevoegdheden wordt bepaald
overeenkomstig de in artikel 209 gestelde regelen.

Art. 213 (oud art. 217).

Op voorstel van de voorzitter van de provinciale rege-
.ring of van de Staatscommissaris kan de Senaat, bij
meerderheid der twee derden van alle leden en alleen in
spoedqevallen, beslissen dat de uret tijdelijk een zaak reqelt
die uitsluitend aan het provinciaal gezag is opgedragen.

Wanneer een dergelijke beslissrnq genomen wordt, kun-
nen de Kamers in deze wetqevend optreden gedurende een
termijn die een jaar niet te boven gaat.

Bij het verstrrjken van die termijn of zodra de nodige
maatregelen door de toet zijn getroffen, behoort de zaak
opnieuw tot de uitsluitende bevoegdheid van de provincie.

Art. 211 (oud art. 218).

De gevolgen [Jan de iueiten vastgesteld bij toepessinq
van ertikel 213 zijn dezelfde els die bepesld in a.rtikel209.

Art. 2t5 (oud art. 2(9).

Wanneer een zaak niet langer door het centraal gezag
moet worden geregeld, bi] toepassing van de bepalingen
van artikel 213, blijven de bepalingen van de desbetreffende
afgekondigde wetten in elke betrokken provincie in werkinq
totdat de zaak bij edict is geregeld.

Art. 216 [oud art. 220).

Voor de tijd die zij bepeelt, kan de provinciale oerqade ..
ring, bi] meerderheid van twee derden van alle leden, beslis-
sen dat een zaak die haar uitsluitend is opqedraqen tijdelijk
door de !Vet zal worden geregeld.

De wet afgekondigd ter uitvoering van het vorige Iid
heeft slechts gevolg voor de betrokken provincie.

Art. 217 (oud art. 221).

De g.evolgen van de uretten vastgesteld bi] toepessinq
van ertikel 216 ziin, mutatis mutandis, dezelide sls in de
ertikelen 209 en 215 bepeeld.
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Art. 218 (ancien art. 222).

La negociation des traités en des matières attribuées
expressément au pouvoir provincial. est de la compétence
exclusive du pouvoir central.

Le Gouvernement consulte les gouvemements provin-
ciaux intéressés, sauf le cas d'urgence ou si le secret des
négociations y fait obstacle.

Le Sénat peut, à la majorité des deux tiers des membres
qui le composent, décider que les Chambres prendront, avant
de se prononcer conformément à l'article 25, ravis des
assemblées provinciales.

Section II. - Énumération des compétences exclusives.

Art. 219 (ancien art. 223).

Sans préjudice des dispositions particulières attribuant
des compétences soit au pouvoir central soit au pouvoir
provincial. sous la réserve qu'elles ne peuvent aller à l'en-
contre du présent article, les matières énumérées ci-après
sont exclusivement attribuées au pouvoir central :

1. Les relations extérieures et les traités;
2. Les forces armées;
3. La gendarmerie. sous réserve des dispositions particu-

lières qui organiseront l'assistance prêtée: par ce corps
au pouvoir provincial;

<}. La sûreté de l'Etat;
5. La législation sur la nationalité;
6. L'Imrniqration et l'émigration:
7. Le droit pénal;
8. L'établissement des règles relatives à l'organisation

judiciaire et à la procédure;
9. La nomination et le statut des magistrats;

10. Les finances de l'Etat, conformément aux dispositions
de la loi particulière qui organisera la répartition des
domaines financiers respectifs de l'Etat et des pro-
vinces;

Il. La monnaie;
12. La politique des changes;
13. Le service: des poids et mesures;
14. Les douanes;
IS. L'enseignement universitaire et supérieur;
16. L'établissement des règles organisant l'équivalence des

diplômes de renseigo,ement primaire, moyen, technique
et normal;

17. L'établissement des règles tendant à assurer la qualité
des membres du personnel enseignant;

18. L'aqréation des inspecteurs provinciaux chargés du
contrôle pédagogique de renseignement prîrnaire,
moyen, technique et normal;

19. La législation sur l'art de guérir;
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Art. 218 (oud art. 222).

De onderhandelingen over verdragen betreffende zaken
die uitdrukkelijk aan het provinciaal gezag zîjn overqedra-
gen, behoren ultsluitend tot de bevoegdheid van het cen-
traal gezag.

Behalve in spoedetsende gevallellof indien de geheim-
houding van de onderhandelingen zulks vereist, vraagt de
Regering het advies van de betrokken provinciale: rege-
ringen.

De Senaat' kan, bij rneerderheid van twee derden van alle
leden besllssen dat de Kemers, 'alvorens uitspraak te doen
overeenkomstig artikel 25, het advies van de provinciale
vergaderingen zullen inwinnen.

Afdeling II. - Opsomminq Véln de uitsluitende
beooeqdheden,

Art. 219 (oud art. 223).

Onverminderd de bijzondere bepalingen die bevoeqd-
heden hetzj] aan het centraal gezag hetzij aan het provin-
ciaal gezag opdraqen, onder voorbehoud dat zi] met dit
artikel ruet strijdig mogen zijn, worden de hiernavermelde
zaken uitsluitend aan het centraal gezag opgedragen

1. De buitenlandse betrekkingen en de: ve:rdragen;
2. De striidkrachten:
3. De rijkswacht, behoudens de bijzondere bepalingen

die de: door dit korps aan het provinciaal ge:zag te
verlenen bijstand zullen mrichten:

4. De veiligheid van de Staat:
S. De wetgeving op de nationaliteit:
6. De inwijking en de uitwijking;
7. Het strafrecht:
B. Het stellen van reqelen betrelfende de rechterlijke

organisatie en de rechtsvordering;
9. De benoeming en de rechtstoestand van de maqistra-

ten:
10. De Staatsftnancîën, overeenkomstig de: bepalingen van

de bijzondere wet die de verdeling van de: onderschei-
den Iinanclële dorneinen van de Staat en van de pro-
vincies zal bepalen:

I J. De munt:
12. De wisselpolitiek:
13. De ijkdienst:
Ii. De douane:
15. Het universîtair en hoqer onderwijs;
16. Het stellen van reqelen die de gelijkwaardigheid van

de diploma's van het Iaqer-, middelbaar-, technisch-
en normaalonderwijs inrichten:

17. Het stellen van reqelen die ertoe strekken de hoeda-
nigheid van de leden van het onderwijzend personeel
te verzekeren:

18. De erkenning van de provinciale inspecteurs die belast
zijn met het paedagogisch toeaicht op het lager-, mid-
delbaar-, technisch- en normaalonderwijs;

19. De wetgeving op de geneeskunde;



20. La politique scientifique;
21. La politique générale de l'économie;
22. Le Code de commerce;
23. Les règles générales relatives au régime foncier;

24. Les règ les générales relatives à l'octroi des concessions
agricoles et forestières sur le domaine de l'Etat;

25. Les règles générales relatives à l'exploration et l'explol-
tatien du sous-sol;

26. Les règles générales relatives à l'octroi des concessions
minières décidées par les provinces;

27. La coordination des Sources d'énergie d'intérêt national,
en ce compris l'équipement et les ressources hydre-
électriques;

28. Les services de la géologie, de la géodésie, de la carto-
graphie et de l'hydrographie:

29. Les voies maritimes et fluviales en ce compris les ports
et le balisage;

30. Les voies aériennes, en ce compris les aéroports et la
protection aérienne;

31. Les chemins de fer d'intérêt national:
32. Les routes d'intérêt national;
33. L'organisation générale du service postal en ce compris

l'émission des timbres poste:
34. Les télécommunications et la radtodiffusion:
35. Les travaux publics d'intérêt national;
36. Le contrôle des institutions locales dans la mesure où

elles sont chargées d'exécuter les tâches d'intérêt gênê~
rai leur conférées directement par le pouvoir central
et pour compte de celui-ci. notamment en matière
d'état-civil.

Art. 220 (ancien art. 224).

Sans préjudice des dispositions particulières attribuant
des compétences soit au pouvoir central. soit au pouvoir
provincial. sous la réserve qu'elles ne peuvent aller à
l'encontre du présent article, les matières énumérées ci-après
sont exclusivement attribuées au pouvoir provincial:

1. L'organisation des structures politiques de la province
dans le cadre: des principes généraux énoncés par la
présente: loi fondamentale;

2. La police provinciale:
3. La police judiciaire attachée aux parquets relevant de

la province;
4. Les propositions de nomination des magistrats aux éche-

lons inférieurs de l' organisation' judiciaire, dans les
conditions fixées au titre III, chapitre V;

5, Les propositions relatives à la désignation des entités
administratives correspondant aux territoires actuels,
à l'exception des villes, dans lesquelles des tribunaux de
police seront présidés par un juge de carrière.

6. Les finances de la province, conformément aux dispo-
sitions de la loi particulière qui organisera la réparti-
tion des domaines financiers respectifs de l'Etat et
des provinces;

7. L'enseignement primaire, secondaire, technique et nor-
mal;

8. La désignation des inspecteurs provinciaux chargés du
contrôle: pédagogique de renseignement primaire,
moyen, technique et normal. sous réserve d'application
de l'article 219, § 18;
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20. Het wetenschappelijk beleid:
21. Het alqerneen economïsch beleld:
22. Het Wetboek van Koophandel;
23. De alqemene reqelen betreffende de rechtsregeling van

de gronden;
21. De algemene regelen betreffende het verlenen van

landbouw- en bosbouwconcessies op het staatsdomein:
25. De algemene regeling betreffende de prospectie en de

ontginning van de onderqrond:
26. De algemene regelen betreffende het verlenen van

mtjnbouwconcessles waartoe de provincies besluiten:
27. De coördinatie van de enerqiebronnen van nationaal

helang, met inbegrip van de uitrusting en de hydre-
elektrtsche hulpbronnen:

28. De diensten voor aardkunde, de landmeetkunde, de
cartografie en de hydrografie:

29. De zeewegen, en de waterwegen, met inbegrip van de
havens en van de betonning;

30. De luchtweçen. met inbegrip van de luchthavens en
van de luchtbescherminq:

31. De spoorweqen van nationaal belang;
32. De wegen van nationaal belanq:
33. De algemene inrichting van de postdienst, met inbegrip

van de uitgifte van postzeqels:
34. De verreherichtgevingen en de radio-ornroep:
35. De openbare werken van nationaal belang;
36. Het toezicht op de plaatselijke instellingen voor zover

deze zijn belast met de vervulHng van de taken van
algemeen belang die hun rechtstreeks door het centraal
gezag en voor diens rekerunq zijn opgedragen, inzon-
derheid wat de burqerlijke stand betreft.

Art. 220 [oud art. 224).

Onvermïnderd de bijzondere bepalingen die bevoegd-
heden hetzij aan het centraal gezag hetzij aan het provin-
ciaal gezag opdraqen, onder voorbehoud dat zij met dit
artikel niet strijdig mogen zijn, worden de hierneverrnelde
zaken uitsluitend aan het provinciaal gezag opgedragen:

I. De inrichting van het politiek bestel der provincie
in het raam van de algemene beginselen in deze Iunda-
mentele wet vastgesteld;

2. De provinciale politie:
3. De gerechtelijke politie bij de parketten die van de

provincie afhangen;
4. De voordrachten tot benoeming van magistraten op de

laqere trappen van de rechterlijke orqanisatie, onder
de voorwaarden bepaald in titel HL hoofdstuk V;

5. De voorstellen betreffende de aanwijzing van bestuurs-
insteUingen die overeensternmen met de huidige
gewesten, met uitzondering van de steden waar de
politierechtbanken door een beroepsmagistraat zullen

. worden voorqezeten:
6. De Iinanctën van de provincie, overeenkomstig de bepa-

lingen van de bijzondere wet die de verdeling van de
onderscheiden financiële domeinen van de Staat en
van de provincies zal bepalen;

7. Het lager, middelbaar, technisch en normaalonderwijs:

8. De aanwijzing van de provinciale inspecteurs die belast
:zijn met het paedagogisch toezicht op het lager. mtddel-
baar, technisch en normaalonderwijs, behoudens toe-
passing van artikel 219, § 18;
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<J, L'octroi et la surveillance des concessions agricoles ou
forestières sur le domaine provincial;

\0. L'octroi des concessions minières, dans le cadre des
règles générales visées à J'urticle 219, § 26.;

l l . L'exploitation des sources d'énergie hydraulique des"
tinées à satisfaire les besoins de la province;

12. Les chemins de fer d'intérêt provincial ou local;
13. Les routes d'intérêt provincial ou local;
l '1. Les travaux publies d'mtérët provincial;
J 5, Le contrôle des institutions locales sans préjudice à

l'application de l'article 219, § 36.
16. La determination des peines qui sanctionnent Fexécu-

tian des édits,

Art. 221 (ancien art. 225).

Sans préjudice aux dispositions particulières attribuant
des compétences à la fois au pouvoir central et au pouvoir
provincial, les matières énumérées ci-après relèvent expres-
sément de l'un et de l'autre pouvoir;

1. La législation sociale et les règles relatives à la sécu-
rité sociale;

2. La fixation des minima de salaires.

Art. 222 (ancien art. 226).

L'énumération des matières énoncées dans les articles
219, 220, et 221 peut être complétée par la loi dans les
conditions prévues à l'article 99 et de: l'accord de la majo-
rité des assemblées provinciales.

Sectton III. - Mesures perticulières,

Art. 223 (no!weau).

« ]w;.:p/à ce que la loi ait organisé le n':girw:,: des terres,
les cessions et concessions de terres, de forêts, de mines.
cr caux et de chemins de fer sont consenties. dans le cadre
de la lê-gislation existante, pa. rassemblée provinciale pour
tout cc qui ressortit j la compétence du pou voir législatif
e: par le gOl!vemcment prooincieî pour tout ce qui ressortit
à la compétence du pouvoir exécuti],

» Toutefois. les concessions de ressources lujdroélcctri-
qucs eujant WI potentiel national sont consenties par fa loi. »

Art. 224 (ancien art. 227).

La législation relative à l'exploration et l'exploitation du
sous-sol visée à l'article 219. § 25, organisera une pact!"
cipation directe et équitable des provinces où se situent les
exploitations. dans les redevances perçues.

Art. 225 (ancien art. 228).

La législ~tion l'dative à l'octroi des concessions minières
devra organiser la juste et préalable indemnisation des per-
sonnes ou collectivités propriétaires du sol.
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9. Het verlenen van en het toeztcht op Iandbouw- en
bosbouwconcessies op het provinciaal domein:

10. Het verlenen' van mijnbouwconcessies. binnen het raarn
van de alqemene reqelen bedoeld in artlkel 219. § 26;

Il. De exploitatie van de waterkrachtbronnen bestemd om
in de behoeften van de provincie te voorzren:

12. De spoorweqen van provinciaal of plaatselijk belanq:
13. De weqen van provinciaal of plaatsellik belang;
14. De openbare werken van provinciaal belang;
15. Het toezicht op de plaatselijke instellinqen, onvermin-

derd de toepassing van artikel 219. § 36.
16. De bepelinq (Ian de straffen die de tenuitvoerlegging

(Jan de edicten bekrechiiqen.

Art. 221 {oud art. 225}.

Onverminderd de bijzondere bepalinqen waarbij aan het
centraal gezag en aan het provinciaal gezag teqelilk mede-
bevoegdheid wordt toeqekend, behoren de hternavermelde
zaken uïtdrukkelijk tot de bevoegdheid van het een en van
het andere gezag :

I. De sociale wetgeving en de regelen betreffende de
maatschappelijke zekerheid:

2. Het vaststellen van de minimumlonen.

Art. 222 (oud art. 226).

De opsomminq van de zaken in de artikelen 219, 220
en 221 vermeld kan door de ivet worden aangevuld onder
de bij artikel 99 bepaalde voorwaarden en' met instemming
van de meerderheid van. de provinciale vergaderingen.

Afdeling lil. - Biizondere maetreqelen,

Art. 223 (nieuw).

« Totdat de u/et de cechtsreqelinq inzeke de yronden
'heeft inqericht, geschiedf?n de cess/es en concessies van'
!Jl'Onden. bossen. miinen, uuüeruregen en spoonvegen, in het
kader van de besteerule wetgeving, door de provinciale
oerqederinç ooor alle aangelegenheden die op het terrein
!Jan de wetgevende meclii liggen en doot: de provinciale
re,gering oooc al wilt onder de uiivoerende mecht ressor-
tcert.

» Concesstes van hsjdro-eiectrische energiebronnen met
een oermoqen op nationale scheel urorden door de wet roe-
[Jest,1an. »

Art. 224 (oud art. 2~7).

De wetgeving op de prospectie en de ontginning van de
onderqrond, zoals bedoeld in artikel 219. § 25. zorgt ervoor
dat de provincies waarin de bedrijven gelegen zijn, een
rechtsrreeks en billijk deel hebben in de geïnde rechten.

Art. 225 (oud art. 228).

De wetgeving op· het verlenen van rnijnconcessies moet
'zorgen voor een billijke en voorafgaande vergoeding van-
de personen of gemeenschappen die eigenaar zijn van de
grond. '



TITRE VI. --- De la Cour constitutionnelle,

Art. 226 (ancien art. 8).

Lo Cour constitutionnelle est composée d'une Chambre de
constttutionnahté. d'une Chambre des conflits et d'une
Chambre d'administration.

Art. 227.

La Cotit constitutionnelle exerce les pouuoirs qui lui son t
conférés par la présente loi.

Art. 228 (anciens art. 108, 233).

Les décisions et les arrêts de la Cour constitutionnelle
ne sont pas susceptibles de recours.

AL·t.229 (anciens art. 106, 109, 234).

La procédure: ct l'organisation de cette Cour est réglée par
la loi.

Section I. - La Chambre: de constitutionnalité.

Art. 230 (ancien art. 106).

La Chambre de constitutionnalité est chargée de sc pco-
noncer sur la conformité des projets de loi, de constitutions
provinciales et d'ordonnances-loi aux dispositions de la pré-
sente loi .et de la loi fondamentale relative aux libertés
publiques.

Cette Chambre sc prononce également sur :

10La conformite,' il ces mêmes dispositions, des édits
don t elle est saisie par:

le Premier Ministre;
- le président du gouvernement provincial;
- le commissaire d'Etat.

2" La conformité aux dispositions de la Constitution
provinciale. des édits dont elle est saisie par:

- le: président du gouvernement provincial;
- le commissaire d'Etat.

3" Dans les matières relevant de la compétence à la
fois des pouvoirs central et provincial et sans préjudice de
l'application de l'article 232, la conformité aux dispositions
légales et réglementaires édictées par les Chambres ou le
Gouvernement des édits dont elle: est saisie par:

le Premier Ministre;
le président du gouvernement provincial;
le commissaire d'Etat.

La Chambre de constitutionnalité se prononce également
sur la coniormité, <'lUX actes pisés au 1". 2" et 30 ci-dessus.
des projets d'édits dont elle est saisie pf1r ,

le président du qouoernement prouincinl;
le président de rassemblée.

Art. 231 (ancien art. 107).

Les projets de loi. de constitutions provinciales et d'ordon-
nances-loi déclarés non conformes à la présente loi ou à la
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TITEL VI. -_. Grondwettelijk Hof.

Art. 226 (oud act. 8).

Her Grondwettelijk Hof bestaat uit een Grondwetskamer,
een Conflictenkamer en een Ka mer van administratie.

Art. 227.

Het Grondurettelijk Ho] oeient de machten (lit die het bij
deze ioct zijn opgcdnlger!.

Art. 228 (oude artt. l08, 233).

Teqen de beslissinqen "an het Grondivettelijk Hof staat
qeen voorziening open.

Art. 229 (oude artt. 106, 109,23'1).

De rcchtspleging en de orqonisatie (lan dit Ho] ioorden
gerr.:geld bi] de uret .

Afdeling I. ----De Grondioetskemer,

Art. 230 (oud art. 106).

De Gcondwetskamer is ermcde belast crovcr uitspraak t~
doen of de ontwerpen van wet. van provinciale grondwet-
ten en van wetsordonnanties overeenstemmen met de bepa-
lingen van deze wet en van de Iundamentele wet betrel-
fende de openbare vrijheden.

Deze Kamer doet eveneens erover uitspreak :

loOf met diezelfde bepalinqen in overeenstemming zijn
de: edicten welke bi] haar aanhangig worden gemaakt door :

de Eerste-Minister:
--- de voorzitter van de provinciale regering;
-- de Staatscommissaris.

2° Of met de bepalingen van de Provinciale Grondwe:
in overeensternminq met de edicten die bij haar aanhangig
zijn gemaakt door :
-- de voorz itter van de provinciale regering;
- de Staatscomrmssaris.

3" Of in zaken welke terzelfdertijd afhangen van het
centraal en van het provinciaal gezag en onverminderd de
toepassing van artikel 232, in overeensternminq zijn met de
wettelijke en verordeningsbepalingen afgekondigd door de
Kamers of de Regering, de edicten die bij haar aanhangig
wortlen gemaakt door :

de Eerste-Mintster:
de voorz itter van de provinciale regering;
de Staatscommissaris.

De Gronduretskemer doet er eoeneens uitspraek: ovcr of
met de skten bedoeld in 1". 2" en 30 hierbooen in overeerr-
sremming zijn, de oniurerpen van edicten die bij haar aan-
hangig zijn gemaakt dooc :
-- de ooorzitter l'an de provinciale regering;
--- de ooorzitier van de oerqederinq.

Art. 230 (oud art. 107).

De ontwerpen van wet. van provinciale grondwetten en
van wetsordonnanties die niet in overeensternmtnq zijn ver-
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loi fondamentale relative aux libertés publiques ne peuvent
être ni sanctionnés, ni promulgués.

Les édits provinciaux déclarés non conformes à la prê-
sente loi, à la loi fondamentale relative aux libertés publi-
ques, il la constitution provinciale. aux dispositions légales
ou réglementaires visées à l'article 230, deuxième alinéa,
30

• sont réputés inexistants.

La Chambre peut décider de suspendre l'exécution d'un
édit pour une durée de trois mois et dans les conditions que
fixera la loi.

Section II. - La Chambre des conflits.

Art. 232 (ancien art. 229).

La Chambre des conflits est chargée de trancher les
conflits de compétence: survenant entre le pouvoir central
et le: pouvoir provincial.

Elle se prononce notamment dans les contestations surve-
nant à l'occasion de l'application des articles 209. 210,
alinéa 3,211, alinéa 3. 212. 214. 215 et 217,

Elle connaît également des conflits de compétence relatifs
aux actes du pouvoir exécutif.

Art. 233 (ancien art. 230).

Pour l'application de l'article 232, la Chambre des con-
flits est saisie par :

le Chef de l'Etat.
-- les présidents des Chambres.
- le: Premier Ministre.
- les présidents des assemblées provinciales.
- les présidents des gouvernements provinciaux,
- les commissaires d'Etat.

Art. 23'1 (ancien art. 231).

La Chambre des conflits ne peut être saisie que si les
parties intéressées n'ont ptt aboutir au règlement du conflit
qui les oppose ..

Art. 235 (ancien art. 232).

Les dispositions législatives ou réglementaires que la
Chambre des conflits déclare en opposition avec les dispo-
sitions du titre V relatif à la détermination des compétences
entre le pou voir central et le pouvoir provincial, ne peuvent
SOrtir leurs effets.

Section III. - La Chambre d'administration.

Art. 236 (ancien art. 109),

§ 1. La Chambre d'administration de la Cour constitu-
tionnelle connaît, dans les cas où il n'existe pas d'autre
juridiction compétente, des demandes d'indemnité relatives
à la réparation d'un dommage exceptionnel résultant d'une
mesure prise ou ordonnée par l'Etat, la province ou l'autorité
locale. soit que l'exécution en ait été normale soit qu' elle
ait été défectueuse ou différée. La Chambre d'administra-
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klaard met deze wet of met de Iundamentele wet betreffende
de: openbare vrijheden kunnen nietworden bekrachtigd of
afgekondigd.

De provinciale edicten die niet in overeenstemminq zijn
verklaard met deze wet of met de Iundamentele wet betref-
fende de openbare vrljheden, met de provinciale grondwet,
met de wettelijke of verordeningsbepalingen bedoeld in artt-
kel 230, tweede lid. 3°, worden als niet bestaande
beschouwd.

De Karner kan beslissen de uitvoering van een edlct te
schorsen voor een duur van drle maanden en onder de voor-
waarden die de wet zal bepalen,

Afdeling II. - Conilictenknmer,

Art. 232 (oud art. 229).

De Conflictenkamer wordt ermee belast conflicten van
attributie tussen het centraal en het provlnciaal gezag te
reqelen.

Zij doet met name uitspraak over de geschillen die zîch
voordoen bij de toepassing van de artlkelen 209, 210. derde
lid, 211, derde lid, 212. 214. 215 en 217.

Zij neemt eveneens kennis van de conflicten van attrl-
buti~ betreffende de akten van de Llltvoerende Macht.

Art. 233 {oud art. 230).

Voor de toepassing van artikel 232 wenden zich tot de
Con flictenkamer :

het Staatshoofd:
de voorzitters der Kamers:
de Eerste-Minïster:
de voorzitters der provinciale vergaderingen;

- de voorzitters der provinciale regeringen;
- de Staatscommissarissen.

Art. 234 (oud art. 231).

Een zaak kan bij de Conflictenkamer slechts aanhangig
worden gemaakt. indien de betrokken partijen geen reqe-
ling kunnen vinden voor een conflict waarbij zij tepenover
elkear komen te staan.

Art, 235 (oud art. 232).

De bepalingen van wetten of verordeningen die de Con-
Flictenkamer verklaart in strijd te zijn met de bepahnqen
van titel V betre[lende de veststellinq van de beooeqdheid
tussen het centreoi gezag en het prooincienl gezag kunnen
geen gevolg hebben. .

Afdeling III, - Kamer van edministretie,

Art. 236 (oud art. 109).

§ 1. Telkens wanneer er geen ander bevoegd rechtscol-
lege bestaat, neemt de Kamer van admtnlstratie van het
Grondwettelijk Hof kennis van de aanvragen om herstelver-
goeding betreffende een buitengewone schade welke ont-
staan is uit een door de Staat, de provincie of het lokaal
bestuur genomen of gelaste rnaatreqel, deze mogen norrnaal,
gebrekkig of met vertraging zijn uitgevoerd. De Kamer van



tion se prononce en équité par voie d'avis motivé en tenant
compte de toutes [es circonstances d'intérêt public et privé.

§ 2. Lei. Chambre d'administration statue par voie
d'arrêts SUr les recours en annulation pour violation des
formes soit substantielles, soit prescrites à peine de nullité,
excès ou détournement de pouvoir. formés contre les actes
et règlements des diverses autorités administratives ou con-
tre les décisions contentieuses administratives.

TITRE VII. - Finances.

Art. 237 (ancien art. 235).

Le franc est l'unité monétaire du Congo. Son poids en
or est fixé pa, la loi,

Sur cette base, le Chef de l'Etat a le droit de frapper des
espèces métalliques en or dont il détermine le type. le
diamètre, les empreintes et toutes les autres caractéristiques.

Il peut, de même, frapper des monnaies divisionnaires et
d'appoint dont il détermine toutes les caractéristiques.

Art. 238 (ancien art. 236).

Aucun impôt au profit de l'Etat ne peut être établi que
par une loi.

Aucun impôt provincial ne peut être établi que par un
édit.

Art. 239 (ancien art. 237).

Les impôts au profit de l'Etat et des provinces sont
votés annuellement.

Les lois et édits qui les établissent, n'ont de force que
pour un an, s'ils ne sont renouvelés.

Art. 210 (ancien art. 238).

Il ne peut être établi de privilège en matière d'impôts.

Nulle exemption ou modération d'impôts ne peut être
établie que par une loi ou lm édit. Dans des cas urgents.
le Chef de l'Etat ou le président du gouvernement provin-
cial peut accorder des exemptions ou modérations tempo-
raires d'impôts SOttS réserve du dépôt dans un délai de
trois mois, d'lin projet de loi ou d'édit d'approbation.

Art. 241 (ancien art. 239).

Le budget des recettes et des dépenses de l'Etat est
arrêté chaque année par une loi. Celle-ci détermine la part
des recettes perçues par l'Etat qui sera allouée à chaque
province.

Si les Chambres ne peuvent ooter le budget avant l'ouver-
ture de l'exercice. la loi ouvre ail Gouvernement les crédits
provisoires nécessaires.

L'Etat ne: peut emprunter, gacantir le capital ou les Intë-
rêts d'un emprunt, exécuter des travaux sur ressources
extraordinaires que si une loi l'y autorise.

Dans la limite de l'emprunt autorisé. et si le service du
Trésor l'exige, le Chef de l'Etat peut créer ou renouveler
des bons du Trésor portant intérêt et payables à une
échéance qui ne dépassera pas cinq ans.
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administratie spreekt zich bij wege van gemotiveerd advies
uit naar billijkheid rekening houdende met de ornstandlq-
heden van openbaar en privaat belang.

§ 2. De Kamer van administratie doet uttspraak bij wijze
van arresten op de berocpen tot nietigverklaring weqens
overtredinq van de hetzij substanttële. op straffe van nietiq-
heid voorgeschreven vorrnen, overschrijding of afwending
van macht ingesteld tegen de akten en rcqlernenten van de
onderscheldene administratieve overheden of tegen de admi-

TITEL VII. - Ftnanciën,

Art. 237 (oud art. 235).

De frank is de eenheldsmunt van Congo. Het goud-
gewicht ervan wordt door de tuet vastgesteld.

Op hasts hiervan heeft het Staatshoofd het recht metalen
muntstukken in goud te slaan waarvoor hij het type, de
diameter, de beeldenaar eu alle andere kenmerken bepaalt.

Hij kan eveneens deel- en pasmunt slaan waarvan hij alle
kenmerken bepaalt.

Art. 238 (oud art. 236).

Geen belasting ten behoeve van de Staat kan worden
ingevoerd dan door een wet.

Geen provinciale belasting kan worden inqevoerd dan
door een edict.

Art. 239 (oud art. 237).-

De belastingen ten behoeve van de Staat en de provincies
worden jaarlijks gestemd.

De wetten en edicten die zij învoeren zijn slechts voor
êén jaar van kracht. indien zij niet worden vernieuwd.

Art. 210 (oud art. 238).

Inzake belastingen kunnen geen voorrechten worden inge-
voerd .

Geen vrijstelling of vermindering van belasting kan
worden ingevoerd dan door een wet of een edict. In spoed-
eisende gevallen kan het Staatshoofd of de voorzitter van
de provinciale regering tijdelijke vrijstellingen of verrnin-
derînqen van belasting toestaan, mits een ontwerp van
wet of edict tot goedkeuring binnen drie maanden wordt
ingediend.

Art. 241 (oud art. 239).

De begroting van ontvangsten en uitgaven van de Staat
wordt ieder jaar door een wet vastgesteld. Bedoelde wet
bepaalt welk deel van de door de Staat geïnde ontvangsten
aan elke provincte zal worden toeqekend.

Indien de Kamer-s. vijf dagen voor het ingaan van het
dlenstjaar, de begroting niet kunnen stemmen, opent de uret
de nodige voorlopiqe kredieten ter beschikkinq tian de
Regering. -

De Staat kan geen lening aangaan, geen kapitaal of
rente van een lening waarborqen, geen werken uit buiten-
gewone: middelen uitvoeren tenzij hij door een wet daartoe
is gemachtigd.

Het Staatshoofd kan evenwel binnen CIegrenzen van de
lening waartoe hij is gemachtigd en indien het voor de
verrichtingen van de Schatktst nodig is, renteqevende eu
binnen een termijn van ten hooqste vijf jaren betaalbare
schatkistbiljetten uitgeven of vernieuwen,
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Art. 2"12 (ancien art. 240).

Le Chef de l'Etat ordonne les virements et. en cas de
besoins urgents, les dépenses supplémentaires nécessaires.
Le Ministre compétent transmet immédiatement une expé-
dition de l'ordonnance à la Cour des Comptes visée à l'arti-
cie 2'13. et dépose dans les quatre mois un projet de loi
d'approbation, .

Art. 243 (ancien art. 241).

Le compte du budget de l'Etat est arrêté par la loi.

Une Cour des Comptes est instituée dont l'organisation
sera réglée par la loi.

Cette Cour est chargée de l'examen et de la liquidation
des comptes de l'administration générale et de tous comp-
tables envers le Trésor public. Elle examine si aucun article
des dépenses du budget n'a été dépassé et si les virements
et les dépenses supplémentaires ont été approuvés par la
loi. Elle arrête les comptes des différentes administrations
de l'Etat et est chargée de recueillir à cet effet. auprès des
Ministres compétents, tout renseignement et toute pièce
comptable nécessaire.

Le compte général de l'Etat est communiqué aux Cham-
bees avec les observations de la Cour.

Art. 244.

Les Chambres determinent le montant annuel de 1<1 liste
civile revenant au Chef de l'Etat. jusqu'à la mise en vigueur
de la Constitution.

Art. 245.

L'exercice budqétaire commence le 1"'" janvier et est clos
le 31 mars de rannée suivante.

Art. 246 (ancien art. 242).

Sous réserve des articles 156 et 157, les dispositions des
articles 2'1l, 21:2 et 243 concernant les budgets, emprunts et
comptes de l'Etat sont applicables aux budgets, emprunts
et comptes des provinces. étant entendu que. dans ce cas,
les attributions conférées au Chef de l'Etat et aux Cham-
bres sont exercés respectivement par le président du gou-
vernement provincial et l'assemblée provinciale.

TITRE VIII. - Dispositions générales,

1. - DES AGENTS DE L'ETAT.

Art. 247 (ancien art. 243).

Les agents de J'Etat, des provinces ou autres entités
publiques sont régis par lin statut auquel il ne peut être
dérogé par voie de mesures individuelles.

Art. 248 (ancien art 244)

Ce statut traite notamment des devoirs des fonction-
naires, de leur carrière. du régime des incompatibilités,
des congés, des modes d'interruption et de cessation des
fonctions.

Il pose les principes de la rétribution et de l'avancement.

Art. 242 (oud art. 240).

Het Staatshoofd beveelt de overschdjvingen 'en, in geval
van dringende behoeften, de noodzakelijke bijkomende uit-
gaven. De bevoeqde Minister doet een uitgifte van het
besluit onmtddellijk aan het in artikel 243 bedoelde Reken-
ho] toekomen en dient binnen vier maanden een wetsont-
werp tot goedkeuring in.

Art. 243 (oud art. 241).

De rekening van de Staatsbegroting wordt door de wet
vastqesteld.

Een Rekenhof wordt ingesteld en de orqamsatie zal door
de wet worden geregeld.

Dit Hof is belast met het nazien en het verevenen der
rckeninqcu van het algemeen bestuur en van allen die
tegenover de Staatskas rekenplichtig zijn. Het onderz oekt
of geen artikel van de uitgaven der begroting wordt over-
schreden en of de overschrijvingen en de bijkomende uit-
gaven door de wet zijn qoedqekeurd. Het stelt de reke-
ningen van de verschillende besturen van de Staat vast
en is errnee belast, te dien einde, bi] de bevoegde Ministers
alle nodige inlichtingen en bewijsstukken te verzamelen.

De alqernene staatsrekeninq wordt aan de Kamers mede-
qedeeld met de opmerkingen van het Hof.

Art. 244,

De Kemers stellen het: [aarbedreq vast van de: civiele lijst
die aan het Staatshoofd toekomt, totdat de Gcondiuet in
werking tceedt.

Art. 245.

flet beqrotinqsjanr beqint op 1 januaci en is gesloten op
31 maart van het oolpende jaar.

Art. 246 (ancien art. 242)_

Onder voorbehoud van de artikelen 156 en 157 zijn de
bepalingen van de artikelen 211, 242 en 243 betreffende de
begrotingen, leninqen en rekeningen van de Staat, toepas-
selijk op de begrotingen, leningen en rekeninqen van de
provincies, met dien verstande dat in dit gevaL de bevoegd-
heden die aan het Staatshoofd en aan de Kamers zijn
opgedragen, onderscheidenlük door de voorzitter van de
provinciale regering en de provinciale vergadering worden
uitgeoefend.

TITEL VlII. ---- Algemene bepalinqen.

1. - RIJKSPERSONEEL.

Art. 247 (oud art. 243).

Voor het personeel Van de Staat, van de provincies of
van andere openbare instellingen geldt een statuut, waar-
van niet door îndividuële maatregelen kan worden afge-
weken.

Art. 248 (oud art. 2'14).

Lu statuut handelt inzonderheid over de plichten van
de ambtenaren. hun loopbaan. de onvereniqbaarheden, de
vacantie. de wijze waarop het ambt wordt onderbroken of
een elnde necmt.

Het bepaalt de beginselen inzake bezoldiging en bevor-
derinq.



Art. 249 (ancien art. 245).

Tout fonctionnaire ou agent des administrations publi-
ques a drcit à une pension dans des conditions fixées par
voie de dispositions législatives.

Àrt. 250 (ancien art. 216).

Les fonctionnaires et agents belges. les officiers et sous-
officiers belges de la Force Publique, les magistrats de
carrière en service au Congo au 30 juin 1960, sont mis à
la disposition du Gouvernement.

Les règles du statut qui sera applicable à ces agents et
dont le respect est garanti, les modalités de leur mise à la
disposition du Gouvernement ainsi que les garanties dont
jouissent ces agents pendant l'exercice des fonctions qui
leur seront confiées,' seront déterminées par voie de con-
vention entre le Congo et la Belgique.

II. -- DES FORCES ARMEES.

Art. 251 (ancien art. 247).

Le contingent des forees armées est fixé annuellement.

La loi qui le détermine, n'a de force que pour un an,
si elle n'est renouvelée.

III. - DE LA PUBLICATION DES ACTES OFFICIELS.

Art. 252 (ancien art. 248).

Aucun acte législatif ou réglementaire n'est obligatoire
qu'après avoir été publié dans les formes prescrites par la
loi.

IV. - DES DISPOSITIONS TRANSITOlRES.

Art. 253 (ancien art. 219).

Jusqu'à ce que la Cour constitutionnelle soit légalement
organisée conformément aux articles 229, 230, 232 et 236. le
Conseil d'Etat de Belgique exerce, selon la procédure qu'il
détermine les compétences de la Cour constitutionnelle telles
qu' elles résultent des articles 229 à 235.

Art. 251 (ancien art. 250).

Jusqu'à ce que la Cour des Comptes soit lèqalement orga-
nisée conformément à I'article 2i 3 et en tout cas pour l' exer-
cice 1960, la Cour des Comptes de Belgique est chargée
des opérations suivantes :

elle examine si aucun article des dépenses du budget
n'a été dépassé et si les virements et les dépenses sup-
plémentaires ont été approuvés par la loi;
elle arrête les comptes des différentes administrations
de l'Etat et recueille à cet effet. auprès des Ministres
compétents, tout renseignement et toute pièce comptable
nécessaires;
elle formule ses observations au compte général de
l'Etat. qui est communiqué aux Chambres.

Art. 255 (ancien art. 251).

Sauf disposition contraire, la loi électorale du 23 mars
1960 règle toute élection législative ou provinciale anté-
rieure à la mise en vigueur de la Constitution.
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Art. 249 (oud art. 245).

l eder ambtenaar of beambte van de openbare besturen
Is pensioenqerechtiqd onder de bij wetsbepalingen te stellen
voorwaarden.

Art. 250 (oud art. 246).

De Belgische arnbtenaren en beambten. de Belgische oEfi-
cieren en onderofftcieren van de Weerrnacht. de beroeps-
magistraten die in Congo op 30 juni 1960 in dienst zijn,
worden ter beschikkinq gesteld van de Regering.

De reqelen van het statuut dat op deze ambtenaren zal
toepasselijk zijn, en waarvan de nakoming is gewaarborgd.
de modaliteiten volgens welke zij ter beschikking worden
gesteld van de Regering. alsrnedë de waarborgen welke deze
arnbtenaren genieten qedurende de uitoefening van het hun
toevertrouwde ambt, .zullen worden bepaald bij overeen-
komst tussen Congo en België.

11. - STRIJDKRACHTEN.

Art. 251 (oud art. 24j).

Het contingent van de strijdkrachten wordt jaarhjks
vastgesteld.

De wet die het vaststelt is slechts voor èèn jaar van
kracht. indien zij niet .wordt vernieuwd.

III. - BEKENDMAKING VAN OFFICIELE AKTEN.

Art. 252 (oud art. 248).

'Een wet of verordening is eerst bindend nadat zij
bekendgemaakt is in de bi] de wet voorqeschreven vormen.

IV. - OVERGANGSMAATREGELEN.

Art. 253 (oudart. 249).

Totdat het Grondwettelijk Hof wettelijk ingericht is
over eenkomstiq de artikelen 229. 230.232 en 236. oefent de
Belgische Raad van State volgens de procedure die hij
bepaalt. de bevoeqdheden uit van het Grondwettelijk Hof.
zoals deze voortvloeien uit de artikelen 229 tot 235_

Art. 254 (oud art. 250).

Totdat het Rekenhof wettelijk inqericht is overeenkom-
stig artikel 243 en in elk geval voor het dienstjaar 1960.
is het Belqisch Rekenhof belast met de volqende verrich-
tingen:
- het onderzoekt of geen artikel van de uitgaven der

,begroting is overschreden en of de overschrijvingen en
de bijkomende uitgaven door de wet ztjn goedgekeurd;
het stelt de rekeningen van de verschillende besturen
van de Staat vast en verzamelt te dien einde bi] de
bevoeqde Ministers alle nodige inlichtingen en bewijs-
stukken:
het maakt opmerkingen betreffende de algemene staats-
rekening, die aan de Kamers wordt medeqedeeld.

Art. 255 (oud art. 251).

Behoudens hiermede strijdige bepaling regelt de kies-
wet van 23 rnaart 1960 elke wetgevende of provinciale ver-
kiezing die vôôr de inwerkingtreding van de Grondwet moet
worden gehouden.
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Art. 256 (nol/l'eall).

« Dans l'éoentuulité où le Gouvernement du Congo ou un
gouverncment provincial ne serait pas constitué au 30 juin
1960 ct jusqu'au jour de sa constitution, le collège exécutif
général et, dans la province. le collège exécuti] provincial
règlent les affaires courantes de l'Etat ou de la province. »

V. - DISPOSITIONS FINALES.

Art. 257 (anelen art. 252).

Les dispositions légales et réglementaires en vigueur
conservent leur force obligatoire à moins qu'elles ne soient
contraires à la présente loi.

Art. 258 (ancien art. 25~),

Sont abrogées au 30 juin 1960 :

- la loi du 18 octobre 1908, telle que modifiée à ce jour.
sur le Gouvernement du Congo belge Cil tant qu'elle
s' applique au Congo belge:

- la loi du 21 mars 1959 portant institution du Conseil
de législation du Congo belge.
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Al"!. 256 (niC'uw).

« Mochl' de R.egering van Congo of een provinciale rege~
l'ing op 30 [uni 1960 nog niet zijn qevormd, dan ioorden, tot
de dnium van de totstandkoming ervan, de lopende zaketi
Plln de Staat door het algemeen ultvoetend colleçe en deze
van de proulncie door het prouincinel uitvoecend colleqe
afgehandeld. »

V. _. SLOTBEPALINGEN.

AI't. 257 (oud art. 252),

De geldende wetten en verordeningen behouden hun
bindende kracht behalve indien zij in strijd zijn met deze
wet.

Art. 258 [oud art. 253).

Opgeheven worden op 30 [uni 1960 :

- de wet van 18 oktober 1908, zoals zi] tot heden is gewij-
zigd. op het Gouvernement van Belgtsch-Conqo, in
zover zij toepasselijk is op Belqtsch-Conqo.

- de wet van 21 maart 1959 houdende oprichting van de
R~ad van Wetgeving van Belgisch-Congo.
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ANNEXE.

Tableau comparatif des résolutions adoptées par la Conférence de la Table Ronde
et des articles du projet de loi relative aux structures au Congo

tels qu'ils ont été adoptés par la Commission.

RESOLUTIONS DE LA TABLE RONDE.

RÉSOLUTION N" I.

Résolution relative à Ia date de la proclamation
de I'indépendance du Congo.

Dès lors que des recommandations Indiquant déflnitlvement les vues
des délégations conqolalscs SUr les institutions politiques et le régimc
des élections. auront Hé adoptées avant le 20 février 1960. les institu-
tions centrales et provinciales du Congo ainsi qu'un Gouvernement
central seront organisés pour le 30 juin 1960. afin de permettre la
proclamation. dès cette date. de l'Indépendance du Congo.

RÉSOLUTION Nu 2.

Résolution relative il l'organisation de l'État du Congo.

I. Le Congo, dans ses frontières actuelles, constitue. à partir du
30 juin prochain, un Etat indépendant dont les habitants auront aux
conditions que la loi déterminera une même nationalité. SUr le territoire
duquel ils pourront sc déplacer et s'établir librement et où les marchan-
dises aussi pourront circuler sans entrave.

2. L'Etat du Congo est constitué. au 30 juin 1960. de six provinces
dans la configuration géographique des provinces actuelles.

3. La détermination du nombre et des: limites des provinces de l'Etat
du Congo est laissée aux soins de la Constituante.

4. La situation de certaines ethnies divisées entre plusieurs provinces,
devra faire l'objet des préoccupations de la Constituante et de lois
congolaises ultérieures.

5. La Belgique pourra mettre à la disposition du Congo. dans le
cadre de rassistance technique à convenir par traité. une commission
scientifique dont les conclusions Sur ce problème seraient destinées aux
travaux des Chambres congolaises.

6. La rnudificutfun des limites des provlnces pourra être organisée
par la Constitution selon une formule esquissée comme suit :

La loi fixe les limites nouvelles des provinces conformément à ravis
concordant des assemblées provinciales intéressées.

En cas de divergence d'avis de ces assemblées. le Parlement tranchera.

L'initiative d'une proposition des limites émanera des populations
directement intéressées.

RÉSOLUTION No 3.

Résolution relative à la constitution du pn:mk. Gouvernement central
du Congo.

I. Sans attendre le 30 [uin, le premier Gouvernement conqolats est
constitué aussitôt que possible après les élections.

TEXTE ,\DOPTE PAR LA COMMISSION,

Art. 256 (ancien art. 253).

Sont abrogées au 30 juin 1960 :
- la loi du 18 octobre 1908. telle que modifiée il ce jour. sur le Gou-

vernement du Congo Belge en tant qu'elle s'applique au Congo
Belge:

- la loi du 2"1 mars 1959 portant institution du Conseil de législation
du Congo Belge,

Voir articles 6, 7. 98 et suivants.

Art. 6.

Le Congo constitue. dans ses frontières actuelles, un Etat indivisible
et démocratique,

Art.7.

L'Etat est constitué de six provinces dotées chacune de la personna-
lité civile. Leurs limites sont celles existant lors de rentrée en vigueur
de la présente loi,

Art.98.

La Constitution est élaborée par le pouvoir constituant selon la
procédure prévue par les dispositions qui suivent.

Voir articles 50 et suivants ct articles 98 et suivants.

Art. 49. al. 2.

II (= le premier Gouvernement du Congo) négociera dans le cadre
de ce traité. les conventions particulières à conclure entre le Congo
et la Belgique portant sur les modalités de la coopération à intervenir,
fi partir du 30 Juin 1960, entre ces deux Etals.

Voir articles 98 et suivants.

Voir articles 35 à 49.

Art, 47 (ancien art. 35). al. r.
Avant le 30 juin 1960 et après la proclamation officielle des résultats

des "'cc!ions pour la Chambre et le Sénat. le premier Gouvernement
du Congo est constitué de la manière suivante ':
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Verqelijkende tabel van de resoluties van de Ronde Tafel Conferentie
en van de door de Commissie aange nomen artikelen van het wetsontwerp

betreffende het Sta atsbestel in Congo.

RESOLUTIES VAN DE RONDE TAFEL.

RESOLUTIE Nt" 1.

Resolune betreffende de datum van de uitroepinq
van de: Conqolese ouafhanketiikhetd.

Gesteld dat nanbevelinqen waarin op deflrntleve wij;:e de inztchten
van de Conqolese dcleqatles Inzake de politteke instellingen en het
klesstelsel worden vastqeleqd, vóôr 20 Iebruart !960 worden aanqe-
l'amen. zullen de cent-ale en provinciale instellingen van Congo als-
mede de Centrale Regering op 30 juni 1960 worden ingericht orn de
uitroeping van de Congo!ese onafhankeltjkheid op voornoemde darum
moqelijk te maken,

RESOLUTIE N' 2.

Resolutie betreffende de orqanisatâe van de Congostaat.

1. Binnen zijn huiclige grenzen vormt Congo vanaf 30 [uni eer-stko-
mend een onafhank e lijke Staat, waarvan de Inwoners, onder de bij de
wet te bepalen voorwaardeu, ecnzelfdc nationaltteit zullen bezrtten. en
op het grondgebied waarvan zij z ich vrf zullen kunnen verplaatsen
en vestiqen, en waar ook het qoeden-nverkeer- aan g~cn enkele heper-
king zal zijn onderworpen,

2. 0" Conqostaat wordt op 30 juni !960 gevormd cloor zes provin.
cies, qeoqrafisch gciijk aan de huidiqe.

3. De Grcndwetjjeveude Vergadering bcpaalt hcr aantal provincies
van de- Conqostaat alsmede hun grenzen.

4. De toestand van sornrniqe over verschlllendc provincies ver-
spreide ethnieén zal door de Grondwetqcveude Vergadering alsmede
door de latere Conqolcse wetten moeren worden geregek!.

5. In het kader van de bij verclraq overeen te komen technlsche
hulpverleninq kan België "en wetenschapp e lljke comrnissie, waarvan de
conclusies terzake voor de werkzuamheden van de Conqolese Wetge-
vende Kamcrs b èatemd zouden zt]n, ter beschlkkinq van Congo stellen.

6. De wijziging van de provlncieqrenzcu kan door de Grondwet
worden geregeld volqcns het onderstaande schema:

De wet be paalt de nieuwe provincteqrcnzen overeenkomsnq het
gelijkluidend advies van .de betrokken provinciale verqadertnqen.

Indien deze verqaderlnqen een vcrschillend advies uitbrengen. zal
hct Parlement beshsseu,

Het irntratlef inzake çrensvoorstellen behoort rechtstrceks roe aan
de betrokken volksqrocpen.

RESOLUTlh N' 3.

Resohdi" bctreff~e de oprichting
van de eerste Centrale Regering van Congo.

I. Zonder 30 [uni af te wachten. wordt de cerste Congolese Reqe-
ring zodra rnoqelrjk na de verklezlnqen gevormd.

TEKST AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

Art. 256 (oud art. 253).

Opqeheven worden op 30 [uni !960 :
- de wet van 18 oktober 1908. zoals zij tot heden is gewijzigd. op

het Gouvernement van Belgisch-Congo. in zover ~ij roepasseltlk ts
op Belgisch-Congo.

.- de wet van 21 maart 1959 houdende oprichting van de Raad van
Wetgeving van Bclqlsch-Conqo,

Zie ar-Hke len 6. 7. 98 en volqende.

Art. 6.

Congo. zoals dit land thans is beqrensd, vormt een ondeelbare en
dernocratlsche Staar,

Art. 7.

De Staat is samcnqcsteld nit zes provincies die clk rechtspersoon-
lijkheid bezttten. Hun grenzen ziin die welke hcstaan bij het inwerkinq-
treden van deze wet,

Art.98.

De Grondwet wordt door de grondwetg"vende marht opqemaakt,
met inachtneminq van de reqelen qesteld in de volqende bepahnçen,

Zie artikelen 50 en volqende en arttkelen 98 en volqende.

Art. 49. lid 2.

Zij (= de eerste Regcring van Congo) zal, binnen het raam van dit
verdr-aq, onderhandelen over de hijzœndërë overeenkomsten te slulten
tussen Congo en Belqlë betreffende de wijze van samenwerklnq di" van
30 juni 1960 af tussen die twee Staten zal tot stand komen.

Zte artlkelen 91> en volqende.

Zte artikelen 35 tot 49.,

Art. 47 (oud art. 35), ltd 1.

Vóór 30 Juni !960 en na de afkondiging van de officiële
verkiezingsuitslagen. wordt de eerste Regering van Congo op de vol.
gende wijze gevormd :
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RESOLLI'rIONS DE LA TABLE RO!,!DE.

2. Ce Gouvernement peut de la sorte se présenter devant les
Chambres. dès leur constitution, et obtenir un vote de conftance.

3. Ce Gouvernement comprend ail moins un membre de chaque pro-
vince.

1. Il est constitué par le Roi Baudouin qul, au V\I des résultats des
élections et après consultation des principaux groupes et personnalités
politiques, désignera un formateur dont la tâche consistera à proposer
à la nominaüon du Roi une équipe ministérielle apte à obtenir la con-
fiance du Parlement.

5. Le Conseil des Ministres a à sa tête un Premier Ministre dont
la tâche consiste entre autres :
- dans la conduite de la politique ,;", l'Etat en accord avec le Conseil

des Ministres;
- dans la direction de l'action du Gouvernement;
- à soumettre au Chef de l'Etat les propositions relatives à l'exercice

du pouvotr réglementaire et à l'exécution des lois.

6. Le Premier Ministre et les Ministres sont poliliquement respon-
sables devant les deux Chambres.

[ 80]

TEXTE ADOPTE PAR LA COMMISSION.

Art, 18 (ancien art, 37).

Dans les trois JOUl'S de 1>1 nomination de ses membres, ce premier
Gouvernement sc présente devant les Chambres en vue d'obtenir leur
confiance.

Ceïle-ct sera acquise conformément Il. rsrttcle 42, deuxtëme alinéa.

Art. 35 (ancien art. 36), al. I.

Le Gouvernement est composé du Premier Ministre et de Ministres;
il comprend au moins lIU membre de chaque province.

Art. 47 (ancien art. 35).

Avant le 30 juin 1960 et après 'prodamation officielle des résultats
des élections POlir la Chambre et le Sénat, le premier Gouvernement
du Congo est constitué de la manière suivante ;
- compte teml des résultais des élections et après consultation des

principuüx .groupes et personnalités politiques. le Roi des Belges
dési[Jne un formateur dont la tâche COnsiste Il. réunir ulle équipe
ministérielle apte Il. obtenir la confiance du Parlement;

~ sllr proposition du formateur. le Roi des Belges llomme le Premier
Ministre et les Ministres.

Art. 35 (ancien art. 36).

Le Gouvernement est composé du Premier Ministre et de Ministres;
il comprend au moins un membre de chaque province.

Le Premier Ministre et les Ministres sont responsables devant les
deux Chambres selon les dispositions reprises aux articles 46 à 49.

Art. 36 (ancien art. iO).

Le Premier Ministre conduit la politique' de l'Etat en accord avec
le Conseil des MiDistres qu'il preside; ,

Il dirige l'action du Gouvernement.
11 soumet au Chef de l'Etat les propositions relatives à l'exercice du

pouvoir réglementaire et à l'exécution des lois.

Art. 35, al. 2.

Le Premier Ministre et les Ministres sont responsables devant les
deux Chambres selon les dispositions reprises aux articles '16 à i9.

Art. i2.

Après sa constitution, le Gouvernement se présente devant chscune
des Chambres en vue d'obtenir la conßance,

Celle-ci est acquise à la majorité absolue des voix de tous les mem-
bres qui les composent.

Art. 43.

La responsabilité solidaire du GOfJverr.ement est mise en cause par
Ie dépôt áune motion de défiam;e.

Une telle motion n'est recevable que si elle est srgnée pet: un dn-
quième au moins des membres de l'une ou de l'lUitre Chambre.

Le vote ne peut intervenir que quarante-huit heures après le dépôt
de (a motion.

Sans préjudice .de rapplication de l'article 56, troisième alinéa. la
motion de défiance n'est adoptée que si elle recueille ou bien les deux
tiers des voix des membres présents d'une des deux Chambres ou bien,
dans chacune des Chambres, la majorité absolue des voix de tous les
membres qui la composent,

Art. 44 (ancien art. 4l).

En Cas cfadoption cfune motion de défiance dans les conditions pré-
vues à l'article i3, les Ministres remettent leur démission au Premier
Ministre qui les transmet ainsi que la sienne au Chef de l'Etat.

Jusqu'à la formation d'un nouveau Gouvernement, les affaires cou-
rantes sont traitées par le Gouvernement démissionnaire.

Art,45 (ancien art. 48).

La responsabilité individuelle d'un membre du Gouvernement at
mise en cause par le dépôt d'une motion de censure.



RESOLUTIES VAN DE RONDE TAFEL.

2. Deze Regering kan aldus voor de Kamers verschijncn zodra deze
zijn opqerlcht, en een vertrouwensvotum verkrijgen.

3. Deze Regering bevut ten mlnste ceri lid van ledere provlnclc.

4. Zij wordt gevormd door Koning Boudewlln die. na kenntsnemlnq
van de uitslaqen der verkleztnqen en na raadpleqlnq van de voor-
naarnste polttteke qrocpen en personalltelten, een Iórmateur sal aan-
wljzen, mel als opdracht een ministertële ploeq die het vertrouwen van
het Parlement kan verkrijgen ter benoernlnq aan de Koning voor te
dragen.

5. Aan het hoofd van de Ministerraad staat een Eerste-Minister. die
onder meer belast is met :
- het voeren van het Staatsbeleld, in overeenstemming met de

Ministerraad;
- de leiding van de Regeringsactie;
- het voorleggen aan het Staatshoofd. van de voorstellen betreffende

de uitoefening van de verordenende bcvoeqdhetd en de uttvoertnq
der wetten.

fi. De Eerste-Mtntster en de Ministers zijn politiek verantwoordelijk
voor beide Kamers.
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TEKST AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

Art. 48 (oud art. 37).

Blnnen drie daBen na de benoeming van de lcden ervan. stelt deze
Regering 'zich aan de Kamers voor ten elude het vertrouwen ervan
te bekomen.

Dit wordi 'verkregen overeenkomstiq scttke! 42. tioeede lld.

Art. 35 (oud art. 36). lid I.

De Regering bestaat ult de Ecrstc-Mtntster en uit Munsters: ten
minste één lid ult clkc provincle wordt crin opqenornen,

Art. 47 (oud art. 35).

Voor 30 [uni 1960 en na de afkondiging van de officiële
verkteetnqsuttslaqen, wordt de eers.e Regering van Congo op de vol-
gende wijze gevormd :
.- met ùwdltnemirrg van de verkiezingsuitslagen en na raadplegin(/

",m de bijzonderste poliiieke groepen en personen. wijst de Konin(/
der Belqen een formateur aan die tot teak: heeft een ministerie
samen te stellen, dat het vertrouwen 'illn het Parlement kan ver-
krijgen; , .

- op de voocdcacht van de formateur, benoemt de Korling der Belçen
de Eerste-Minisier en de Ministers.

Art. 35 (oud art. '36).

De Regering bestaat uit de Eerste-Minister en uit Mtnlsters: ten
rninste één lid uit elke provincic wordt erin opgenomen.

De Eerste-Mintster en de Ministers :<ijn verantwoordelijk voor beide
Kamers, overeenkomstig de bepalingen van de artikelen 46 tot 49.

Art. 36 (oud art. 40).

De Eerste-Mlnlster heeft de leiding van de Staatspolitiek in gemeen
overleg met de Ministerraad die hij voorztr,

Hij heeft de leiding van het Regeringsbeleid.
Hij legt aan het Staatshoofd de voorstellen over betreffende de

uitoefening van de verordenende bevoegdheid en de uitvoering van
de wetten.

Art. 35. lid 2.

De Ecrste-Minlster en de Ministers zijn verantwoordelijk VOOrbetde
Kamers, overeenkomstig de bepalingen van de artikelen 46 tot 49.

Art. 42.

Nadat ze is samengesteld. stelt de Regering zrch aan elfa, Kamer
voor ten einde het vertrouwen te bekomen,

Dit wordt verkregen bij volstrekte rneerderheid van stemmen van
alle leden erVan.

Art.43.

De hoofdelijke !Jerantwoordelijlrheid !Jen de Regering wordt in het
gedrang gebracht door het indienen. tJan een motie van wantrou_n.

Dergelijke matie is slechts ontvankelijk wanneer zi] ondertekend
is door tea minste een vijfde tJan de leden. van een van beide Kemers.

De stemming kan eerst plaats hebben achtenveertiq uren na de indie-
ning van de motie,

Onverrnlnderd de toepassinq van artikel 56. derde hd, is de motie
van wantrouwen alleen dan aanqenomen wanneer zij ofwel twee derden
van de stemmen van de aanwezige leden van een van beide Kamers
heeft verkregen, ofwel, in elk: van beide Kemers, de volstrekte meer-
derheid van alle leden ervan.

Art. H (oud art. 47).

In geval van goedJœuring van een matie van wantrouwen onder de
voorwaarden bepaald in artikel 43 overhandigen de Ministers hun
ontslag aan de Eerste-Mtmster. die het sarnen met zijn ontslag. bij het
Staatshoofd Indient.

Tot aan de vorminq van een nieuwe Regering ZOf'gt de ontslaq-
nemende Regering voor de afwikkeling van de lopende ~ken.

Art. i5 (oud art. 48).

De persoonlijke verantwoordelijkheid van een lid van ae Kegenng
wordt in het gedrang gebracht door het indienen van een motie van
afkeuring. .
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RESOLUTIONS DE LA TAßLE RONDE.

7. En vue d'assurer aux premiers Gouvernements une certaine sta ..
blllté, il est prévu qu'une motion de censure ne peut être mise aux
voix que quarnnte-huic heures après son dépôt et qu'Hie n'est acquise
que si clic recueille les voix :

ou des deux tiers de tous les membres qui composent une des deux
Chambres;
ou de la majorité absolue de tous les membres qui composent cha-
cune des deux Chambres:
ou des deux tiers des membres présents d'une des deux Chambres;

ou de la majorité absolue de tous les membres qui composent cha-
Cline des deux Chambres.

8. La censure d'un membre du Gouvernement n'entraîne pas néces-
sairement la démission du Gouvernement tout entier,

9_ Jusqu'au moment où la question sera réglée par une loi congo-
laise, les Ministres ne peuvent faire I"objet de poursuites répressives
qu' après avoir été mis en accusation par une des deux Chambres.

Ils sont en ce cas traduits devant une Cour de Justice siéqeánt au
Congo. Celle-ci sera composée de trois conseillers de la Cour de cassa-
tian de Belgique désignés par son premier président et d'un avocat
général à la Cour de cassation désigné par son procureur- qénéral,

RÉSOLUTION ND 4.

Résolution relative à la compétence du prttAÎCr Gouvo::rn"m"nt d •• Congo,

L A partir du 30 juin, le Gouvernement congolais succède au Gou-
vernement belge,

2. Les deux Gouvernements, belge et congolais, conviendront de la
façon dont ils assureront leur représentation réciproque,

RÉSOLUTION N° s.

Résolution relative au Chd de l'J:!tat,
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TEXTE ADOPTE PAR LA COMMISSiON.

La ~ecevllbi/lté de la mot/on de censure, la major/té requise pour son
ndoption. lIlnsi que la procédure su/vie sont celles déterminées li rnrti-
cie 1:J pour III motion de dé~aTlce.

Art. 46 (ancien art. 49).

La censure d'un membre du Gouvernement entrafne sa démission,
Elle n'entralne pas nécessairement la démission de cc Gouvernement,

Art. 43.

La responsabilité solltlalre du Gouveenemenl est mise en cause put
le dépOt ,rune molion de défiance,

Une lelie motiort n'est recevable que si elle est slgllée par un ein·
quième au moins des membres de l'une ou cle r lIutre Chambre.

Le vote ne peut intervenir que quarante-huit heures après le dépôt
de la motion.

Sans préjudice de l'application de l'article 56. troisième alinéa. la
motion de défiance n'es t adoptée que si elle recueille ou bien les deux
tiers des volx des membres présents d'une des deux Chambres ou bien,
dalls chacune des Chambres. la majorité absolue des voix de tous les
membres qui la composent.

Att. '14 (ancien art. 47).

En cas d'adoption ,rune motion de déliance dans les conditions pré-
vues (1 l'article 43, tes Ministres remettent leur démission au Premier
Ministre qui les transmet ainsi que la sienne au Chef de I'Etat,

Jusqu'fi la formation d'un nouveau Gouvernement, les affaires cou'
rantes sont traitées par le Gouvernement démissionnaire.

Art. '15 (ancien art, 48).

La responsabilité individuelle d'un membre du Gouvernement est
mise en cause par le dépôt d'une motion de censure,

La recevabilité de la motion de censure, la majorité requise pour son
adoption ainsi que la procédure .uivie .ont celles détermiflées à l'ar-
ticle 43 pour la motion de défiance.

Art. 46 (ancien art. 49).

La censure d'un membre du Gouvernement entroine sa démi$sion. EUe
n'enrratne pas nécessairement la démission de ce Gouvernement.

Art, 40 (ancien art. 'li).

Les Ministres ne peuvent faire l'objet de poursuites répressives
qu'après avoir été mis en accusation par l'une des deux Chambres,

Ils sont dans ce cas traduits devant une Cour de Justice siégeant au
Congo, Celle-ci sera composée de trois conseillers de la Cour de cas-
sation de Belgique désign"s par son premier président, d'un membre du
parquet général à la Cour de cassation désigné par son procureur géné.
rai et d'un greffier désigné par le premier président,

Voir articles 35 à 49.

Art_ 256 [ancien art. 253).

Sont abrogées au 30 juin 1960:
- la loi du IS octobre 1908. telle que modifiée il cc jour, sur le: Gou-

vemement du Congo Belge en tant qu'elle s'applique au Congo
Belge;

- la lol du 21 mars 1959 portant institution du Conseil de législation
du Congo Belge.

Non mise en œuvre par le présent projet.

Voir articles 9 à 13 et 19 à 34.
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7. Teneinde aan de eerste Regeringen een zekerc stabtliteit te ver"
zekeren, ts bepaald dat een motte van alkeurlnq slechts achtenveertlq uur
na haar indiening in stemrnlnq mag worden qebracht en dat zij slechts
is aangenomen als volçend stemmenaantal ls bereikt :

ofwel de twee derde van alle leden van een van beide Kamers:

ofwel de volstrekte rneerderheld van alle leden van elk van beldc
Kamers:

ofwel de twee derde van de aanweziqe leden van een van betde
Karners:
ofwel de volstrekte meerderheid van alle leden van elk van beide
Kamers.

8. De afkeuring van een hd van de Regering heeft niet noodzakelljk
het ontslag van de gehele Regering tot gevolg.

9. Totdat een Congolese wet het vraagsfuk za] hebben qereqeld,
mogen de Minlsters slechts strafrechtelijk worden vervolgd nadat een
van belde Kamers hen in beschuldiqlnq heeft qesteld.

In dat geval worden ze voor een hijzonder Gerechtshof gedaagd.
dat in Congo zitting houdt, Dit zal zijn samenqesteld uit drie raads-
heren van het Hof van cassatie van Belqië, aangewezen door de
eerste-vocrzttter van dit Hof, en ult een advocaat-qeneraa] bij het
Hof van cassatie, aanqewezen door de procureur-qeneraal,

RESOLUTIE N' 4.

1. Vanaf 30 [uni volgt de Conqolese Regering de Belgische op.

2. De Belgische Regering en de Conqolese Regering zullen overeen-
korrren op welke wijze zij hun wederzijdse vertegenwoordiging zullen
verzekeren.

RESOLUTIE N' 5.

R"solul:ie betreffende bd Staalshoold.
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De ontvemkelijkheid VM de motie van afkeuring. de voor de aanne-
ming ervan vereisie meerderheid elsmede de gevolgde procedure zijn
cleze in attike! 13 beoaeld uoor de motte van wantrouwen.

Art. 46 (oud art. 49).

De afkeuring van een lid van de Regering heeft ziin ontslag tot
gevoly. Zij heeft niet noodzakelijk het ontslag van deze Regering
lot gevolg.

Art. 43.

De hoofdelijke uerantuioordelijkheid van de R.egerif!g worclt in het
gedrang gebracht dooe het tndienen van een motte v,on wantrouwen.

Dergelijke motie is slechi« ontvaf!kelijk wanneer zij ondertekend is
doo« ten minste een.vijfde van de leden van een van beide Kamers.

De stemming kan eerst plaats hebben achtenveertlq uren na de
indiening van de motte,

Onverminderd de toepassinq van arttkel 56. derde lld, is de motie
van wantrouwen alleen dan aanqenomen wanneer zij ofwel twee derden
van de stemmen van de aanwez iqe leden van een Van belde Kamers
heeft verkreqen, ofwel, in elk van beide Kamers, de volstrekte meer-
derheid van alle leden ervan.

Art. 44 (oud art. 'l7).

ln geval vaf! goedkeuring van eerr matie Viln 1V,0ntrouwen onder de
voorwaarden bepaald in arttkel '13 overhandigen de Mlnlsters hun ont-
slag aan de Eerste-Mlniste}, die het sarnen met zlln ontslaq, bij het
Staatshoofd indient.

Tot aan de vorming van eenuleuwe Regering zorgt de ontslaqne-
mende Regering voor de afwikkeling van de lopende zaken.

Art .. 45 [oud art. i8).

De persoonlljke verantwoordelijkheid van een lid van de Regering
wordt in het qedranq gedracht door het lndienen van een moue van
afkeuring.

De ontlJankelijkheid "an de motie van afkeuring. de voo« de aan-
neming e,van oereiste meerderheid elsmede de gevolgde procedure ziin
deze in arlikel13 bepaald VOOr- de motie "an want,ouwen.

Art. '16 (oud art. 19).

De afkeuring van een lid van de Regering heelt zijllontslag /0/
gevolg. Zij heeft niet noodzakelijk het ontslag van deze Regering
lot gevolg ..

Art. 40 (oud art. 44).

De- Mintsters kunnen eerst in strafzeken worden vervolqd nadat zij
door een van beide Kamers in beschuldiging zijn gesteld.

If! dit geval worden zi] voor een Gerechtshof gebracht dat in Congo
zitling houdt. Bedoeld Hof .zal samenqesteld zijn uit dt-le raadshercn van
hel Belgisch Hof van cassatle die. door zijn eerste-voorzitter worden
aanqewezen, uit een lid van het parket-qeneraal bij het Hof van cassa-
tie, door zijn procureur-qeneraal aangewezen en uit een griffier door de
eerste-voorzitter aangewezen.

Zie artikelen 35 tot '!9.

Art. 256 (oud art. 253).

Opgeheven worden op 30 junil9tO:
de wet van 18 oktober 1908. zoals zij tot heden is gewijzigd. op hel
Gouvernement van Belgisch-Congo. in zover zij toepasselijk is op
Belgisch-Congo.
de wet van 21 maart 1959 houdende oprichtinq van de Raad van
Wetgeving van Belgisch-Congo.

Niet tot stand gebracht door het huidig ontwerp.

Zie artikelen 9 tot IJ en 19 tot 34.
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RESOLUTIONS DE LA TABLE RONDE,

Désignation du Chef de tSillt:
1. Avant le 30 [uin, les deux Chambres se réunirent en assemblée

commune en vue de sc prononcer sur la désignation d'lin Chef de
t'Etat dont IC's actes n'auront d'effet que s'ils sont contreslqnës par
un Ministre du Gouvernement congolais, seul responsable.

2. Ledit régime se prolongera jusqu'à la mise en vigueur de la Con-
stitution.

3. Dans l'hypothèse où un accord ne pourrait intervenir sur cette
désignation, la fonction de Chef de l'Etat sera provisoirement assumée,

- soit par le président du Sénat,
- soit par le président de la Chambre des Représentants,
- soit par le plus âgé des présidents de l'une et de l'autre assemblée.

[ 84 J
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Art. 9.

Dans le plus bref délai après la prodamatlon oHicielle des résultats
des élections. le Roi des Belges convoque chacune des Chambres,
Celles-ci se réunissent séparément.

Elles sont présidées par un président provisoire désigné par le sort.

Art.l0.

Dans chaque Chambre, le président provisoire fait procéder sans
délai fi la désignation du président. des deule vice-présidents et du
bureau selon la procédure établie par le Roi des Belges.

L'organisation administrative des services du Parlement est déter-
minée par le Roi des Belges, jusqu'à Ce que les Chambres aient pu
en décider par leur règlement.

Art. 11.

Dans les quarante-huit heures qul suivent la désignation du président
du Sénat et la constitution définitive de son bureau. les Chambres se
réunissent en assemblée commune sous la présidence du plus figé des
présidents des Chambres.

Après en avoir éventuellement déterminé les modalités cette assem-
blée se prononce sur le choix clli Chef de l'Etat.

Art. 12.

La désigllation du Chef de l'Etat est acquise fi la majorité des deux
tiers de tous les membres qui composent les deux Chambres réunies.

Art. 13.

Si, dans 'Ill délai de huit jours il dater rie la réunion des Chambres
en assemblée commune. la majoritê prévue il rarticle 12 n' li pu être
atteillte, la fonction de Chef de rEtat est provisoùemen: assumée par
le président du Sénat.

A tout moment, les Chambres peuvent être convoquées pour procéder
it la désigllation du Chef de l'Etat se/ail la procédure prévue au.'"
articles Il et 12 il la requête:
- du président du Sénat;
- du président de la Chambre des Représentants;
- du Premier Ministre;
- ou encore áun tiers des membres qui composent l'Llne des deu."

Chambres.

Art.19.

La personne du Chef de l'Etat est inviolable; le Premier Ministre et
[es Ministres sont responsables.

Art. 20.

Aucun acte du Chd de l'Etat ne peut avoir d'efret s'il n'est contre-
signé par un Ministre qui. par cela seul. s'en rend responsable,

En IlUCUII cas. rordre verbal Olt écrit du Chef de itEtat ne peut
soustrnice un Ministre: à la responsabilité.

Art.3.

Les dispositions qui suivent resteront en vigueur [usqu'ä mise en
place des institutions publiques qui auront été organisées par la Con-
stitution.

Les Chambres ne peuvent modifier la présente loi qu'a la majorité
prévue à l'article 99.

Voir articles 98 et suivants.

Art. 13.

Si, dans un di!:laide huit jours ik dater- de la réunion des Chambres
en assemblée commune, la majorité: prévue à rarticle 12 n'a pu être
atteinte, {a fonction de Chef de l'Etat est pcovisoùemerü assumée par
le président du ~nat.



RESOLUTIES VAN DE RONDE TAFEL.

i1l1rtwijzing van het StIlfItshoofd :

1. Vöör 30 [unl zullen de betdc Karners in gemeenschappelijke verga-
derinq samenkomen om ztch ult te sprekcn over de aanwljzinq van een
Staatshoofd, wiens handelinqen slechts ultwerklnq zulleu hebben Indien
zl] medeondertekend zijn door een Mlnlstcr van de Conqolese Reqerlnq,
dle allcen verantwoordeltjk ls.

2. Deze regding zal toepasselljk blijven tot de inwerkingtreding van
de Grondwet.

3. In de veronderstellinq dat over deze aanwtJzmg geen overeen-
komst kan worden bereikt, zal de functie van Staatshoofd voorlopiq
worden uitgeoefend door :
- hetzij de voorzitter van de Senaat,
- hetzl] dl' voorzltter van de Kamer van Volksverteqenwoordtqers,
- hetzi] door de oudste van de voorzrtters van deze vergaderingen.
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Art.9.
Zo spoedlq moqelllk na de officiële afkondiging van de verklezlnqs-

uitslaqen roept de Koning der Belgen betde Kamers btjeen, Deze
komen afzonderhjk bijeen.

Zij worden voorqezeten door een voorlopïqe vooraltter, die bij JotLng
wordt aanqewezen.

Art. 10.
In iedere Karner zorqt de voorloplqc voorzitter crvoor dat de vcor-

zltfer, de twee ondervcorzttters en het bureau onverwijld worden aan-
qewezcn op de wijze die de Koning der Belqen bepaalt.

De administratieve lnrichtinq van de diensten van het Parlement wordt
door de Koning cler Belgen bepaald, totdat de Karners daarover in huri
reqlcmeut hcbben kunnen beslissen.

Art. 11.

Binnen achtenveertiq uren volgend op de aanwijzing van de voor-
zltter van de Senaat en op de deftnltleve samenstelling van zijn bureau.
komen de Kamers in vereniqde vergadering bljeen onder voorzitterschap
van de oudste onder de vcorzitters van de Kamers,

Na eventucel de wijze waarop dit zal geschieden te hebben bepaald,
doet deze vergadering uitspraak over de keuze van het Staatshoofd.

Art. 12.

De benoeming ,'an het Staatshoold geschiedt bij meerderheid van
twee derden van alle leden van beide verenigcle Kamers.

Art. 13.

Indien, binnen eerr termijn van acht dagen na de bijeenkomst van de
Kamers in gemeeflSchappelijke vergadering. de in oriikel 12 bepaalde:
meerderheid niet kot« worden beceikt, wordt de [unctie van Slaatshoofd
voorlopig waargenomen door de oooeeitter van cle SerTaat.

Te olten lijde kltnnen de: Kamers usorden bijeengeroepen 01/1 het
Staatshoofd te benoemen »Ó: volgens de wijze bepaald in de artikelen 11
en 12. op aanvrage van:

- de voorzilter varr de Senant;
- de voorzitter van de Kamer van Volksvertegenwoordigers;
- de Eerste-Minisler;
- of ook varr eer. derde van de Ieden van een van beide Kemers.

Art. 19.
De persoon van het Staatshoofd is onschendbaar, de Eerste"Minister

en de Ministers zijn verantwoordelljk,

Art. 20.

Geen akte van het Staatshoofd kan gevolg hebben, wanneer zij nie!
medeondertekend Is door een Minister die. daardoor elleen reeds.
crvoor verantwoordelijk wordt,

In geen geval. kan. een molldelill{f of schriftelijk bevel van het Staats-
hoold een minister van zijn verantwoordelijkheid ontheffen.

Art.3.
De volgende bepalinqen blijven van kracht totdat de openbare instel-

lingen die door de Grondwet zullen worden omschreven, tot stand
zullen zijn gebracht.

De Kamers kunnen deze wet ntet wijzigen dan bij de in artikel 99
bepaalde meerderheld van sternrnen.

Zre artikclen 98 en volgende.

Art. 13.

Indien. binnen een termiin van echt dagen na de bijeenkomst van
de Kemets in gemeenschappelijke vergadering, de in amlcel 12 6e:paal<k
meerderheid niel kon uroeden bereiki, wordt de [unctie van Staats-
hoofd voorlopig waargenomen door de vooezuter van: de Senaat.
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RESOLUTIONS DE LA TABLE RONDE.

Prérogative, et compétences du Chef de l'Etat:

'I. Aux termes de la loi fondamentale. le Chef de l'Etat Jouira de
certains privllêqes et se verra reconnaître certains pouvoirs en ce
compris celui de faire le, règlement, et les arrêtés nécessaires pour
l'exécution des lois sans pouvoir jamais suspendre les lois elles-mêmes
ni dispenser de leur exécution. ...
RÊSOLUTlON N· 6.

Résolution relative à l'organisation du Parlement COOllo/ais.

1. Le pouvoir 'législatif de l'Etat dn Congo est exercé conjointement
par deme Chambres nationales, provisoirement dénommées Chambre des
Représentants et Sénat.

2. La Chambre des Représentants élue nu suffrage universel com-
prend un représentant par 100000 habitants sans distinction d'âge.
sexe ou nationalité. chaque fraction de population supérieure à 50000
donnant droit à un représentant supplémentaire, leur nombre étant
de 137. sur la base de la population actuelle et selon le tableau annexé,

3. Certaines délégations souhaitent que, en plus des représentants élus
au suffrage universel, la Chambre comporte douze membres cooptés
ainsi que des chefs coutumiers ou notables qui. désignés par Ies assem-
blées provinciales, auraient. de droit, deux sièges par province.

4. Le Sénat est composé essentiellement de membres désignés par
les assemblées provinciales. à raison de quatorze par province dont
au moins trois chefs coutumiers ou notables; pour certaines délégations,
ce chiffre de trois doit Hre considéré comme un maximum ou comme
un nombre fixe.

5. Les chefs coutumiers et les notables à désigner par rassemblée
provinciale seront présentés sur une liste double établie par les chefs
coutumiers et les notables de la province. Certaines délégations recom-
mandent toutefois que Ja présentation d'un nombre double de candidats
ne soit pas obliqatoire.
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A tout moment. les Chambres pe/went !!Ire convoquées pour procéder
ij la dési[lnnlion du Chef de l' Blal se/on la procédure prévue aux
ertick: s 11 et 12 à la requëte :
-- clu président du Sénat;
- du président de ln Chambre des Représenlewls:
.- du Premier Ministre;
.- ou encore dun liers des membres qui composent tune des deu;,;

Chambres.

Voir articles 19 à 31,

Art. 27.

Le Chef de l'Etal fail les règlements et ordonnances nécessaires pour
l'exëcutton des lots. sam pouvoir jamais. ni suspendre les lois elles-
mêmes, ni dispenser de leur exécution.

Voir articles 50 it 97.

Art, 15.

Le pouvoir légisJatif s'exerce, dans les limites déterminées par la
présente lol, collectivement par le Chef de l'Etat, la Chambre des
Représentants et le Sénat d'une part, et par chacune des aS5eml>lres
provinciales d'autre part.

Arl. 84.
Les membre. de la Chambre des Représentants sont élus au suffrage

universel direct. conformément aux dispositions de la loi électorale du
23 mars 1960.

Dans une: circonscription êlectorsle, il y a un député par 100OO(f habi-
tants sans distinction d'âge, sexe ou nationalité; chaque fraction de
population supérieure à 50 000. donne droit à un député de plus,

Le chiffre de la population à prendre en considération est celui qui
figure aux statistiques ofhctelles établies au 31 décembre 1959.

Chaque électeur n'a droit qu'à un vote.
Sans objet.

Art. 87.

§ I, Le Senat se compose de sénateurs élus par les assemblées pro-
vinctales à raison de quatorze par province dont au moins trois chefs
coutumiers ou notables.

Art. 120 (ancien art. 124).

L' assemblée arrête dans les quarante-huit heures qui précèdent la
rëunlon des chefs coutumiers et notables visés à rarticle 119. le nombre
de sièges qu'elle entend réserver ault sénateurs désignés au titre de
chef coutumier Oll de notable. en application de l'article 87.

A défaut de se prononcer dans ce délai. rassemblée est censée arrêter
ce: nombre à trois.

Art. 88. al 2.

Les sénateurs à élire par chaque assemblée provinciale au titre de
chefs coutumiers ou de notables. également visés au § 1 de l'article 87,
sont désignés selon la procédure prévue par les articles 119. 120 et 121.

Art. 119 (ancie:n art. 123).

Les candidats sénateurs au titre de chef coutumier Ou de notable
doivent être présentés, SOllS réserve de l'article 121, quatrième: alinéa.
sur une liste double par les chefs coutumiers et les notables de la pro-
vince, le quatrième jour au plus tard avant la date: fiXée par le scrutin.
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Preroçntieoen en bevoegdheden v,ln het Staatshoofd:

4. Luidens de Iundamentele wet zal het Staatshoofd zekere VOOl'-

rechten genieten en zuilen hem zekcre bevoeqdheden worden toegekend.
met inbegrip van de bevoegdheid om de voor de uitvoertnq van de
wetten noodaakelijke reqlementen en beslulten te nemen zonder echter
de wetten self oolt te kunnen scho-sen of vrtjstelllnq van de uitvoering
ervan te kunnen verlenen. ...
RESOLUTIE N' 6.

Resolune betreffende de organisatie van het Congolese: Parlement.

1. De wetqevende macht van de Conçolese Staat wordt gezamenlijk
uitgeoefend door twee Nationale Kamers, voorlopiq genoemd Kamcr
van Volksverteqenwoordiqers en Senaat.

2. De bij algemeen stemrecht verkozen Kamer van Volksverteqen-
woordigers bestaat uit een vee-teqeuwocrdtqer per 100000 Inwoners,
zonder onderscheld van ledtijd. geslacht of nationaliteit; iedere bevel-
kingsfractie boven 50000 inwoners; geelt daarenboven recht op êén ver-
tegenwoordiger meer; her aantal verteqenwoordlqers bedraagt 137 op
basis van de httidige bevolking en overeenkomstig de bijqevoeqde tabel.

3. Sommige deleqaties wensen dar, naast de bij algemeen stemrecht
verkozen volksverteqenwoordlqers, de Kamer twaalf qecoöpteerde Ieden
zalomvatten alsmede door de provincteraden aanqewezen gewoonte-
rechtelljke hoofden of notabelen die. van rechtsweqe, over twee zetels
per provincie zouden beschïkken.

4. De Senaat bestaat hoofdzakelijk uit door de provincieraden aan-
gewezen Ieden, naar rata van veertien per provtncle, onder wie ten
rninste drie gewoonterechtelijke hoofden of norahelen, welk dif er vol-
gens sorurniqe deleqaties als een maximum of als een vast getal moet
worden beschouwd.

5. De door de provinciale vergadering aan te wijzen gewoonte-
rechtelijke hoofden en notabelen worden voorqedraqen op een dubbele
lijst opqesteld door de gewoollterechtelijke hoofden en de notabelen
van de provincie. Door sommige deleqaties wordt evenwel aanbevolen
dat de voordracht van een dubbel aantal kandidaten niet verpllcht zou
zi]n.

[ 87 ] 489 (1959~1960)- N. 3.

TEKST AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

Te uîler: tijde kunnen de Kamers worden bijeengeroepen om het
St,1alshoofd te benoemen. volpens de wijze bep"Blcl In de nrtikelen 11
en 12. op 1I111wruge van :
- de voorzitter unn de Senani:
- de oooczitter V,ln de Kerner VWl Volksverteye,,,voordifJel's;
~ de Eersie-Mtnist« r-;
- of ook VBn een derde Vlln de ledeil "WI een van beide Kamers.

Zie artlkelen 19 tot 3'1.

Art. 27.

He, Staatshoofd maakt de verordenlnqen en neemt de besluiten die
voor de uitvoërlnq van de wetten nodig z.ijn, zonder ooit de wetten
zclf te mogen schorsen of vrijstellingvan hun uitvoering te moqen
verlenen,

Zie artikelen 50 tot 97.

Art. 15.

De wetqevendc macht wordt uitgeoefend binnen de perken bij deze
wet bepaald, gezamenlijk door het Staatshoofd, de Karner van Volksver-
teqenwoordiqers en de Senaat eensdeels en door elke van de provin-
ciale vergaderingen anderdeels.

Art. &4.

De afgevaardigden der Kamer van Vœlksvcrtegenwoordiqers worden
bij rechtstreeks algemeen stemrecht gekozen overeenkomstig de bepa-
ling~n van de kleswet van 23 rnaart 1960.

In een kieskring is er een afgevaardigde voor elke 100000 tnwoners
zonder onderscheid van leeftijd. geslacot of nationaliteit; elk overschot
van meer dan 50000 inwoners geeft recht op een afgevaardigde meer.

In aanmerklnq moet worden \]e'nomen hec bevolktnqsctjfer dat voor-
komt in de officiële statistieken opqemaakt op 31 december 1959.

Ieder kiezer heeft slechts recht op ëën stem.
Vervalt,

Art. 87.

§ I. De Senaat is samenqesteld uit senatoren geko~en door de pro-
vinciale verqaderlnqen naar verhouding van veertien per provincte
waaronder- ten minste drie notabelen of qewoonterechtelljke hoofden.

Art. 120 [oud art. 124).

De verqaderinq stelt binnen achtenveertig uren vöör de btjeenkomst
van de bl] artikel 119 bedoelde notabelen en gewoonterechteHike hoof-
den het aantal zetels vast dat zij wil voorbel:ouden aen de renateren
die. bij toepassinq van artikel 87. aangewezen werden in hoedanlqheld
van qewoonterechtelljk hoofd of van notabele.

Spreekt de vergad"ring zieh binnen deze termijn niet uit, dan woedt
zij geacht dit aantal op drie te bepalen.

Art. 88. lid 2.

De eveneens in arlikel' 87. § I. bedoelde senatoren die door elke
provinciale verqaderinq, in hun hoedanigheid van notabele of gewoon-
tcrechtehjk hoofd rnoeten worden gekozen. worden aanqewezen op de
wijze vastqesteld in de artikelen 119. /20 en 121.

Art. 119 (oud art. 123).

De kandidaat-senatoren in hoedeniqheid van qewoonterechtehjk hoof:!
of van notabele rnoeten, onder voorbehoud van het bepaalde in artikel
121. vierde lld, door de 9"woonterechtelijke hoofden en de notabelen
van de provincie op een dubbele lijst worden voorqedraqen uiterlijk
de vierde dag voor de vastqestelde datum van de stemming.
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6. Par chef coutumier, il faut entendre les chefs de chefferies. Par
notables. il faut entendre les chefs de: groupements composant les
secteurs. Pour certaines délégations il faut y joindre les chefs de
secteurs.

7. Les membres élus directement pourront se compléter par la coopta-
tion, fût-ce en cours de session, de douze sénateurs, sans qu'à aucun
moment l'égalité devant exister entre les provinces puisse en être
affectée.

[ 88 ]

TEXTE ADOPTE PAR LA COMMISSION.

Tous les chefs coutumters et notables sont convoqués et réunis pal' le
collège exécutif provincial et ultérieurement par Je gouvernement pro-
vincial. au chef-heu de la province Ou en tout autre lteu que celui-ct
détermine.

Les chefs coutumlers et les notables empêchés, peuvent déléguer un
représentant muni d'une procuration écrite et contresignée par deux
membres dILconseil de circonscription tntërcssë.

La lisle des présentations est datée ct signée par la moitié au moins
des chefs coutumiers et des notables de la province. ou des personnes
dûment mandatées par eux,

Les présentations indiquent les noms, prénoms et la qualité des can-
didats atnst que la ctrconscetptlon dont ils relèvent.

Cette liste est présentée pour la première fots au collège exécutif
provincial et ultérieurement ml gouvernement provincial.

Art. 121 (ancien art. 125).

Trois jours francs avant la date Itxëe pour le scrutin, la liste des
candidats pour les sièges à pourvoir est portée à la connaissance de
rassemblée.

Le vote sc fait il un tour,
Le ou les candidats sont désignés dans l'ordre des voix obtenues. En

cas de partage des voix entre lin chef coutumier et lin notable, le
chef coutumier remporte. En cas -de partage des voix entre deux chefs
coutumiers ou deux notables. le plus âgé remporte.

Si les chefs coutumiers et les notables n'ont pu présenter de liste
double pour l'ensemble des sièges il pourvoir, rassemblée peut:

soit sc prononcer sur la liste incomplète présentée ou entériner
les candidatures proposées si le nombre des candidats correspond à
celui des sièges à pourvoir;

- soit renvoyer les présentations en vile de rétablissement d'une liste
double complète.

Dans cc dernier cas, les chefs coutumiers et les notables sont tenus
de présenter cette liste dans les quarante-huit helires qui suivent le
renvoi.

Art. 88, al. 3 et 4.

Le terme « chefs coutumiers » vise les chefs de chefferies,
Le terme « notables » vise les chefs de groupements composant les

secteurs.

Art. 87,

§ 2. En outre, les sénateurs élus peuvent s'adjoindre des membres
cooptés. Ceux-ci seront élus en nombre égal par province et sans que
leur nombre total puisse excéder douze.

Art.89,

Les sénateurs cooptés, visés au § 2 de I'article 87, sont élus pour
chaque province par les sénateurs représentant celle-ci.

L'élection sc fait en séance plénière. au scrutin secret et au cours
d'une opération unique, simultanée pour tous les sénateurs.

Le vote se fait à un tour de scrutin. Le ou les candidats ëlus pour
chaque province sont désignés dans rordre des voix obtenues. En cas
de partage des voix, le plus âgé remporte

Art.90.

L'élection des sénateurs cooptés est confirmée pal' le Sénat pal' un
vote au scrutin secret et à la majorité simple,

Si cette majorité n'est pas réunie en faveur d'un ou de plusieurs
d'entre eux, il est procédé, selon le cas, à une ou plusieurs nouvelles
élections.

Les sénateurs cooptés n'ont voix délibérative que lorsque tous les
sièges sont pourvus,

Art.91.
L'élection des sénateurs cooptés ne peut avoir .lièuque lorsqu'il a été

procédé à la vérification des pouvoirs de tous les séaateurs élus par
les assemblëes provinciales.



RESOLUTIES VAN DE RONDE TAFEL.

6. Onder gewoonterechtelijke hoofden dienen te worden verstaan de
hoofden van hoofdijen. Onder notabelen dienen te worden verstaan
de hoofden 'van de grœpering die de sectoren vormen, Volgens sommige
deleqaties moeten hleraan ook de hoofden van de sectoren worden
toegevoegd.

7. De rechtstreeks verkozen leden kunnen, bij coöptatie, zells tijdens
de zitting. twaalf senatoren bljkiesen. zonder dat dit de gelijkheid welke
tussen de provincies moet bestaan, op enig ogenblik mag verbreken.
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TEKST AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

Alle qewoonterechtelüke hoofden en notabelen worden door hot
provlnclaal uttvoercnd colleqe en later door de provinciale regering in
vergadering opqeroepen en samenqebracht in de provtnctehcofdplaata
of entqe andere plauts door haar bepaald.

De gewoonterechtelijke hoofden en notabelen die verhlnderd zljn,
kunnen een verteqenwoordlqer- afvaardigen, voorzten van een schrtfte-
Iijke volmacht dle medeondertekend ts door twee leden van de betrok-
ken gebiedsraad.

De lllst der voorqedraqen kandtdatcn wordt gedagtekend en onder-
tekend door minstens de helft van de qewoonterechteltjke hoofden en
van de notabelen der provincle of van de behocrltjk door hen gemach.
tigde personen.

Deze lijsten vermelden de naruen, voornamen en de hoedanlqhetd der
kandldaten, evenals het qebled waartoe zij behoren,

Deze lijst wordt de eerste maal voorgedragen aan het provinclaal
uttvoerend colleqe en later (tan de provinciale regering.

Art. 121 (oud art. 125).

Drle daqen vóór de: datum VOOr de stemming vastgesteld wordt de
dubbele lijst der kandidaten voor de te beçeven zetels ter kennis
qebracht van de verqaderlnq.

Er wordt slechs ëën stemming qehouden.
De kandldaat of de kandidaten worden aanqewezen in de volqorde

van de behaalde stemmen. Bij staking van stemmen tussen een gewoon-
terechtelljk hoofd en een notabele, wordt het gewoonterechtelIjk hoofd
voorgedragen. Bij stakrnq van stemmen tussën twee gewoonterechte-
lijke hoofden of twee notabelen wordt de oudste voorqedraqen,

IngevaL de qewoonterechtelljke hoofden en de notabelen gèen dubbele
Iijst konden voordragen voor de qezamenlijke te beqeven zetels kan
de vergadering :

hetzij een besllsstnq nemen betreffende de inqedtende onvollediqe
lijst ofwel de voorgedragen kandidaatstellingen bekrachtigen indien
het aantal kandtdaten overeenstemt met het aantal te beqeven zetels:

- hetzt] de voordrachten terugzenden om een volledtqe dubbele li/st
te laten opmaken,

In dit Iaatste geval zijn de gewoonterechtelijke .hcofden en de nota-
belen gehollden deze lijst in te dienen binnen achtenveertiq uren na de
terugzending.

Art. 88. Ieden 3 en 4.

Met de woorden « gewoonterechtelijke hoofden » worden de hoofdij-
hoofden bedoeld,

Met het woord « netabelen » worden bedoeld de hoofden van groepe-
ringen die de sectoren vormen.

kt. 87.

§ 2. Bovendien kunnen de gekozen senatoren gecoöpteerde Ieden
cpnemen, Deze worden In gelijk aantal per provincle gekozen soader
dat hun aantal twaalf mag overschrijden,

kt. 39.

De in artikel 87. § 2. bedoelde gecoöpteerde senatoren worden VOOr
elke provincie qekozen door de seaatoren die deze provincie verteqen-
woordigen.

De verkiezing qescbledt in voltallige vergadering. bij geheime stem-
ming en in de Ioop van een enkele verrichting voor alle senatoren
tegelijk.

Er is slechts een enkele stemming. De voor elke provlncte gek.ozen
kandidaat of kandidaten worden aangewczen in de volgorde van de
bekomen stemmen, Bij staking van stemmen is de oudste gekozen.

Art.90.

De verkiez;ing van de gecoöptee~ senatoren wordt door de Senaat
bevestigd bij geheime stemmiIlg en bij eenvoudige meerderhetd van
stemmen.

Indien een of meer onder ben die meerderheid niet behalen, worden
volçens het geval een of meer nieuwe verkiezingen gehouden.

De gecoöpteerde senatoren zijn eerst stemgerechti9d nadat alle ~.
begeven zijn.

Art.91.
De verkiezing van de gecoöpteerde senatoren mag olet. gescltîeden

dan na onderwek van de geloofsbrieven van alle seuatoren dle door
de proviIlda!e vergaderingen zijn gek=
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8. Llne partle de la Conférence recommande également que les dëst-
.gnations par cooptation se fassent par les sénateurs de chaque province.

9. Nul membre d'une des deux Chambres ne peut faire partie de
l'autre.

JO. Les deux Chambres possèdent la plénitude de la compétence légis-
lative et leur compétence est identique.

11. La loi fondamentale règle notamment les questions relatives à:

- la publicité des séances;

- la vérification des pouvoirs;

- les Incompa.Ibllités, outre celle évoquée ci-dessus;

[ 90 ]

TEXTE ADOPTE PAR LA COMMISSION,

Si. par suite d'invalidation. d'optlcn, de décès ou autrement. un ou
plusieurs sièges pour une province demeurent provisoirement vacants.
le scrutin sera ajourné pour la désignation des sénateurs cooptés, si
un tiers au moins des sénateurs représentant une province en Iont la
demande.

Art, 89. al. 1.

Les sénateurs cooptés, visés au § 2 de l'article 87, sont élus pour
chaque province par les sénateurs représentant celle-ci,

Art. 198 (ancien art. 202).

On ne peut être fi la fois membre des deux Chambres,

Art. 15.

Le pouvoir législatif s'exerce, dans les limites t'éterminèes ·par la
présente loi, collectivement par le Chef de l'Etat. la Chambre des
Représentants et le Sénat d'une part, et par chacune des assemblées
provinciales d'autre part.

Art. t 6. ál. 1.

Les trois brnnches du pou voir législatif central possèdent chacune
le dt'oit d'initiative.

Art. 50.

La compétence législative des deux Chambres est identique.

Art. 68.

Les sessions de l'une et l'autre Chambre sont simultanées; toute réu-
nion de rune d'elles tenue hors du temps des sessions est nulle de
plein droit.

Art. 52.

Les séances des Chambres sont publiques.
Néanmoins, chaque Chambre peut décider le huis-clos,
Elle décide ensuite si la séance doit être reprise en public sur le

même sujet.

Art_ 51.

Cbaque Chambre vérifie les pouvoirs de ses membres et juge les
contestations qui s'élèvent à ce sujet.

Art. 198 (ancien art.202).

On ne peut être à la fois membre des deux Chambres,

Art. 199 (ancien art.203).

Le membre de rune des deux Chambres Q\1 d'une assemblée provin-
dale nommé par le Gouvernement central ou pat' le gouuemement pco-
r.rincial à toute fonction salariée autre que celle de Ministre et qui
l'accepte, cesse immédiatement de siéger et ne reprend ses fonctions
qu'en vertu d'une nouvelle élection.

Art. 200.

Sont incompatib'es:
b) Les fonctions de sénateur ou député et celles de membre du gou-

vernement provincial ou de I'assemblëe provinciale;

Art. 203 (ancien art. 207).

Sans préjudice des dispöstnons des lois particulières organisant cer-
tains organes juridictionnels ou consultatifs. les magistrats de .carrière.
les agents des administrations publiques et les membres de la force
publique. de la gendarmerie et de la police ne peuvent exercer aucune
fonction dans le cadre des institutions orqanisées par les chapitres I.
II. 111, IV du titre rn de la présente loi, autre que celle de Ministre,
membre du gouvernement provincial, ou commissaire de l'Etat. Dans
ces derniers cas. ils ne peuvent rester en açtivlté de service.
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8. Door een deel van de Conferenties wordt eveneens aanbevolen
dat de aanwtjzlnqen biJ coöptatle door de senatoren van tedere pro-
vincie zouden qebeuren.

9. Geen lid van een van beide Kamers mag van de andere dccl
uitmaken.

10. Beide Kamers beaitten de volheid van de wetqevende bevoeqd-
heid en hun bevoeqdheld is dezelfde.

(L De voorlopige grondwet regelt met narne de aanqeleqenheden
betreffende ,
- De openbaarheid van de vergaderingen;

- het ondersoek van de geloofsbrieven,

-- de onverenlgbaarheden, naast de bovenvermelde:

[ 91 ] 489 (1959~1960)- N. 3.

TEKST AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE,

Indien een of meer zetels voor een provlncie, ten gevolge van onqel-
digverklaring, optle, overltjden of andersztns, voorlopig onbezet b1Jjven,
wordt de stemming verdaaqd voor de aanwijzing· van de gecoöpteerde
senatoren. indien ten minste een derde van de senatoren die een
provincle verteçenwoordtqen, erom versoeken.

Art. 89, lld 1.

De in artlkel 87, § 2, bedoelde qecoöpteerde senatoren worden voor
elke provlncte qekozcn door de scnatoren die deze provincie verteqen-
woordlqen.

Art. 198 (oud art. 202).

Men kan niet tegelijk lid van belde Kamers ÛJIl.

Art. 15.

De wetqevende rnacht wordt ultqeoefend blnnen de perken bij deze
wet bepaald, gezamenlijk door het Staatehoofd. de Kamer van Volks-
verteqenwoordiqers en de Senaat eensdeels en door elke van de pro-
vinciale verg adertnqen anderdeels,

Art. 16, lid 1.

De drie tekken Ilan de centrale ",ctgevende macht hebben elk het
recht vlln initiatief.

Art. 50.

De wetgevende bevoegdheid van beid~ Kamers is volkomen geliJk.

Art. 68.

De zittingen van beide Kamers worden gelijktijdig gehouden; elkc
vergadering die mocht worden gehouden door een van beide Karners
butten het tijdperk der zitting is van rechtsweqe nietig.

Art. 52.

De verqaderinqen van de Kamers zijn openbaar,
Elke Kamer kan evenwel beslissen dat zij met gesloten deuren ver-

gadert.
Zt] beslist daarna of de vergadering in het openbaar zal worden

hervat tot behandeling van hetzelfde onderwerp.

Art. 54.

Elke Kamer onderzoekt de geloofsbrieven van haar leden en beshst
de geschillen die hieromtrent djzen.

Art. 198 [oud art. LUL).

Men kan niet tegelijk lid van besde Karners Zijn.

Art. 199 (oud art. 2(}3).

Een lid van éën van beide Kamers of van een provinciale vergade-
ring dat door de Regering of door de provinciale regering wordt
benoemd tot een ander bezoldigd ambt dan dat van Minister en de
benoeming aanneemt, houdt onmiddellijk op zitting te hebben en treedt
niet weder in functie dan krachtens een nleuwe verkiezing.

Art. 200.

Zijn onveremqbaar :
b) De functie van senator of volksvertegenwoordiger en die van

lid van de provinciale regering of van de provinciale vergadering;

Art. 203(ol1d art. 207).

Onverminderd de bepalingen van de bijzondere wetten tot oprichting
van sommige rechtsprekende of adviserende organen, mogen de beroeps-
maqistraten, de ambtenaren van de openbare besturen en de leden van
de weerrnacht, de rijkswacht en de politie geen ander ambt in het
raam van de instelllnqen, opgericht bij hoofdstuk I. II, III. IV van
titel III. van deze wet, uitoefenen dan het ambt van Minister. lid
van de provinciale regering of van Staatscommlssans, In deze Iaatste
gevallen mogen zij niet in actieve dienst blijven.
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- l'élection du bureau;

- le mode de votation;

- le droLt d'enquête,

- . les immunités;

- les indemnités et jetons de présence.

[ 92 ]

RESOLUTIES VAN DE RONDE TAFEL.

Art, 55,

A chaque session, chacune des Chambres nomme san président. ses
deux vlce-présldents et compose son bureau.

Art. 58.

§ 1. Les votes sont émis soit à haute voix, soit par assis ou levé.
Sur l'ensemble des lois. il est voté par appel nominal et à haute voix.
Les votes peuvent également être émis par un système technique

donnant des garanties identiques.

§ 2, Néanmoins chaque Chambre peut dëctder le vo~e secret sm
une résolution déterminée,

Cette décision ne peut Cil aucun cas s'appltquer à un Ilote de con-
fiance. Il une motion de défiance ou de censure et à rapprobation du
budget.

Les présentations et élections de candidats se font au scrutin secret.

Art. 64.

Chaque Chambre a le droit d'enquête.
L'exercice- de ce droit fait l'objet d'une' loi partlcullère.

Art. 65.

Aucun membre de l'une ou de l'autre Chambre ne peut être pour-
suivi, recherché. arrêté, détenu ou jugé il l'occaston des opinions el
votes émis par lui dans I'exercice de ses fonctions.

Art. 66.

Aucun membre de l'une ou de l'autre Chambre ne peut, pendant la
durée de la session, être poursuivi ni arrêté en matière répressive qu'avec
l'autorisation de la Chambre dont il fait partie. sauf le cas de flagrant
délit.

Aue.m membre de rune oui de l'autre Chambre ne peut. hors session,
être arrêté qu' avec rautorisation du bureau de Ja Chambre dont il
fait partie, sauf le cas de flagrant délit. de poursuites autorisées ou de
condamnation définitive,

La détention ou les poursuites d'un membre de rune ou de l'autre
Chambre sont suspendues si la Chambre dont il fait partie le requiert,
sans que ce.te suspension puisse dépasser la durée de la session en
COUi"S.

Art,78.

-Chaque membre des deux Chambres jouit d'une indemnité annuelle
de 100000 Irancs,

Il a droit. en outre, pour se rendre aux. Chambres ct en revenir,
au libre parcours sur toutes les voies de communications exploitées ou
concédées par l'Etat.

Les autres moyens de transport qu'il peut également utiliser gratui-
tement dans ce -but, seront- déterminés par la loi. -

Il a droit également à la franchise postale des ccrrespondances qu'il
adresse aux. autorrtës et administrations publiques déterminées par
la loi.

Chaque Chambre détermine le montant des retenues qui peuvent être
faites sur l'indemnité à titre de contribution aux caisses de retraite
ou de pension qu'elle juge à propos d'instituer et le montant des allo-
cations famlltales pour ceux qui n'en sont pas bénéficiaires.

Art. 79,

Les présidents et vice-présidents des deux Chambres jouissent d'une
allocation complémentaire spéciale de respectivement 50000 et
25 ()(X) francs.

Art. 80.

Chaque membre des deux Chambres Jouit d'une indemnité de pré-
sence de 200 francs par -jour pour les séances de travail des Chambres
Oll de leurs commissions, sous réserve d'avoir participé entièrement
aux délibffa!ions.

\I a I" droit. en outre, au remboursement de ses frais de Ioçement
à l'occasion des séjours dans la locahtë où siègent les Chambres et
pour la durée de leurs travaux. pour autant qu'il lui solt impossible de
regagner sa résidence durant ce temps.
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- de verkieztnq van het bureau.

- de wljze van stemmen:

- het recht van onderxoeki

- de onschendbaarheden:

- de verqoedinqen en presentieqelden,
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Art. 55.
BIJ Iedere zitting benocmt elke Kamer haar voorztttcr, haar twce

ondervoorz ltters en stelt haar bureau samen,

Art. 58.

§ 1. De stemmingen geschieden mondelinq of door zitten en opstaan,
Over de wetten in hun qeheel wordt bij naamufroeplnq of monde-

ling gestemd.
D,~ stenunen moqen ook worden ultqebracht door rniddel van cen

technisch systcem dat gelijke waarborgen bledt,
§ 2. Elke Karner kan evenwel beslissen dat de stemming over een

bepaalde resolutle geheim zal zijn.
Deze beslissing Tran in geen gellal llan toepassing zijn op een eer-

trouwens!Jotum, op een motte !Jan wantrouwen of afTreuring en op de
goedkeuring !Jarl de begroting.

Voordrachten en verkieainqeravan kandidaten geschieden bij geheime
sternmïnq.

Art.64.

Elke Karner heeft het recht van onderzoek,
De uitoefeninq van dit recht maakt het voorwerp uit van een bijzon-

dere wet.

Art. 65.

Gecn Iid van een van betde Kamers kan worden vervolqd, opqe-
spoord, aanqehouden, in hechtenis gehouden ol gevonnist neer- aanlet-
ding van een menlnq of een stem in de uito~fenlng van zijn functie
uitgebracht.

Art. 66.

Geen lid van cen van beide Kamers kan. tijdens de ~Itting. behalve
bij ontdekking op heterdaad in strafzaken, worden vervolgd of aanqc-
houden, dan met verlof van de Kamer waarvan hij deel uitmaakt.

Geen lid van een van beide Kamers kan. buiten de >:itting.behalve
bij ontdekklnq op heterdaad, vervolging waartoe machtiging is verleend,
of definitievc veroordeling, worden aanqehouden dan met verlof van
hct bureau van de Kamer waarvan hij deel ultmaakt,

De hechtenls of de vervolging van een lid van een van belde
Kamers wordt geschorst Indien de Kamer waarvan hij deel uitmaakt
zulks vordert, zondcr dat deze schorsinq de duur van de aan de gang
:>;ijnde:>;ittingmag te boven gaan.

Art.78.

Elk Iid van de twee Kamers geniet een jaarlijkse vergoeding van
100000 frank.

Bovendlen heeft hij, om zich naar de Kamers te beqeven en erva ••
terug te keren, vrt] verkeer op alle verkeersweqen door de Staat
geëxploiteerd of in concessie gegeven.

De wet bepaalt van welke andere vervoermiddelen hij kosteloos te
dien einde gebruik mag maken.

Hij heeft eveneens recht op portvrijdom '(oor de briefwisseling met
de overheid en de openbare besturen bepaald bij de wet,

Elke Kamer bepaalt het bedrag dat van de vergoeding mag worden
ingehouden als bijdrage In de lijfrente- en penstcenkassen, waarvan
:>;ijde oprichting wensehjk acht, alsrnede het bedrag van de gezins-
bijslag voor hen die deze niet genieten.

Art. 79.

De vooraitters en ondervoorzltters van belde Kamers genieten een
bijzondere aanvullende vergoeding van onderscheldenlijk 50000 en
25 000 frank.

Art. 80.

Elk lid van beide Kamers geniet een aanwezigheidsvergoeding van
200 frank per dag voor de werkverqaderingen van de Karnen of van
hun commissies, mils zij de gehele beraadslaging hebben bijgewoond.

Hi] heeft daarenboven recht op de terugbetaling van zijn logemeDts-
kesten ter gelegenheid van het verblijf in de plaats waar de Kamers
z;itting houden en voor de duur van hun werkzaamheden, voor zover
het hem onmogelijk is ondertussen naar ZijD verblijfplaats terug te
keren,
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12. La première législature des Chambres chargées de l'élaboration
de la Constitution ne peut être inférieure il trois ans ni supérieure il
quatre. sauf le cas de dissolution prononcée conformément il la Consti-
tution. Celle-ci fixera la date des premières élections des Chambres
législatives. compte tenu de la durée des mandats telle que fixée
ci-dessus.

13. La langue de travail, de rédaction des documents officiels et
des textes lëgislatifs est le français. étant entendu que la présidence
assurera la traduction en français. des interventions en swahili. linçale,
kikongo et tshtluba,

[ 9i ]

TEXTE ADÖPTE PAR LA COMMISSION.

Les frais de logement encourus il l'occasion des déplacements effec-
tués pour se rendre aux Chambres et en revenir lui sont également
remboursés,

Art. 32.

Le Chef de l'Etal a le droit de dissoudre les Chambres. conformé-
ment aux articles 71 et 72.

Art. 67,

La première legislature des Chambres ne peut être intérieure à trots
ans ni supérieure à quatre ans. sauf cas de dissolution.

Art. 71.

Avant l'adoption définitive de la .Constitutiou. la dissolution d'une
Ou des deux Chambres ne peut être prononcée par le Chef de l'Etat
qu' après délibération en Conseil des Ministres et de l'accord d\1I1edes
deux Chambres au moins. acquis aux deux tiers des membres présents.

Art.72.

En cas de dissolution soit des deux Chambres. soit de la seuil'
Chambre des Représentants. l'acte de dissolution contient convocation
des électeurs dans les trois mois et des Chambres dans les quatre mois.

En cas de dissolution du Sénat. l'acte de dissolution contient convo-
cation de cette nouvelle Chambre dans un délai d'un mois.

Si dans un délai de six mois. à partir de la réunion de cette nouvelle
Chambre. le Chef de l'Etat est amené il la dissoudre une nouvelle fois.
i! peut également dissoudre les assemblées provinciales.

Cet acte de dissolution contient convocation des électeurs dans les
trois mois. des assemblées provinciales et du Sénat dans les quatre mois.

Art. 73.

En cas de dissolution des deux Chambres. les projets de loi qui n'ont
été adoptés ni par rune ni par l'autre Chambre dissoute sont consi-
dérés comme non avenus; chacune des nouvelles Chambres est saisie.
sans nouveau renvoi, des projets de loi qui ont été adoptés par l'autre
Chambre antérieurement à la dissolution et qu'elle n'a ni adoptés ni
rejetés.

Art. 74.

En cas di': dissolution de rune des Chambres, les projets de loi qui
ont été présentés à la Chambre dissoute et .n'ont pas été adoptés par
die sont considérés comme non avenus; la nouvelle- Chambre est saisie
sans nouveau renvoi, des projets de loi qui ont été adoptés par l'autre
Chambre antérieurement il la dissolutlon; rautre Chambre reste saisie
des projets de loi qui ont été adoptés par la Chambre dissoute.

Art. 75.

En cas de dissolution de l'une ou des deux Chambres. la ou les nou-
velles assemblées sont tenues dë se prononcer sur les articles de la
Constitution précédemment adoptés.

Art. 76.

La dale des premières élections des Chambres législatives appelées â
remplacer celles organisées par la présente loi, sera fixée par la Consu-
tution. compte tenu de ce qui est dit il l'article 67.

Art. n.
La langue de travail des deux Chambres, de rédaction de; documents

officiels et des textes législalifs est le français.
Les interventions en swahili, Iingala. kikongo et tshiluba sont tra-

duites en français suivant le mode fixé par le règlement de chacune
des Chambres.
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12. De eerste zittijd van de Kamers die belast zijn met de uïtwer-
kiug van de Grondwet mag niet mlnder dandrie en nlet meer dan vier
[aar bedraqen, behoudens geval van ontbinding uitqeroepen overeen-
kornstiq de Grondwet. De Grondwet bepaalt de datum van de eerste
verktezlnqen voor de Wetgevende Karners, met Inachtneming van de
hlerboven vastqestelde dunr van de niandnten,

13. De werktaal en de taal waarin de officlële stukk.en van de wet-
gevende teksten worden gesteld Is het Frans, met dien verstande dat
de diensten van de voorzttrer zullen instaan voor de vertaling in het
Frans van de tussenkornsten in het Swahili. het Linqala, her Kiknngo
en het Tshiluba.
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De logementskosten gemaakt tildens de reizen oru zich naar de
Karners te beqeven en ervan teruq te keren, worden hem cveneens
teruqbetaald.

Art. 32.

Het Staatshoofd heeft het recht de Kamers te ontbinden overeen-
komstig de artikelen 71 en 72.

Art. 67.

De eerste wetgevende periode van de Kamers mag niet mtnder dan
drie [aren en niet meer dan vier [aren bedragen, behoudens In geval van
ontbinding.

Art. 71.

Vöör de deâoitrevc aanneming van de Grondwet kan het Staats-
hoofd de ontbinding van een Kamer of van belde Kamers eerst ult-
spreken na beraadslaqtnq van de Mtntsterraad en met de lnstemminq
van twee derden der aanweslqe ledcn van ten mmste ëën van beide
Kamers.

Art. 72.

In geval van ontbinding van beide Kamers, of van de Kamer van
Volksvertegenwoordigers alleen, bevat het ontbindingsbesluit oproeping
van de kiezers blnnen drie maanden en bijeenroepinq van de Kamers
binnen vier maanden.

Jn geval van ontbinding van de Senaat. bevat het ontbindingsbesluit
oproeping van deze nieuwe Kamer binnen een terrnijn van éên maand.

Indien het Staatshoofd binnen een termijn van zes rnaanden, te reke-
nen van de bileenkomst dezer nieuwe Kamer. deze Kamer nogmaals
ontblndt, kan hij de provinciale vergaderingen eveneens ontbinden. .

Dit ontbindingsbesluit bevat oproeping van de kiezers binnen drie
maanden voor de provinciale vergaderingen en binnen vier maanden
VOOrde Senaat.

Art. 73.

In geval van ontbindinq, van beide Kamers, worden de wetscntwer-
pen, die noch door de ene noch door de andere ontbonden Kamer zijn
aangenomen. als niet-bestaande beschouwd; bij elke nieuwe Kamer wor-
den. zonder nieuwe verwijzing. de wetsonrwerpen aanhangig gemaakt,
die door de andere VÓÓr de ontbinding zijn aangenomen en die zij
noch aangenomen. noch verworpen heeft.

Art. 74.

In geval van ontbinding van een der Kamers. worden de wetsont-
werpen die bij de ontbo nden Kamer zijn ingediend en door haar alet
zijn aanqenomen, als niet-bestaande beschouwd; bij de nieuwe Kamer
worden, zonder nieuwe verwijalnq, de wetsontwerpen aanhangig
gemaakt, die door: de andere Kamer vôör de ontbinding zijn aanqeno-
men; bi] de andere Kamer blijven aanhangig de wetsontwerpen, die
door de ontbonden Kamer zijn aangenomen.

Art. 75.

In geval van ontbinding van een Kamer of van beide Kamers, is de
nieuwe vergadering of zijn de nieuwe vergaderingen verplicht uïtspraak
te doen over de vroeger aangenomen artikelen van de Grondwet.

Art. 76.

De datum van de eerste verkiezlnqen voor de Wetgevende Karners,
di", de door deze wet ingerichte Kamers moeren vervanqen, zal door de
Grondwet worden vastgesteld, met inachtneming van het bepaalde in
artikel 67.

Art. 77.

De werktaal van beide Kamers en de taal voor het opmaken van
de officiële stukken en van de wetgevende teksten Is het Frans.

Elk betoog in Swahili, Llnqala, KikODQoen TshiJuba wordt in het
Frans vertaald op de wijze die in het regIement van elk der Kamen
is bepaald.
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14. Il n'y a pas 'lieu de rcconnattre aux tribunaux relevant de l'ordre
[udlctaire l'appréciatlon de la constitutionnalité des lois nationales ou
provinciales.

15. Les Conseils de n~conomic et du Travail existant à l'échelon
central ou provincial demeureront en vigueur jusqu'à abrogation ou
modification, Leur mission est de fournir aux pouvoirs nationaux ou
provinciaux les avis qUÎ leur seraient demandés. Leur composition et
leur compétence pourront utilement être revues, avant le 30 juin, eu
égard aux conclustons qui seraient émises sur ce point par ln Confé-
rence relative aux problèmes êconomlcues. financiers et soclaux, '

[ 96 ]

TEXTE ADOPTE PAR LA COMMISSION,

Art. 229 (ancien art. 106).

La Chambre de ccnstttuttonnalltë est chargée de se prononcer sur
la conformité des projets de loi, de constitutions provinciales ct
d'ordonnances-lot aux dispositions de la présente lol et de la loi fonda-
mentale relative aux libertés publiques.

Cette Chambre se prononce également sur:
1" La conformité à ces mêmes dispositions, des ëdtts dont elle est

saisie par:
- le Premier Ministre;
'- le président du gouvernement provincial:
- le comnilssalre d'Etat.

2" La conformité aux dlsposltlons de la Constitutton provinciale. des
édits dont elle est saisie par :
- le président du gouvernement provincial;
- le commissaire d'Etat.

3" Dans les matières relevant de la compétence fi. la fois des pou-
voirs central et provincial et sans préjudice de l'application de
l'article 231, la conformité au" dispositions légales et réglementaires
édictées par les Chambres ou le Gouvernement des édits dont elle est
saisie par:
- le Premier Ministre;
- le président du gouvernement provincial;
- le commissaire d'Etat.

La Chambre de constitutionnalité se prononce également SUt la con-
formité, au.\' actes visés au 1", 2" et 3" ci-dessus, des projets áédit,.
clont elle esl saisie par :
- le président du gOllvernement provincial;
- le président de rassemblée.

Art. 63.
Chaque Chambre peut requérir au sujet d'une question ou d'un

projet de loi, l'avis des consetls économiques et sociaux visés au
titre IV de la présente loi.

Art. 127 (ancien art. 131).

Les articles 52 à 60. 62 et 63, sont applicables, mutatis mIltandis, à
rassemblée.

Celle-ci détermine par son règlement d'ordre intérieur. le mode
suivant lequel .elle exerce ses attributions.

Art. 204 (ancien art. 2(8).

Les conseils visés par le présent titre sont les conseils général et
provincial de l'économie, le conseil supérieur du travail, le conseil
supérieur de renseignement tds qu'ils sont organisés par la législation
en vigueur.

.Art. 205 (ancien art. 2(9),

Sans préjudice de l'application de ·l'articJe 63. ces conseils sont,
sauf cas d'urgence. saisis obligatoirement, à l'échelon national. des
projets de lois sur les matières de leur compétence que le Gouverne-
ment présente aux Chambres.

Ces conseils donnent également leur avis SUI' les projets d' actes
réglementaires que 1" Gouvernement leur soumet.

Un membre de ces conseils peut être désigné par ceux-ci pour
exposer devant les Chambres et avec leur accord, ravis des conseils
sur les projets de lois qui leur ont été soumis.
l
!

Art. 206 (ancien art. 210),

Ces conseils peuvent également être consultés par le Gouverneœent
sur tout problème portant sur des matières de leur compétence.

Tout programme relevant de leur compétence et intéressant l'en-
semble du pays. leur est soumis pour avis.
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1'1. Er is geen reden om aan de rechtbanken die tot de rechterltjke
orde behoren, bevoegdheid te verlenen om de grondwettigheid van de
nationale of provinciale wetten te beoordelen,

15. De op het centraalof het provinciaal niveau bestaande Raden
van het Bedrijfsleven en van de Arbeid blijven van kracht tot :l:Ïj
afgeschaft of gewijzigd worden. Zij hebben als opdracht aan de natte-
nale of p«)vlnciale machten de gevraagde advîezen te verstrekken, Hun
samenstelling en hun bevoeqdheld zullen heraien kunnen worden vöör
30 juni, met inachtneming van de conclusies welke de Con.ferentie
over de economlsche, Bnanctële en sociale problemen op d.t punt
naar voren zal brengen.
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Art. 229 [oud art. 106).

De Grondwctskarner is ermedé belast erover uitspreak te doert of
de ontwerpen van wet, van provinciale grondwetten en van wets-
ordonnanttes overeensternrnen met de bepallnqen van deze wet en van
de Iundamentele wet betreffende de openbare vrijheden.

Deze Kamer doet eveneens erover uitspraak :
1· Of met diezelfde bepaltnqen in overeenstemmtnq zijn de edlcten

welke bij haar aanhangig worden gemaakt door
- de Eerste-Mtntsterr
- de voorzltter van de provinciale reqerlnq:
- de Staatscommtssarts.

2" Of met de bepalingen van de Provinciale Grondwet In overeen-
stemming zijn de edicten die bij haar aanhangig zijn gemaakt door :
- de voorzttter van de provinciale reqerlnq;
- de Staatscornmlssarls.

3· Of In zaken welke terzelfdertljd afhangen van het centraal en
van het provinciaal gezag en onverminderd de toepassing van
artikel 231. in overeenstemmtnq 2:iJnmet de wettelijke en verordenlnqs-
bepalingen afgekondigd door de Kamers of de Regerlng. de edicten
die bl] haar aanhangig worden gemaakt door:
- de Eerste-Minlster.
- de voorzitter van de provtnclale regering;
- de Staatscommtssarts,

De Grorulwetskamer doet' er eveneens uitspraak ooee- of met· de
akten bedoeld in 1", 2" en 3" hietbooen In ollereenstemming ziin; de
ontwerpen lIan edicten die bij haar- aanhangig zijn gemaald door :
- de vooezitte» 118n de pcovindale regering;
- de uoorzëtee IIan de vergadering.

Art. 53.

Elke Kamer kan. ten opztchte van eea vraagstuk of van een wets-
ontwerp, het advies van de economische en sociale raden, in titel IV
van deze wet bedoeld, vorderen.

Act. 127 (oud art. 131).

De artikelen 52 tot 60. 62 en 63 zt]n, mutatis nwJandis. tcepasseltjk
op de vergadering.

Deze bepaalt in haar reglement van orde hoe ûj haar bevoeqd-
heden uitoefent.

Art. 204 [oud art. 208).

De in due titel bedoelde raden zijn de algemene en provinciale
raden van het bedrijfsleven, de hoge arbeidsraad, de hoge raad voor
het onderwils, zoals zij door de geldende ·wetgeviug :l:ija ingericht.

Art. 205 (oud art. 2(9).

Onverminderd de toepassing van artikel53. worden de wetsontwer-
pen. die de Regering blj de Kamers Indient. en die zaken betreffen
welke onder hun bevoegdheid vallen, behalve in spoedgevaßen. op
nationaal vlak verplicht aan die raden voorgelegd.

Deze raden geven eveneeas advies over de ontwerpen van verorde-
nende akten die de Regering hun onderwerpt,

Een lid van die raden kan door deze worden aangewezen om voor
de Kamers en met hun Instemming het advies van de raden over de
wetsontwerpen die hen worden onderworpen, uiteen te zetten •

.Art. 206 (oud art. 210).

Deze raden kunnen cklor de RegeriXlg eveeeees worden geraadpleegd
over alle vraagstukken in verband met :z;akendie tot hun bevoegdheid
behoren. ,

Over elk programma dat onder hun bevoegdheld valt en dat voor
het ganse land van belang is.wordt hun advies ingewonnen.
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RÉSOLUTION Nu 7,

Résolution relative li la Constituante,

1. La Constitution de l'Etat du Conqo est élaborée par les deux
Chambres érigées en Constituante. Celles-ci seront convoquées 2
Luluabourg pour le 30 juin 1960 au plus tard.

2. Chacune des deux Chambres ne délibère valablement sur les
articles de la Constitution que si les deux tiers au moins de ses mern-
bres sont présents.

3. Nulle disposition ne peut être adoptée que si elle réunit les deux
tiers au moins des suffraqes de chacune des deux Chambres.

4. Certaines délégations préconisent de laisser à la Constituante le
soin de fixer. it la simple majorité des voix. la procédure d'adoption
de la Constitution. Cette procédure peut être le référendum ou I'appro-
banon par les assemblées provinciales ou encore tout autre mode de
consultation et d'approbatlon,

5. D'autres délégations souhaitent que la loi fondamentale provi-
soire dispose que la Constitution ne sera définitive qu'après avoir été
approuvée par les assemblées provinciales.

[ 98 1

TEXTE ADOPTE PAR LA COMMISSION.

Art. 207 [ancien art. 211),

A l'échelon des provinces. les règles énoncées £lUX articles 204. 205
et 206 sont d'application, mutIltis mutandis. pour autant que les con-
seils économiques et sociaux y soient également organisés.

Volr articles 98 ,i 105.

Art. i.

Le Chef de l'Etui ci tes dellX Chambres. composent le pouvoir
constituant.

Art.98.

La Constitution est élaborée par Il' pouvoir constituant selon la
procédure prévue par les dispositions qui suivent.

Art. 102,

Les Chambres. convoquées par Il' Roi des Belges ainsi que prévu
à I'artlcle 9. sc réuniront pour la première fois et avant le 30 juin.
au lieu que le Roi détermine..

Elles décident en assemblée commune il la majorité des deux tiers
des membres les composant, du choix de la localité appelée à devenir
le siège des institutions nationales.

De la même manière. elles décident du ou des lieux où siégera
la Constituante. .

Art. 99. al. L

Aucune des Chambres ne peut délibérer. si deux tiers au moins des
membres qui la composent ne sont présents.

Art. 99, al. 2.

Nullc disposition n'est adoptée si l'Ill' ne réunit au moins les deux
tiers des suffrages.

Sans objet.

Art. lOO.

La Constitution ne sera définitive qu' après avoir été approuvée par
les assemblées provinciales. les deux tiers au moins de leurs membres
étant présents.

Le vote des assemblées provinciales porte sur rensemble dl' la
Constitution à approuver ou à rejeter par oui ou par non.

En cas de rejet de l'ensemble de la Constitution. l'assemblée pro-
vmctaleest tenue de se prononcer à nouveau article par article.

En cas de rejet d' un article, rassemblée provinciale est tenue de
proposer le ou les amendements en. vertu desquels elle peut approuver
l'article rejeté par elle.

Art. lOL

Lorsque le rejet d'une ou plusieurs assemblées provinciales porte
uniquement sur un ou des articles. Ies Chambres peuvent se limiter
à l'examen des amendements proposés par les assemblées.

Au deuxième tour. les assemblées provinciales ne se prononcent que
su. les articles rejetés au premier tour par elles.

En cas dl' nouveau rejet" d' un, ou plusieurs articles. par une ou
plusieurs des mêmes assemblées provinciales. la procédure est reprise
une deuxième fois.
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RESOLUTIE Nt 7.

Resolutle betreffende de Grondwetqevende Vergadering.

I. De Grondwet van de Congostaat wordt opqesteld door de betde
als Constituante zetelende Kamers, Deze worden uttcrltjk teqen 30 [uni
1960 te Luluaburq biJeengeroepen.

2. Iedere Kamer k••n slechts gddig beraadslagen over de artlkelen
van de Grondwet indien ten minste twee derden van haar leden aan-
wezig zijn. .

3. Geen bepaling kan worden aangenomen indien zij niet ten minste
twee derden van de stemmen in elk van betde Kamers behaalt.

4. Door sommige delegaties wordr aanbevolen dat de grondwetge-
vende vergadering de procedure van aanvaarding van de Grondwet
bij eenvoudiqe meerderheid van sternrnen zou moeten vaststellen, Deze
procedure kan zijn hetzi] een referendum of de goedkeuring door de
provinctale verqaderinqen. hetzij ledere andere wijze van raadpleging
en goedkeuring.

5. Andere deleqaties spreken de wens uit dat de voorloprqe grond-
wet zal bepalen dat de Grondwet slechts definitief zal zijn na goed-
keuring door de provinciale vergaderingen.
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Art.207 (cud art. 211).

De reqelen gesteld in de artlkelen 2M. 205 Cil 206 zijn op het pro-
vinciale vlak van toepassinq, niutuii« muttllldis. voor zover de econo-
mische en sociale raden aldus eveneens inqerlcht zijn.

Zie arttkelcn 98 tot 105.

Art.4.

Het StEwtshoofd en beide Kamecs maken de grondwetgi:vende macht
ult,

Art.98.

De Grondwet wordt __or de grondwetgevende macht opqernaakr,
met inachtneming vnn de regelen qesteld in de volqende bepallnqen,

Art. 102.

De Kamers, door de Koning der Belqen bijeenqeroepeu. zoals
bepaald bij artikel 9: vergaderen voor de eerste maal en vóór 30 juni
op de plaats die de Koning vaststelt.

Zij beshssen, in gezamenlijke vergaderjng. met meerderheid van de
twee derden van de leden waaruit zij bestaan, over de keuze van de
plaats die de zetel VOOr.s lands instellinqen zul worden ..

Op dezelfde wijze beslissen zij over de plaats waar ' de Grondwet-
gevende Vergadering zitting zal houden,

ATt. 99. !id 1.

Geen van beide Kamers kan beraadslaqen wanneer niet ten minste
twee derden van de leden waaruit zij bestaat. aanwezig zijn.

Art. 99. !id 1.

Geen bepalinq is aangenomen indien zij niet ten minste de twee
derden van de uitgebrachte sternmen heeft gekregen.

Vervalt.

Art. 100.

De Grondwet wordt eerst definltlef na goedkeuring van de provin-
ciale verqadertnqen, waarvan ten minste twee derden van de leden
moeren aanwezig zijn.

De stemming voor de proviactale vergadering slaat op de Grondwet
in haar geheel. die bij ja of neen moet worden goedgekeurd of ver-
worpen.

Inqeval de Grondwet in haar geheel wordt verworpen, is de provin-
ciale vergadering gehouden het amendement of de amendementen voor
te stellen krachtens welke zij het door haar verworpen artikel kan
goedkeuren.

Art. 101.

Wanneer de verwerping door een of meer provinciale ·vergaderingen
alleen slaat op een of meer artikelen, kunnen de Kamers zi<:hbeperken
tot het onderzoek van de amendernenten door de vergaderingen voor-
gesteld.

Bi] de tweede stemming spreken de provinciale vergaderingen zich
alleen uit over de artikelen die zij bij de eerste stemming hebben
verworpen.

Ingeval ëën of meer van deze artikelel1 opnieuw wordèn verworpen
door ëën of meer van dlezelfde provtnclele vergaderiDgen. wordt de
procedure een rweede maal berhaald.
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6. L'endroit où siégera la Constituante sera érigé en zone neutre
salis l'autorité d'un commissaire spécial afin de mettre la Constituante
il l'abri de toute pression.

RÉSOLUTION N° 8.

Résolution relative à la constitution et à la législation
du futur Ét"t du Congo.

l. Dans l'exercice de la compétence législative qui lui sera reconnue
sans réserve, le Parlement congolais tiendra compte de la nécesslté de
garantir la personne et les biens, tant des nationaux, que des Belges
et étrangers.

Notamment. seront inscrits dans Ia lot fondamentale provisoire. les
principes suivants dont le Gouvernement belge assurera le respect
jusqu'au 30 juin et dont la Conférence souhaite que s'inspire le futur
pouvoir constituant congolats :
I· l'égalité cie tous les êtres humains devant la loi;

2" le droit de chacun à la vie et à !"intégrité corporelle;

3' la garantie de la liberté individuelle sous réserve des interventions
d'un pouvoir [udiciaire organisé par la Constitution et les lois,
lesquelles garantiront notamment les droits de la défense et «ar-
teront toute menace d'arbitraire;

4· la liberté de pensée, de conscience el de religion;
5· la liberté d'expression;
6· la liberté d'enseignement el ses corollaires;
T' la liberté de réunion et d'association;
8· le secret de la correspondance, des communications postales, télé-

phoniques et télégraphiques; .
9" la liberté du travail;

10· le droit de propriété et d'une façon plus générale le respect des
investissements et des biens acquis, suivant la loi ou la coutume;

I10 l'inviolabilité du domicile.

2, La législation en vigueur au Congo Belge au 30 juin 1960 demeure
en vigueur jusqu'à abrogation expresse par le Parlement.
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A partir du troisième tour, la Constitution est définirivernent adoptée
lorsqu'elle est approuvée par la majorité des assemblées provinciales.

Arl, 103,

tin statut de zone neutre sera appliqué à la localité ail siègent les
Chambres ou la Constituante.

Art. 104,

La zone neutre est placée sous l'autorité d'un commissaire spécial
représentant l'Etat, nommé et révoqué par le Chef de l'Etat.

Une loi organisera, avant le 30 juin 1960, le statut de zone neutre
et déterminera les compétences respectives du commissaire spécial et
des autorités locales lëqalement établies.

Art, 105.
Les Chambres peuvent requérir la présence du commissaire spécial.

Le commissaire spécial doit être, à sa demande, entendu par l'assem-
blée de la province dans laquelle est instituée la zone nelitre.

Il doit également être entendu, à sa demande, par les conseils locaux
Siégeant dans le ressort de la zone neutre,

Mise en œuvre par la loi fondamentale relative aux libertés publiques
sauf toutefois en ce qui concerne:

10 l'êgalité de tous devant la loi.

Art. 239 [ancten art, 238). al. l.

Il ne peul être établi de privileges en matière d'impôts.

30 le pouvoir [udlctatre.

Art. 185 (ancien art, 189).

Les contestations qui sont du ressort des droits civils. sonl exclusi-
vement du ressort des tribunaux,

Toutes. autres contestations sont du ressort des tribunaux, sauf les
exceptions établies par la loi.

Art.2.

Les lois. décrets et ordonnances législatives. [""rs rrrësures áexécrr-
tian ainsi que toutes dispositions réglementaires. exidanf au 30 juin
1960 restent en vigueur tant quOelles ,{ auront pas été expressément
abrogées.
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6. De plaats waar de Grondwetqevende Vergadering zal zetelen,
zal tot ncutrale zone wordcn ultqeroepen, onder het gezag van een
bijzonde •.•: comrnlssaris, tcn etude de Grondwetqevende Vergadering
tcqen clke drukklnq veilIg te stcllen, .

RESOLUTIE Nt' 8.

Resolutie mel betœkldng lot de: grondwet et de wetgeving
van de toekomstiqe Congostaat.

1. Bij de uitoefening van de wetgevende bevoeqdheld die aan het
Conqolese Parlement zonder voorbehoud zal worden toeqekend, zal
het rekening houden met de nocdzakehjkhetd de persoon en de goederen
te waarborqen, zowel van de inheemsen als van de Belqen en de
bultenlanders,

In de voorlopige Grondwet zullen met name de volqende beginselen
worden vastqesteld, die de Belgische Regering tot en met 30 juni zal
doen eerbiedlqen, en waardoor, naar de Conferentie wenst, de tee-
komstige Congolese grondw:etgevend", macht zich znl laten letden :

IQ de gelijkheid van alle rnensen voor de wet;

2" het recht van een ieder op zijn levcn en op zijn lichamelijke gaaf-
held:

3Q de waarborqlnq van de individuele vrtjhetd, onder voorbehoud
van het optreden van de rechterlijke macht, ingericht bij de Grond-
wet en de wetten, die onder meer de rechten van de verdediging
zullen waarborqen en elke bedreiging met willekeur zullen uttsluï-
ten;

'!' de vrijheid van qedachte, van qeweten en van godsdienst;
5' de vrijheid van uitdrukkinq;
6Q de vrijheid van onderwijs en wat daarmee samenhangt;
7' de: vrtiheid van vergadering en van vereniging;
8" het geheim van de brtefwisselinq, van de post, telefoon- en tele-

qraafverblndlnqen:
9" de vrijheld van de arbeid:

lO" het recht van eiqendorn en, meer in het algemeen. de eerbiediging
van de investerinqcn en de verworven goederen, volgens de wet
of dé gewoonte.

I I" de onschendbaarhetd van de woning.

2. De in Belgisch-Congo tot 30 juni 1960 viqererrde wctqevinq blijft
van kracht tot zij uitdrukkelijk door her Parlement is opgeheven.
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Vanaf de derde stemmlnq is de Grondwet deflnltle] aangenomen
wanneer zij door de meerderheid van de provinciale vergaderingen
ts qoedqekeurd.

Art. 103.
Een statuut van neutrale zone zal wor-ien toenenaet on cle nilmt. waar

'de Kamers of de Grondwetgeveode Vergadering zitUng houden.

Art. 101.
De neutrale zone wordt onder het gezag qeplaatst van een bljzonder

commissarls, die de Staat verteqenwoordlqt en door het Staatshoofd
wordt benoemd en afgezet.

Het statuut van neutrale zone en de onderschetden bevoeqdheden
van de btjzondere commlssarls en van de wettelijke aanqestelde plaatse-
lijke overheldspcrsonen worden vóór 30 [uni 1960 door een wet bepaald,

Art. 105.

De Kamers kunnen de aanweziqhetd van de bljzondere commïssarls
vorderen.

De bljzondere cornmlssaris moet op zijn verzoek worden gehoord
door de verqadertnq van de provincie waarin de neutrale sone Is
opgericht.

Hij moet eveneens op zijn veraoek worden gehoord door de plaatse-
lijke raden die In het gebied van de neutrale zone zilling houden,

Tot stand gebracht door de fundamentele wet betreffende de open-
bare vrtjheden uitgenomen echter wat betreft :

I" de gelijkheid van allen voor de wet.

Art. 239 (oud art. 238), eerste lid.

Inzake belastingen kunnen geen voorrechten worden ingevoerd.

~" de rechterhjke macht,

Art. 185 (oud art. 189).

Geschtllen over burqerhjke rechten behoren bij uitsluiting tot de
bevoegdheid van de rechtbanken.

Alle andere qeschtllen behoren tot de bevoeqdheïd van de recht-
banken, behoudens de bij de wet gestelde uitzonderingen,

Art.2.

De wetten, decreten en wetgeuende ordonnanties. de uituoedngs-
maatregelen ervan slsmede elie reglementaire bepalingen. die op JO iuni
1960 bestean, bliioen VsTl Tcra<:ht zolang ee niet uitc/rukTceliiTc zijn opge-
heven.
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RESOLUTION N° 9,

Résolution relative à la répartition des compétences
entre: le pouvoir central ct le pouvoir provincial.

1. La loi fondamentale procède ti une répartition des compétences
entre le pouvoir central et les provinces de manière à cc que soit
déterminée dés le 30 juin 1960, ct en attendant que I" Constitution l'ait
définitivement organisée, une compétence effective des provinces dans
le cadre d'une large autonomie.

2. A cet eflet. une liste des compétences respectives des pouvoirs
central et provinctal figure dans la loi fondamentale en tenant compte
d'une première répartition effectuée comme suit :

A~ - Atl pouvoir centcnl tout C~ qui concerne notamment

t Q les relations extérieures;
2' l'armée et la gendarmerie nationale;
3' les linances nationales dont les limites seront déterminées par

la loi fondamentale provisoire;
'l' les douanes:
5' I~ monnaie, Iii politique des changes ct les poids ct mesures;
6' I enseignemen,t supérie~'r <'t l'établissement de règles communes

permell~nt d assurer I équivalence des diplômes de l'enseigne-
ment prrmarrc •. moyen. technique- ct normal ainsi que la qualité
des membres du personnel enseignant.

En cc qui concerne le controle pédagogique de l'enseigne-
~nent. certames déléqations estiment qu'il y a lieu de le confier
a des mspecteurs provinciaux agréés par l'Etat; d'autres délé-
gations précomscnt que Cc controle soit assuré par des lnspec-
teurs de l'Etat;

r les travaux publics d'intérêt national;
S' les voies maritimes. fluviales. aériennes. en cc compris les ports

et les aéroports, les télécommunications, radiodiffusion. météo-
rologie, géoclésie, cartographie. géologie. hydrographie. les
chemins de fer et roules d'intérêt national et l'organisation
g"nèrale du service posta! y compris l'émission des timbres-
poste;

9' l'exploration et l'exploitation du sous-sol; la coordination des
différentes sources d'énergie d'intérêt national. en Ce compris
l'équipement et les ressources hydro-électriques, étant entendu
que la législation relative à l'exploration ct à l'exploitation du
sous-sol:

a} devra organiser des garanties formelles en Ce qui regarde
l'expropriation des personnes ou collectivités (ethnies). pro-
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Art. 3,

Les dispositions qui suivent resteront en vigueur jusqu'à mise en
place des institutions publiques qui amont été organisées par la Consti-
tution.

Les Chambres ne peuvent modifier la présente loi qu'à la majorité
prévue à l'article 99,

Voir articles 20S il 224 et 231 à 234,

Art. IS,

Le pouvoir législatif s'exerce, dans les limites déterminées par la
présente loi, collectivement par le Chef de l'Etat, la Chambre des
Représentants et le Sénat d'une part, ct par chacune des assemblées
provinciales d'autre part.

Art. 17, al. 2;

Le pouuoù exêcutil prouinäa/ est exercé darls chaque prouince par
le goutler-nement provincial.

Art, 160 (ancien art, 1M) .

Une constitution provinciale organisant la structure administrative
ct politique de chaque province dans le cadre des mesures générales
fix~es par la présente loi. sera élaborée par chaque assemblée clans le
plus bref délai,

L'assemblée ne pourra en délibérer. si deux tiers au moins des mem-
bres qui la composent ne sont présents. Nulle disposition ni modification
ne sera adoptée si elk ne réunit au moins les deux tiers des sllf!rages,

Voir aussi : articles 208 à 224.

Voir aruc'es 20S il 218.

Art. 219 (,mcien art. 223,)

Sans préjudice des dispositions particulières attribuant des corupê-
renees soit au pouvoir central soit au pouvoir provincial. sous la
réserve qu'elles ne peuvent aller à rencontre du présent article, les
matières énumérées ct-après sont exclusivement attribuées au pouvoir
central ~

I. Les relations extérjeur es ct les traités;
2. Les forces armées;
3. La gendarmerie. sous réserve des dispositions particuhères qui

organiseront l'assistance prêtée par ce corps au pouvoir provincial;

4. La sûreté: de l'Elat;
5. La législation sur la nationalité:
6. L'immigration et l'l'migration;
7. Le droit pénal;
Il- L'établissement des règles relatives il l'organisation judiciaire et

à la procédure:
9. La nomination et le statut des maqlstrats;

10. Les finances de l'Etal, conformément aux dispositions de la loi
particulière qui organisera la répartition des domaines financiers
respectifs de l'Etat ct des provinces;

II. La monnaie;
12. La politique des changes;
13. Les poids et mesures;
H. Les douanes;
15. L'enseignement universitaire et supérieur;
16. L'établissement des règles organisant l'équivalence des diplômes

de l'enseignement primaire, moyen. technique et normal;
17. L'établissement des règles tendant à assurer la qualité des membres

du personnel enseiqnant,
18. L'aqréatton des inspecteurs provinciaux chargés du contrôle de

l'enseignement primaire, moyen, technique et normal;

19. La législation sur l'art de guérir;
20. La politique scientifique;
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IŒSOLUTlE Nr 9.

Resolutle betreffende de vcrdeliuq van de bevoeqdheden
tussen de centrale macht en de provinciale mncht.

L Dc Grondwct reqclt de ver-dellnq van de bevocqdheden tusson
de centrale macht en de provincies derwljzc dat. vanaf 30 [uni 1960, en
in afwachtinq dat de Grondwet deze regeling deflnltlef vastlcqt. de
provincies een wcrkclijkc bevoeqdhcld in hct kader van ccn ruime
autonomie wordt verlcend.

2. Daartoe wordt in de voorlopige Grondwct ecn lijst opgenomen
Vil" de respectieve bevoeqdhcden van de centrale en van de provinciale
macht, rekeninq gchouden met een eerste verdellnq. uitgevoenl als
volgt:

A. - AWL de centrale macht al wat met name betrekking heefr op :

1· de buitenlandse betrekkinqcn:
2° het lcger en de rijkswacht:
J" de nationale financiën. waarvan de qrerucn door de voorlopige

qrondwet zullen worden bepaald;
-l" de douane
5' de rnunt, het wlsselbeleld en de maten en gewichten:
6' hèt hoger onderwijs en het vaststellen van qemecnschappelqkc

reqels tot waarborqinq van de qelljkwaardiqheld van de diplo-
ma's van het lager. middclbaar, technisch en normaalonderwijs,
alsmede van de hoedaniqheld van de leden van het onderwij-
zend pcrsonecl,

De paedaqoqlsche controle van het onderwijs dient volgens
sommiqe deleqattes te wordcn toevertrouwd aan door de Staat
cr kende provinctale inspecteurs; andere deleqattes z ijn van
rneninq dat deze controle moet worden uitqeoelend door inspec-
teurs van de Staat;

T" de openbare werken van nationaal bclanq:
8" de zecweqen, de binnenvaartweqen en de luchtweqen. daarin

beqrepcn de havens en de luchthavens, de televerbindinqen,
radto-omroep, meteoroloqie, qeodesie, kartoqrafte, aardkunde,
hydroqrafle, de spoorweqen en wegen van nationaal belanq,
en de alqerncne orqanisatic van dc postdienst, met inbegrip van
de uitgifte van postzeqels:

9Q het onderzock en de ontginning van de onderqrond: de ordening
van de verschillende enerqiebronnen van nationaal belanq,
daarm begrepen de uitrusting en de hydro-electrische hulp-
bronnen, met dien verstande dat de wetqevinq betreffende dit
ondcrzoek en de ontginning van de ondergrond:
a) Iorrnele waarborqen zal moeren stellen wat betreft de

onteïqenlnq van de personcn of gemeenschappen (ethnieën)
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Art. 3.

De volgende bepaltuqcn blijven van kracht totdat de openbare
instelltnqen die door de Grondwet zullen worden omschreven, tot stand
zullen ztjn qebracht,

De Kamers kunnen deze wet ntet wijzigen dan bi] de in artikel 99
bepaalde mccrderhctd van stenunen.

Zie artikcle n 208 tot 224 en 231 tot 234.

Art. 15.

De wctqevende macht wordt uitgeoefend binnen de perken bl] deze
wet bepaald, qezamenlïjk door het Staatshcofd. de Karuer van Volks-
vcrtcqenwoerdiqers en de Senaat eensdeels en door elke van de pro-
vinciale verqaderinqen anderdcels.

Art. 17. lid 2.

De provinciale uitooerende macht wordt in eike p"ov,nde uitgeoefend
door de provinciale regering.

Art. 160 (oud art. 161).

Elke verqadcrinq zal ten spocdiqste een provinciale grondwet opma-
ken tot vaststelllnq van het admlnlstrattef en polltiek bestel van de
provinctc. in het raam van de alqemene maatreqelen welke door deze
wet zijn bcpaald.

De vergadering kan hlerover niet beraarlslaqen dan wanneer ten
rninste twee derden van de leden aanweztq zijn. Geen bepaling of
wij:z:igtng is aenqenomen indien zij niet ten minste de twee derden van
de stcmmcn bekomt,

Zie evenecns : arttkelen 208 tot 221.

Zie artikelen 208 tot 218.

Art. 219 [oud art. 223).

Onvenmnderd de bljzondere bepahnqen die bevocqdheden hetzt] aan
het centraal gezag hetzi] aan het provinciaal gezag opdraqen, onder
voorbehoud dat zij met dit artlke] niet strijdig zijn. wordcn de hierna-
vermelde zaken uitsluitend aan het centraal gezag opqedraqen :

1. De buitenlandse betrckktnqen en de verdraqen:
2. De strtjdkrachten;
3. De rijkswacht, behoudcns de bijzondere bepalingen die de door

dit korps aan het provinciaal gezag te vertenen bijstand zullen
inrichten;

i. De veiligheid van de Staat:
5. De wetgeving op de natlonalitcit;
6. De inwijking en de uitwijking;
7. Het strafrecht:
8. Het stellen van regelen betreffcnde de rechterlijke orqanisatie en

de rechtsvordefinq;
9. De benoeming en de rechtstoestand van de maqistraten:

10. De Staatsfinanciën, overeenkomstiq de bepalmqen van de bijzon-
derc wet die de verdelinq van de onderschelden Hnanciële dorneinen
van de Sraat en van de provincies zal bepalen:

II. De munt;
J2. De wtsselpolitiek:
13. De maten. en gewichten;
14. De douane;
t 5. Het uruversitair en hoqer onderwijs;
16. Het stellen van reqelen die ertoe strekken de hoedantqhetd van

de leden van hct onderwijzend personeel te verzekeren,

Hl. De erkenninq van de provinciale inspecteurs die belast zijn met
hct paedagogisch toeztcht op het Iaqer-, mlddelbaar-. technlsch-
en normaalonderwijs;

J9. De wetgeving op de geneeskunde;
20. Het wctenschappelijk beleid;
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prtétatres du sol. celte expropriation devant comporter une
juste et préalable Indemnité;

b) devra également garantir ame provinces où se situe l'exploi-
tation une just" participation directe dans les redevances
perçues;

c) devra reconnnïtre aux provinces le drolt d'attribution des
concessions dans le cadre des règles générales arrêtées dans
l'intérêt supérieur du pays.

100 les règles générales relatives au régime foncler ainsi qu'à
l'octrot des concessions agrko1es ct forestières sur le domaine
public;

lloles règles d'organisation judiciaire et de procédure ct les nornl-
nattons des magistrats;

12° le règlement de conflits de compétence entre le pouvoir central
et les pouvoirs provinciaux;

13° la süretë de l'Etat;
14° la légIs'ation sur rart de guérir;
15· la politique générale de l'économie;
16· la "politique sclentlflque.

B. - Au pouvoir provincial tout ce qui concerne notamment :
1· la police provinciale et la police Judiciaire éventuellement atta-

chée aux parquets relevant de la province;
2° les finances provinclalcs, dont Jes limites seront déterminées par

la lol fondamentale provisoire;
3° l'enseignement primaire, moyen•.normal et technique;
4° les travaux publies d'Intérêt provincial;
5° les chemins de fer et routes d'intérêt provincial ou local;
6· l'exploitation des sources d'énergie hydraulique destinées à satis-

faire les besoins de la province;
7° roctroi des concessions minières dans le cadre des règles géné-

rales prévues par la constitution;
8° l'octroi et la surveillance des concessions agricoles ou fores-

tlères dans le domaine public;
9· les propositions de nomination des magistrats aux échelons

inférieurs compte tenu des conditions fixées aux candidats par
la législation générale.
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21. La politique générale de l'économie;
22, Le Code de commerce;
23. r-es règles générales relatives au régIme foncier;
24. Les règles générales relatives à l'octroi des concessions agricoles

et forestières sur le domaine de l'Etat;
25. Les règles générales 'relatives à l'exploration et l'cxploltatlon du

sous-sol;
26. Les règles générales relatives à l'octroi des concessions minières

décidées par les provinces;
27. La coordinatlon des sources d'énergie d'Intérêt national, en ce

compris l'équipement et les ressources hydro-électriques;
28, La géologie, la géodésie, la cartoqraphle et l'hydrographie!r. JI

29. Les voies mariümes et fluviales en ce compris les ports et le
balisage;

30. Les voles aériennes, en ce compris les aéroports et la protection
aêrlenne:

31. Les chemins de Ier d'intérêt national;
32. Les routes d'intérêt national;
33. L'organlsation générale du service postal en ce compris l'émission

des umbres-pcste,
34, Les télécommunications et la radiodiffusion;
35, Les travaux publics d'intérêt national;
36. Le contrôle des Institutions locales dans la mesure où elles sont

chargées d'exécuter les tâches d'intérêt général leur coefërëes direc-
tement par le pouvoir central et pour compte de celui-cl. notamment
en matière d'état-civil.

Art. 223 (ancien art. 227).

La législation relative à l'exploration et l'exploitation du -sous-sol
visée à l'article 219, § 25, organisera une participation directe et équi-
table des provinces QÙ se situent les exploitations. dans les redevances
perçues.

Art. 224 (ancien art. 228).

La légjslation relative à l'octroi des concessions miniéres devra
organiser la juste et préalable Indemnisation des personnes ou collec-
tivités propriétaîres du sol.

VOir articles 211 à 218.

Art. 220 (ancien art. 224).

Sans préjudice des dispositions particulières attribuant des compé-
tences soit au pouvoir central, soit au pouvoir provincial, sous la
réserve qu'elles ne peuvent aller à l'encontre du présent article, les
matières énumérées ci-après sont exclusivement attribuées au pouvoir
provincial ,

1. L'organisation des structures politiques de la province dans le
cadre des principes généraux. énoncés par la présente loi fonda-
mentale;

2. La police provinciale;
3. La police judiciaire attachée aux parquets relevant de la pro-

vince;
4. Les propositions de nomination des magistrats aux échelons infé-

rieurs de I'organisation judiciaire, dans les conditions fixées au
titre III, chapitre V.

5. Les propositions relatives à la désignation des entités administra-
tives correspondant aux territoires actuels, à l'exception des villes.
dans lesquelles des tribunaux de police seront pdsidés par un Juge
de carnëre:

6. Les finances de la province, conformément aux dispositions de la
loi particulière qui organisera la répartition des domaines financiers
respectifs de l'Etat et des provinces;' -

7. L'enseignement primaire, secondaire, technique et nonnal;
8. La désignation des inspecteurs provinciaux. chargés du contrôle

pédagogique de renseignement primaire, moyen, technique et nor-
mal, sous réserve d'application de l'article ZI9. § 18;

9. L'octroi et la surveillance des concessïoes agricoles ou forestières
sur le domaine provincial;

10. L'octroi de coecesstcesunniëres, dans le cadre des :règles gtnérales
vtsëes il l'article 219, § 26;

Il. [.'exploilatlon des sourc:es d'éllergie hydraulique destinées à satis-
faire les ~sdos de Ia pioviDce;

12. Les chemins de fer d'intéret provincial ou b:al;
13. Les routes d'intérêt provincial ou local;
li. Les travaux publiG d'Intérêt provincial;
15. Le contrôle des institutions locales $liDS préjudice Il l'application de

l'article 219, § 36.
16. La dMttminstion des peines qui :uJIIdfonnt:nt rexicution des idits,
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aan wle de grond toebchocrt, terwijl die onteigening moet
gepaard gaan met een billijke en voora'lqaande verqoedtnq:

. b) eveneens aan de provlncles waarin de ontqlnulnq gelegen
Is, een blllljke en rechtstreekse deelnemlnq In de geïnde
cijnzen zal moeren waarborqen: .

c) aán de provlncles het recht zal rnoeten toekennen om con-
ccsstes te verlenen in het kader van de algemene reqelen
die in het hoqer belanq van het land vastqesteld zijn.

10· de alqernene reqelen betreffende de rechtsregeling van de gron-
den, alsmede het verlenen van land- en bosbcuwconcessies op
het openbanr domein:

11' de reqelen Inznke rechterlijke inrichting en réchtspleglng en
de benoerninqen van de maqtstraten:

12° de regeling van bevoeqdheldsqeschtllen tussen de centrale
macht en de provinciale rnachten:

13· de veiligheid van de Staat:
H° de wetgeving betreffende de geneeskunde;
15° het alçerneen economisch beleld:
16· het wetenschapsbeleld.

B. - Aan de provinciale muchi, al wat betreft met name :
1° de provinciale politie en de eventueel aan de tot de provmcie

behorende parketten verbonden gerechtelijke polltie,
20' de provrnctale financiën. waarvan de grenzen door de VOOr .•

lopige Grondwet zuUen worden bepaald:
3° het lager. mlddelbaar, norrnaal- en techmscb onderwijs;
4G de openbare werken van provinciaal belanq:
5G de spoorwegen en wegen van provinciaal of plaatselijk belanq:
6° de exploitatie van de waterkrachtwerken die bestemd zijn om

in de behoeften van de provlncie te vooraien:
]0 het verlenen van rnijnconcessies in het kader van de algemene

regelen door de Grondwet gesteld;
&G het verlenen van en het toeztcht op de land- en bosbouwcon-

cessies in het openbaar domein;
9° de voorstellen tot benoeming van magistraten in de lagere gra-

den. met inachtneming van de vereisten die de algemene wet-
geving aan de candidaten stelt,
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21. Het algemeen economlsch beletd:
22. Het wetboek van Koophandel:
23. De alqemcne rcçelcn betrcffende de rechtsreqelmq van de qronden:
24. De alqernene regelen betreffende het verlenen van landbouw- en

bosbouwconcesstcs op het staatsdometn:
25. De alqemene regE.'ling betreffende de prospectte en de ontginning

van de onderqrond:
26. De alqemene reqelen betreffende het verlenen van mijnhouwcon-

cesstes waartoe de provtnctes besluiten;
27. De coördlnatle van de enerqlebronnen van nationaal belanq, met

inbegrip van de uttrustlnq en de hydro-electrlsche hulpbronnen:
28. De dlensten voor aardkunde, de Iandmeetkunde, de cartoqrafte en

de hydrografie;
29. De zeewegen en de wnterweqen, met Inbegrip van de havens en

van de betonning;
30. De luchtweqen, met inbegrip van de luchthavens en van de lucht-

bescherming;
31. De spoorwegen van nattonaal belanq:
32. De wegen van natlonaal belanq:
33. De alqemene inrichting van de postdlenst, met Inbegrip van de

uitgifte van postz eqels:
3i. De verrebertchtqevlnqen en de radlo-omroep:
35. De openbare werken van nationaal belang;
36. Het toezicht op de plaatselijke Instellingen voor zover. deze zijn

belast met de vervulling' van de taken van algemeen belang die
hun rechtstreeks door het centraal gezag en voor diens rekening
zijn opgedragen, mzonderheid wat de burgerlijke stand betreft,

Art. 223 (oud art. 227).

De wetgeving op de prospectie en de ontginning van de onderqrond,
zcals bedoeld in artlkel 219. ~ 25, zorgt ervoor dat de provincles waarin
de bedrijven gelegen zijn. ·een rechtstreeks en billijk deel hebben In de
geïnde rechten,

Art .. 22i [oud art. 228)-

De wetgeving- op het verlenen van mijnconcessies moet zorqen voor
een billijke en vooralgaande vergoeding van de personen of gemeen-
schappen die eigenaar zijn van de grond.

Zie artikelen 211 tot 218.

Art. 220 (oud art 224).

Onverminderd de bijzondere bepalingen die bevoegdheden betzij aan
het centraal gezag hetzt] aan het provinciaal gezag opdragen, onder
voorbehoud dat zij met dit artikel niet strijdig moqen zijn, worden de
hiernavermdde zaken uitsluitend aan het provlnclaal gezag opçedragen :

L De inrichting van het politiek bestel der provincie in het raam van
de algemene beginselen in deze fundamentele wet vastqesteld;

2. De provinciale politie; .
3. De gerechtelijke polltie bij de parketten die van de provincle

afhanqen,
i. De voordrachten tot benoerninq van magistraten op de lagere

trappen van de rechterhjke organisatie, onder de voorwaarden
bepaald in titel III, hoofdstuk V;

5. De voorstellen betreffende de aanwijzing van bestuursinstèlllnqen
die overeenstemmen met de 'huidige gewesten. met uitzondering van
de steden waar de politierechtbanken door een beroepsmaqtstraat
zullen worden voorqezeten:

6. De Iinanctën van de provincie. overeenkornsuq de bepalingen van
de bijzondere wet die de verdeling van de onderscheiden financiële
domeinen van de Staat en van de provlnclën zal bepalen:

7. Het lager, middclbaar, technisch en normaalonderwijs;
8. De aanwijzing van de provinciale inspecteurs die belast zijn met

het paedagogisch toeztcht op het Iaqer, middelbaar, technlsch en
normaalonderwijs, behoudens toepassing van artikel 219. § 18;

9. Het verlenen van en het toezlcht op landbouw- en bosbouwcon-
cessies op het provinciaal domein;

10. Het verlenen van mtjnbouwconcessies, binnen het raam van de
algemene reçelen bedoeld in artikel 219, § 26; ,

Il. De exploitatie van de waterkrachtbronnen bestemd 001 in de
behoeften van de provincie te voorsien:

12. De spocrweqen van provinciaal of plaatselijk belanq:
13. De wegen van provinciaal of plaatselijk beJang;
14. De openbare werken van provinciaal belang;
15. Het toezjcht op de plaatselüke instellingen, onverminderd de tee-

passing van artikel 219. § 36.
16. De bepaling L'.art de straifen die de tenuitL'ócr/egging L'an cœ

edicten bekrachtigen.
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c. -- Conmrremment <l'U: pouvoirs central et proll/nd,,1 cc qui con-
cerne notamment :

La fixation des minima de salaires et l'établissement des règles en
matière de législation et de sécurité sociale.

J. Dans les matières non réservées. les competences appartiennent
aussi bien aux autorités centrales que provinciales. En cas de contra-
dlction, la loi nationale remporte.

4. Dans le cas où le pouvoir central ou le pouvoir provincial se
plaignent d'empiètement dans le domaine de leurs compétences réser-
vées. ils peuvent soumettre la question pour décision il une Cour des
conflits.

5. Jusqu'au moment où la question sera rliglee par une loi congo-
laise, cette fonction est exercée par un" chambre du Conseil d'Etat
de Belgique, siligeant au Congo et composée de trois membres et d'un
auditeur désignés par le premier président de cette institution.

[ 106 ]
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Art.212 (ancien art. 216).

[es matières énoncées à l'article 221 ne peuvent être retirées de la
compétence concurrente de l'Etat Oll des provinces au profit de la
compétence exclusive soit de l'Etat ~nit des provinces que dans les
conditions fixées aux articles 2/0 et 211.

L'excretee des compétences concurrentes est déterminé conformément
aux rèqles énoncées à J'article 209.

Art. 221 (ancien art. 225).

Sans préjudlce aux dispositions particulières' attribuant des compé-
tences à la fois au pouvoir central et au pouvoir provincial les matières
énumérées ci-après relèvent expressément de l'un ct de l'autre pouvoir:

1. La legislation sociale et les règles relatives à la sécurité sociale;

2. La fixation des minima de salaires.

Art. 209 (ancien art. 213)

Sans préjudice de l'nppltcatton de l'article 150, les Chambres et
l'assemblée provinciale peuvent légiférer. chacune dans leur ressort.
pour toute matière ne figurant pas dans la liste de celles qui sont
exclusivement attribuées.

Les dispositions des édits en contradiction avec la' loi sont abrogêe~
de plein droit.

Néanmoins. la loi peut disposer qu'elle n'est pas applicable à une
Oll plusieurs provinces dans lesquelles la matière demeure réglée par
les édits qui y sont en vigueur.

Art. 225 (ancien art. 8).

La Cour constitutionnelle 'est composée d'une Chambre de constitu-
tionnalité, d'une Chambre des conflits et d'une Chambre d'adminis-
tration.

Art. 231 (ancien art. 229).

La Chambre des conflits est chargée de trancher les conflits de
compétence survenant entre le pouvolr central et le pouvoir provincial.

Elle se prononce notamment dans les contestations survenant il
l'occasion de l'application des articles 209. 210. alinéa 3. 211, alinéa ].
212. 21'1.215 et 217.

Elle connaît également des conflits de compétence relatifs aux acte"
du pouvoir exécutif,

Art. 232 (ancien art. 130).

Pour l'application de l'article 231. Ia Chambre des conflits est
saisie par:
- le Chef de l'Etat;
- les présidents des Chambres.
~~ le Premier Ministre.
- lu présidents des assemblées provinciales.
- les présidents des gouvernements provinciaux.
- les commissaires d'Etat.

Art. 233 (ancien art 231) •.

La Chambre des conflits ne peut être saisie que si les parties inté-
ressées n'ont pu aboutir au règlement du conflit qui [es oppo~.

Art. 234 (ancien art. 232).

Les dtsposltlons législatives ou règlement;,;re" que la Chambre des
conflits déclare en opposition avec les dispositions du titre V re[aliE
à la áétermination des compétences entre le pouvoir central et le pou-
voit" provincial. ne peuvent sortir leurs ef/r!ts.

Art. 252 (ancien art. 2i9).

Jusqu'à ce que la Cour constitutionnelle soit légalement organisée
conformément aux articles 8, 229, 231 et 235. le Conseil d'Etat de
Belgique exerce, selon la procédure qu'Il détermine les compétences de
la Cour constitutionnelle telles qu'elles résultent des articles 229 à 235.
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c. - Gelijktijclig own cle ccntrllie en IIWl de provinciale mucht hetgeen
betrelt met name :

De vaststelltnq van de minimum-lonen en het opmaken van reJle.
lcn Inznke wetgeving en maatschappelljke zekerhetd.

3. In de niet voorbehouden materies behorcn de bevoeqdheden toc
zowel aan de centrale als aan de provinciale overheden, In qeval van
tegenspraak heeft de nationale wet de overhand.

4. In geval de centrale macht of de provinciale macht zich beklaqen
over onrechtrnatiq ingrijpen op het gebied van de hun voorbehouden
bevoeqdheden, kunnen zij de zaak voor beslissing aan een Hof van
confltcten voorleggen.

5. Tot wanneer de zaak door een Conqolese wet is gerelleId. wordt
die functie uitgeoefend door een kamer van de Belgische Raad van
State, zetelend in Congo en bestaande uit drie leden en een auditeur.
aangewezen door de eerste-vooraitter van deze instelling.
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Ad. 212 (oud art. 216).

De in artikel 221 vermelde zaken kunnen slechts onder de voorwaar-
den in de artlkelen 210 en 211 bepaald, aan de rnedebevoeqdheld van
de Staat of van de provincie worden onttrokken ten voordele van de
uitsluitende bevceqdhetd van de Staat of van de provtncles.

De uitoefening van de medebevocqdheden wordt bepaald overecn-
komstig de in artlkel L09 qestclde reqelen,

Art. 221 (oud art. 225).

Onverminderd de bijzondere bepalingen waarbij aan het centraal
gemg en aan het provinciaal ge~ag tegelijk mcdebevoeqdheid wordt
toeqekend, behoren de hiernavermelde eakeu uitdrukkeltjk tot de
bevoegdheid van het een en van het andere gezag :

1. De sociale wetgeving en de regelen betreffende de maatschappe-
li]ke zekerheid;

2. Het vaststellen van de minimumlonen.

Art. 209 (oud art. 2i3).

Onverminderd de toepassing van artikel 150. kunnen de Kamers
en de provinciale vergadering ieder, in hun gezags\lebied. wetten
maken voor elke zaak die nier voorkomt op de lijst van die welke
hun uitsluitend zijn opqedraqen,

De œpalingen "an de geldende edicten, die .ltrijdig :ijn rllet de
wet. zijtl "an rechtswege opgeheven.

De wet kan niettemin bepalen dat zij niet van toepassinq ts op een
of meer provincies waarin de zaak geregeld blij ft door de cdicten
die aldaar gelden.

Art. 225 [oud art. 8).

Het Grondwettelijk Hof bestaat uit een Grondwetskamer, een Con-
f1ictenkamer en een Kamer van admlnistratle.

Art. 231 (oud art. 229).

De Confhctenkemer wordt ermee belast confltcten van attributie tus-
sen het centraal en het provinciaal gezag te regelen.

Zij doet met name uitspraak over de g~schillen die zlch voordoen
bij de toepassing van de artikelen 209. 210. derde lid, 211. derd« lid.
212. 2U:. 215 en 217.

Zij neemt eveneens kennis van de confhcten van attributie betref-
fende de akten van de Uitvoerende Macht.,

Art. 232 (oud art. 230).

Voor de toepassinq van artikel 231 wenden zlch tot de Conflicten-
kamer :

- het Staatshoofd;
- de voorzttters der Kamers:
~ de Eerste-Mtnlster:
- de voorzjtters der provinciale vergaderingen;
- de voorzitters der provinciale reqer inqen;
- de Staatscommlssarlssen,

Art. 233 (oua art. £ji,.

Een zaak kan bi] de Conflictenkamer slechts aanhangig worden
gemaakt. indien de betrokken partijen g.en regeling kunnen vinden
voor ecn conflict wilarbii zi] tegenotJer ellraar komen te: staan.

Art. 234 (oud art. 232).

De bepalinqen van wetten of verordeninqen die de Conflicteokamer
verklaart in strijd te zijn met de bepalingen "an titel l' betreffende
de "aststelling van de be:v~gdheid tussen hl:t centraal gezag en het
prooincieel gezag kunnen ge.n gevolg hebben,

Art. 252 (oud art. 249).

Totdat het Grondwettelijk Hof wettehjk ingericht is overeenkomstiç
de artikelen 8. 229. 231 en 235. oefent de Belgisch. Raad van State
volçens de procedure. die hij bepaalt, de bevoegdheden uit van het
Grondwettelijk Hof, zoals deze voortvloeien uit de artikelen 129 tot
135.
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RÉSOLUTION N° 10,

Résolution relative à l'o~ganlsallon des Insëitutions provinciales,

1. Les Institutions provlnclales sont organisées par la lol fondamen-
tale provlsolre.

2. La structure finale des provinces devra être arrêtée par une lol
institutionnelle adoptée dans chaque province à la majorité des deux
tiers par J'assemblée provinciale, dans le cadre des mesures générales
fixées par la lot fondamentale provisoire.

3. Dans chaque province, une assemblée provinciale sera constituée
avant le 30 juin 1960.

4, Cette assemblée provinciale sera composée de soixante, septante,
quatre-vingts Ou nonante membres selon le tableau annexé.

5. Elle sera complétée par des chefs coutumiers ou des notables
choisis par les élus directs à raison de 15 % du nombre des élus. Co<r~
tains estiment que cette proportion doit être ramenée à 10 % des élus.

6, En ce qui concerne la première catégorie des élus, certaines
délégations estiment qu'ils doivent ëtre élus au suffrage universel.
D'autres délégations estiment que les membres de rassemblée provin-
ciale doivent être élus au second degré par les conseillers de territoire
et de commune,

7. Un gouvernement provincial sera constitué avant le: 30 juin 1960.
Il sera composé d'un président ct de cinq à dix membres élus par
rassemblée provinciale parmi ses membres ou en dehors d'eux,

8, Un délégué du pouvoir central aura la dlrectloe des services de
l'Etat existant dans la province,

[ 108 ]
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Voir articles 106 il 181.

Art, 160 (ancien art, 164).

Une constitution provmctale organisant la structure administrative et
politique de chaque province dans le cadre des mesures générales Itxëes
par la présente lol, sera élaborée par chaque assemblée dans le plus
bref délai.

L'assemblée ne pourra en délibérer. si deux tiers au moins des mem-
bres qui la composent ne sont présents, Nulle dtsposltton ni ruodlfl-
cation ne sera adoptée si elle ne réunit au moins les deux tiers des
suffrages.

Art. 106 (anclen art. 110),

I! Y a dans chaque province une. assemblée.

Art. 109 (ancien art. 113). al. 1.

Avant le 30 juin 1960. les assemblées se réuniront pour la première
fois, sur convocation du collêqe exécutif provincial. au chef-lieu de la
province.

Art, 108 (ancien art, 116). al. 1 et 2.

Les conseillers visés au I" de l'article 107 sont au nombre de
- 60 dans les provinces de moins de 2 millions d'habitants:
- 70 dans les provinces de 2 millions à moins de 2 500 <XJ() habitants;
- 80 dans les provinces de 2 500 000 à moins de 3 millions d'habltants:
- 90 dans les provinces de 3 millions d'habitants et plus.

Le chiffre de la population à prendre en considération est celui qui
figure aux statistiques officielles établies au 31 décembre 1959.

Art. 107 (ancien art. Ill).

L'assemblée comprend:
I" Des membres élu,,' soit au suffrage universel direct, soit au second

degré, selon la formule d'élection retenue pour chaque province et ce
conformément aux dispositions de la loi électorale du 23 mars 1960.

Art. 108 (ancien art. 112), al. 3.

Sur décision du collège exëcunf provincial, le nombre de conseillers
cooptés est, pour chaque assemblée, fixé avant la constitution de cette
assemblée à 10 Ou 15 % du nombre des conseillers visés au premier
alinéa du présent article, toute fraction étant arrondie à l'unité supë-
neure.

Art. Wi (ancien art. 111),

L'assemblée comprend:
I" Des membres élus soit au suffrage universel direct. soit au second

degré. selon la formule d'élection retenue pour chaque province et ce
conformément aux dispositions de la loi électorale du 23 mars 1960.

Art, 162 (ancien art. 166).

Dans chaque province, un gouvernement provincial est constitué
avant le 30 juin 1960,

Art. 163 (ancien art, 167),

Ce gouvemement est élu par l'assemblée 'en son sein ou en dehors
d'elle.

11 est composé d'un président et de cinq à dix membres selon la
décision de rassemblée,

Art, 180 (ancien. art, 1M),

Un commissaire d'Etat est, dans chaque province, le repn!se:ntant du
pouvoir central.
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RESOLUTIE NL' 10.

Resolutie betreffende de organisatie van de provinctale Instellingen.

I. 0" provincial" instclltnqcn wordcn georg<llliseerd door de voor-
loplqe Grondwet.

2. De ultctndelükc structuur van de provincles zal moeren worden
vastqcsteld door "en lnstltutlonele wct, in clke provtncle bij twcederde
rncerderheld door de provlnciale vergadering aanqenomen, in hot kader
van de alqemcne maatreqelen door de voorlopige grondwet bepaald,

3. In elke provincie zal vóór 30 [uni 1960 ecn provinciale verqadermg
worden opqericht,

4. Deze provinciale vergadering zal bestaan uit zes lig. zeventtq,
tachtig of neqentiq leden, volgens de hierbij gevoegde tabel,

5. Zij zal worden aanqevuld door gewoonterechtelijke chefs of nota-
bclen, die door de rechtstreekse verkozcnen worden gekozen naar rata
van 15 % van hct aantal verkozenen. Sommigen zijn van merunq dat
deze verhouding teruggebracht moet worden tot IO % van de verko-
zenen,

6. Met betrekkinç tot de eerste categorie van verkozenen, zijn som-
mige deleqaties van meninq dat zi] hij algemeen stemrecht moeren
worden verkozen. Andere deleqatles zijn van merunq dat de leden van
de provinciale verqadertnq trapsqewijze door de gewest- en gemeente-
raadsleden moeten worden verkozen.

7. Ecn provinciale regering zal vöör 30 juni 1960 tot stand worden
gebracht. Zij zal bestaan uit een voorzitter en vijf tot lien Ieden, door
de provinciale vergadering uit of butten haar Ieden verkozen,

8. Een gedelegeerde van de centrale macht zal de leiding hebben van
de Staatsdlensten in de provincie,
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Zie artlkelen 106 tot 184.

Art. 160 (oud art. 164).

Elke verqaderinq sal teri spoedtqste een provinciale grondwet opma-
ken tot vaststelling van het adminlstratief en politiek bcstel van de
orovincie, in het raam van de algemene maatreqelen welke door deze
wet zijn bepaald. .

De vergadering kan hierover met beraadslaqen dan wanneer ten
mlnste twee derden van de leden aanweztq zijn. Geen bepaling
of wijziging is aanqenomen indien zij niet ten mlnste de twee derden
van de stemmen bekomt.

Art. 106 (oud art. 1\0).

Er is een vergadering in elke provlncie.

Art. l09 (oud art. 113). !id 1.

Vóór 30 jurii 1960 zullen de verqaderlngen voor de eerste maal op
bilecnroeping van het provinciaal ultvoerend colleqe, In de hoofdplaats
van de provincie büeenkomen.

Art. lOll (oud art •. 112). leden 1 en 2.

De raadsléden bedoeld in het I" van artikel U11 zijn ten getale van
- 60 in de provincies met minder dan 2 mtljoen inwoners;
- 70 in de provincies met 2 miljoen tot mïnder dan 2 5000<X> inwoners;
- 80 In de provincies van 2 500000 tot Dllnder dan 3 miljoen lnwoners:
- 9Q in de provtncies met 3 miljoen inwoners en meer.

In aanmerking komt het bevolkings~ijfer dat in de op 3l decem-
ber 1959 opqemaakte statistieken voorkomt,

Art. 107 (oud art. 111).

De vergadering bestaat uit
1° Ledcn die ofwel bij rechtstreeks algemeen stemrecht ofwel op de

tweede trap verkozen zijn, volgens de verklezmgsformule die voor
iedere provincie aanqenomen is en zulks overeenkomstlq de bepalingen
van de kieswet van 23 maart 1960.

Art. 108 [oud art. 112. derde lid).

Bij beslis.sing van het provinciaal uitvoerend coll"lle wordt het
aantal van de qecoöpteerde' raadsleden, VQOr" elke vergadering. vóór
de samenstelling van die vergadering vastgesteld op 10 of 15 % van
het aantal raadsleden bedoeld In het eerste lid van dit artikel. terwijl
elk gedeelte naar boven wordt afgerond.

Art. 107 (oud art. 111).

De vergadering bestaat uit :
I" Leden die ofwel bij rechtstreeks algemeen stemrecht ofwel op

de tweede trap verkozen zifn. volqens de verklezjnqsformule die '100<

Iedere provincie aangenomen is en zulks overeenkomsttq de bepalingea
van de kieswet van 23 maart 1960.

Art. l62 (oud art. 166).

In elke provincie wordt vóór 30 luni 1960 een provinciale regering
gevormd.

Art. 163 (oud art. 167).

Deze regering wordt door de :vergadering gekozen uit haar Ieden
of daarbuiten,

Zij bestaat uit een voorzitter en uit vilf tot tien leden volqeas de
beslissinq van de vergadering.

Art. 180 [cud art. 15i).

Een Staatscommlssarls Is in elke provincie de vertegenwoordiger van
het centraal gezag.
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9. Il y a incompatibilité
-- entre les fonctions du pouvoir exécutif à l'échelon central et pro-

vtncal,
- entre le mandat de conseiller provindal et de membre des assem-

blées nationales.

10. L'assemblée provinciale a compétence :
- pour modifier, si elle l'estime nécessaire, les drconscrlptions admi.-

nistralives de la province de Iaçon à regrouper les ethnies;

- pour exercer les compétences législatives réservées à la province.

:.
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Art, 181 (ancien art. 185),

Le commissaire d'Etat est, pour chaque province, nommé par le
Chef de l'Etat, de l'assentiment du Sénat et après consultatlon du
président du gouvemement provincial, ou à son défaut, du président
de l'assemblée.

Il est révoqué par le Chef de l'Etat,

Art, 182 (ancien art. t 86).

Les commissaires d'Etat sont nommés pour une durée de trois ans.

Art, 183 (ancien art, 187),

Le commissaire d'Etat a le droit d'assister aux délibérations de
l'assemblée; II est entendu quand il le demande.

Art. 18'1 (ancien art. 188).

Outre les droits et prérogatives qui lui sont reconnus par les autres
dispositions de la présente loi, le commissaïre d'Etat :
- dirige les services de l'Etat existant dans la province;

- assure les relations qu'appelle la coordination entre les institutions
provinciales et centrales;

- prend. en cas d'urgence dûment motivée et sous forme de rll:gle-
ment, les mesures d'exécution qu'impose à la province, une loi. une
ordonnance-loi ou une ordonnance. si deux rappels successifs
adressés, selon le cas, au président de rassemblée ou au président
du gouvernement provincial. sont restés sans suite.

Art, 200 (ancien art. 204).

Sont incompatibles
a) Les fonctions de membre du gouvernement central et celles de

membre du gouvernement provincial ou de rassemblée provinciale;
b) Les IODCtiO<lSde sénateur ou député et celles de membre du gou-

vernement provincial ou de rassemblée provinciale;

Art 15.

Le pouvoir législatif s'exerce, dans les limites déterminées par la
présente loi, collecnvement par le Chef de l'Etat. la Chambre des
Représentants et le Sénat d'une part, et par chacune des assemblées
provinciales d'autre part.

Art. t 60 .(ancien art. 164).

Une constitution próvlnciale organisant la structure administrative
et politique de chaque province dans le cadre des mesures génêrales
fixées par la présente loi. sera élaborée par chaque assemblée dans le
pluS"bref délai.

L'assemblée ne pourra en délibérer, si deux tiers au moins des
membres qui la composent ne sont présents. Nulle disposition ni modi-
fication ne sera adoptée si elle ne réunit au moins les deux tiers des
suffrages.

Art. 220 (ancien art. 22f).

Sans préjudice des dispositions particulières attribuant des compë-
tences soit au pouvoir central. soit au pouvoir provincial. sous la
réserve qu'elles ne peuvent alkr à l'encontre du pItsent article, les
matières énumérées ci-après sont exclusivement attribuées au pouvoir
provincial : -

I. L'organisation des structures politiques de la province dans le
cadre des principes généraux énoncés par la présente lol fonda-
mentale;

2. La police provinciale;
3, La police judiciaire attachée aux parquets relevant de la provioee;

1. Les propositions de nomination des magistrats aux échelons infé-
rieurs de rorganisation judiciaire, dans les conditions fixées au
titre Ill, chapitre V;

5, Les propositions relatives. à la désignation des entitës administra-
tives correspondant aux territoires actuels. à l'excepttoe des villes,
dans lesquelles des tribunaux de police seront présidés par un juge
de camire;
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9. Er ls onverenlqbaarheid
-- tussen de ambten van de uitvoerende macht op centraal en pro-

vinciaal niveau;
- tussen het mandaat van provincteraadsltd en dat van lid van de

nationale vergadering.

10. De provinciale vergadering is bevoegd :
- om, indien ~ij het noodaakehjk acht, de admânlstratieve indeling

van de provincie te wiJ:oigenmet bel O<lgop' de hergroepering van
de ethnieën,

- orn de aan de provincie voorbehouden wetgevingsbevoegdbeden
uit te oefenea. .'.
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Art. 181 [oud arr. 185).
De Staatscomrnissarts wordt vcor elke provlnctc bcnoernd door het

Staatshoofd, met instemming van de Senaat en na advles van de voor-
zitter van de provinciale regering of. bij diens ontstentenis, van de
voorzttter der vergadering.

Hl] wordt afgezet door het Staatshoofd,

Art. 182 (oud art. 186).

De Staatsccnnulssarlsscn worden benoernd voor ecn duur van dric
[aren.

Art. 183 (oud art. 187).

De Staatsccmmlssarls heeft het recht de beraadslagingen van de
provinciale vergadering bij te wonen: hi] wordt gehoord wanneer hij
het vraaqt.

Art. 184 (oud art. 188).

Butten dc rechten en voorrechten die hem bij de overtqe bepalinqen
van deze wet worden toeqekend ls de Staatscommtssarîs gelast:
-- de leiding te nemen van de Staatsdlensten die in de provlncte

bestaan;
- te voorzlen in de betrekkingen zoals veretst voor de coërdinatle

tussen de provinciale en de centrale instellingen;
in geval van behoorlijk gemotiveerde. dringende noodzakeltjkheld,
in de vorm van reglement. uitvoertnqsrnaatreqelen te nemen die
een wet, een wetsordonnantie of een ordonnantie aan de provincie
oplegt. wanneer twee opeenvolqende aanmanlnqen, naar gelang
van het geval. aan de voorzttter der vergadering of aan de voor-
zitter van de provinciale regering qertcht, zonder gevolg zijn
gebleven.

Art- 200 (oud art. 204).

Onverenigbaar :oijn
a) De functie van lid van de centrale rcgering en die van lid van

de provinciale regering of van de provinciale verqadermq:
b) De Iunctie van senator of volksvertegenwoordiger en die van

lid van de provinciale regering of van de provinciale vergadering;

Art. 15.

De wetgevende macht wordt uitgeoefend binnen dc perken bij deze
wet bepaald, gezamenlijk door het Staatshoofd, de Kamer van Volks-
vertegenwoordigers en de Senaat eensdeels en door elke van de provin-
ciale vergaderingen anderdeels,

Art. 160 (oud art. 164) .

Elke vergadering zal ten spoedigste een provinciale grondwet opma-
ken tot vaststelling van het administratief en politiek bestel van de
provincte, in het raarn van de algemene maatregellm welke door deze
wet :oiJn bepaald.

De vergadering kan hierover nid beraadslagen dan wannee. ten
minste Iwee derden van de leden aanWtlig zijn. Geen bepaling
of wijziging is aangenomen indien zij niet ten minste de twee derden
van de stemmen bekomt.

Art. 220 (oud art. 224).

Önverminderd de bijzondere bepaiingen die bevoegdheden hetzf]
aan het centraal gezag hetzij aan het provinciaal gezag oodraqen onder
voorbehoud dat zij met dit artikel niet strijdig mogen :oiln. worden de
hiemavermelde :oakl<1luitsluitend aan het provinciaal ge:<ag opgedra-
gen
1. De inrichting van het politiek bestel der provincie in het raam

van de algemene beginselen in deze fundamentele wet vastgesteld;

2. De provinciale politie;
3. De gerechtelijke politie bij de parketten die van de provincie

afhangen:
i. De voordeachten tot benoeming van magistraten op de Jagere

trappe.. van de rechterlijke organisatie. onder de voorwaarden
bepaald in titel Il], hoofdstuk V;

5. De voorstellen betreffende de aanwij:dng van œstultt'5inste1llngen
die overeeastemmen met de huidige lIeWesten, met uit:rondering van
de steden Wa<!. de politierechtbanken door een beroep.smagistnat
zulle.. worden voorgezeten;
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RÉSOLUTION N° 11.

Résolution relative au régime électoral.

RÉSOLUTION N° 11,

Résolution relative à l'exercice du pouvoir exêcutif
jusqu'au 30 juin 1960.

RÉSOLUTION N° ra,

Résolution relative aux relations futures entre la BelllÎque et le ConQO.

1. Un traité général d'amitié, d'assistance et de coopération sera
conclu le plus tôt possible entre les Gouvernements de' Belgique et
du Congo,

2. Dans le cadre de ce traité. des conventions particulières inter-
viendront entre les Gouvernements du Congo et de la Belgique pour
fixer les modalités de la collaboration entre ces deux Etat!.

3. Dans les matières visées par les traités conclus par la Belgique
et qui demeureront applicables pour I" Congo, une consultation préa-
lable entre les deux Gouvernements aura lieu chaque fois qu'elle sera
nécessaire.

4. Une mission technique belge assurera au Congo. après le 30 juin
1960. la coordination des mesures d'assistance technique et écono-
mique prises par le Gouvernement belge dans le cadre des accords
conclus avec Je Gouvernement congolais.

5. Les agents qui dépendent des services techniques ou scientifiques
assurés par la Belgique à la demande du Gouvernement congolais.
relèvent du Gouvernement belge. ."..
RÉSOLUTION N° 14.

Résolution relative aux problèmes i"onomi'lPa et .f.Iua.adus.

1. Les délégations congolaises:
conscientes de leurs immenses responsabilités envers leurs compa-
triotes congolais:
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6. Les finances de la province, conformément aux dispositions de la
lol particulière qui organisera la répartition des domaines financiers
respectifs de l'Etat et des provinces;

7. L'enseignement primaire, secondaire, technique et normal;
8. La désignation des Inspecteurs provinciaux chargés du contrôle

pédagogique de l'enseignement primaire. moyen, technique et nor-
mal, sous réserve d'application de l'article 219. § 18;

9. L'octroi et la surveillance des concessions agricoles ou forestières
sur le domaine provincial;

10. L'octroi des concessions minières. dans le cadre des règles géné-
rales visées ft l'article 219. § 26;

11. L'exploitation de sources d'énergie hydraulique d••sttnëes à satis-
faire les besoins de la province;

12. Les chemins de fer d'intérêt provincial ou local:
13. Les routes d'intérêt provincial ou local;
14. Les travaux publics d'intérët provincial;
15, Le contrôle des institutions locales sans préjudice à l'application

de l'article 219. § 36;
16. La détermination des peines qui sanctionnent l'exécution des édits.

Cette résolution a ëtë mise en œuvre par la loi du 23 mars 1960
relative aux: élections législatives et provinciales au Congo.

Cette résolution a été mise en œuvre par la loi du 8 mars 1960 rela-
tive aux collèges exécutifs pennanents au Congo et l'arrêté ministériel
du 7 mars 1960 créant une Commission politique auprès du Ministre
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi.

Voir article 49.

Art. 49 (ancien art. 38). al. 1.

Par dérogation à l'article 25. alinéa premier, ce premier gouverne-
ment aura pour tâche, même avant la désignation du Chef de l'Etat,
de conclure avec le Gouvernement belge un traité gtnéral d'amitié,
d'assistance et de coopération.

Art. 49. al. 2.
Il négociera dans le cadre de ce traité, les conventions particulières

il conclure entre le Congo et la Belgique portant sur les modalités de
la coopération à intervenir, à partir du 30 juin 1960, entre ces deux
Etats.

Ne concerne pas la présente loi.

Ne concerne pas la présente loi.

Ne concerne pas la présente loi.

Ne concerne pas la presente loi.
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RESOLUTIE N' Il.

Resolutie betreffende het kiesstelsel,

RESOLUTIE N' 12.

Resolutie beteeffende de uitodeninll van do: uitvoeeende macht
tot 30 jwü t 960.

RESOLUTIE Nr 13.

Resolutie betn:fknde de toekomstillc het1'ekkin~n
tussen Belgii! en Congo.

1. 'Tussen de Reqerlnqen van Belqtë en van Congo zal zo spoediq
moqelljk een alqemeen verdraq van vriendschap. bijstand en sarnen-
werkinq worden gesloten.

2. In het kader van dat verdraq zullen bijzondere overeenkornsten
tussen de Regeringen van Congo en van Belqië tot stand komen ten
einde de modaliteiten van de samenwerkinq tussen beide Staten vast
te stellen.

3. Met betrekkinq tot de aanqeleçenheden bedoeld in de door België
afgesloten verdraqen die voor Congo toepasselijk blijven, zullen de
beide Regeringen voorafqaand overleg pleqen telkens als dit nodlq
zal zijn.

't. Een Belgische technische missie zal na 30 juni 1960 in Congo
de rnaatreqelen op het qehied van de technische en economische bij-
stand coördlneren, die de Belgische Regering in het kader van de
met de Congolese Regering afqesloten accoorden genomen heeft.

5. De ambtenaren die afhangen van de technische of wetenschap-
pelijke diensten welke België op verzoek van de Congolese Regering
verzekert. ressorteren onder de Belgische Regering ....
RESOLUTIE NT 14.

Resolutie betreffende de financiële en economische problemen,

1. De: Congolese delegaties :
- bewust van hun onmetelijke verantwoordelijkhetd ten opzichte van

hun Congolese Iandqenoten:
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6. De financiën van de provlncle, overeenkomsttg de bepalingen
van de bljzondere wet die de verdeling van de onderschetden
financiële domeinen van de Staat en van de provincies zal hepalen:

7. Het lage,', middelbaar, tcchnlsch- en normaalonderwljs,
8. De aanwijzing van de provinciale inspecteurs die belast zijn met

het paedaçoqisch toezlcht op het lager, middelbaar, techntsch en
normanlonderwljs, behoudens toepasslnq van artikel 219, § 18;

9. Het verlenen van en het toeztcht op Iandbouw- en bosbouwcon-
cessies op het provinciaal domeln:

10. Het verlcnen van mllnbouwconcesstes, btnnen het raam van de
alqemene reqelen bedoeld in artikel 2/9, § 26;

11. De exploitatie van de waterkrachtbronnen bestemd om in de
behoeften van de provlncie te voorztem

12. De spoorwcgen van provinciaal of plaatselljk belang;
13. De wegen van provlnciaal of plaatselijk belang;
H. De openbare werken van prcvinciaal belang;
15. Het toeaicht op de plaatsehjke instelhnqen, onverrninderd de toe-

passinq van artikel 219, § 36.
16. De bepaling Q3n de sIraffen die de tenuit~oerleggil1g U/ln de

edicten bekrachtigen.

Deze resolutte werd ten uitvoer gebracht door de wet van 23 maart
1960 betreffende de wetgevende en provinciale verkîezlnqen in Congo.

Deze resolutie werd ten uitvoer qebracht' door de wet van 8 maart
1960 betreffende de vaste uitvoerende colleqes in Congo en het minis-
terieel besluit van 7 maart t 960 houdende oprichting van een Politieke
Cornmissie verbonden aan het Ministerie van Belgisch-Congo en
Ruanda- Urundi.

Zi~ artikel 49.

Art. 't9 (oud art. 38). al. 1.

In afwijkinq van artikel 25. eerste lid, heeft deze Regering tot taak,
zelfs vöör de benoeming van het Staatshoofd, met de Belgische Reqe-
ring een algemeen verdrag van vrlendschap. btjstand en samenwerkinq
te sluiten,

~ Art. 49. lid 2.

Zl] zal, binnen het raam van dit verdraq, onderhandelen over de
bijzondere overeenkornsten te sluiten tussen Congo en België betref-
fende de wijze van samenwerkinq die van 30 juni 1960 af tussen die
twee Staten zal tot stand komen.

Valt buiten het raam van dit ontwerp.

Valt buiten het raam van dit ontwerp.

Valt buiten her raam van dit ontwerp.

Valt butten het raam van dit ontwerp,
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décidées d'éviter à tout plix que I'accesslon du Congo fi l'indépen-
dance ne s'accompagne d'une régression économique ct sociale. de
troubles et de désordres;
désireuses au contraire que l'Indépendance. de leur pays aille de
pair avec une expansion économique rapide, une accélération de
l'industrialisation et une améltoratlon accrue du niveau de vie des
populations dans l'ordre et la paix publiques;

-;- soucieuses de maintenir l'équilibre financier et monétaire de maniere
fi sauvegarder le pouvoir d'achat de la monnaie congolaise et la
conflance de tous dans l'avenir économique du Congo;

2, reconnaissent toute l'utilité de s'assurer le concours des techni-
ciens et des lnvestissements, tant belges qu'étrangers, pour que, dans
le respect des lois congolaises. ils contribuent à la mise en valeur eco-
nomique du Congo et il l'augmentation du niveau de vie des pop li"

latlons:

3. confient à la Conférence des problèmes économiques. financiers
et sociaux, le soin de préparer le contenu des conventions d'assistance
technique et de coopération économique qui devraient Intervenir entre
la Belgique et le Congo.

RESOLUTION N~ 15,

Résolution relative au statut des agents belges
de l'Admlnlstration d'Afrique,

1. Les agents belges passeront le 30 juin 1960 sous J' autorité du
Gouvernement congolais.

2, Le Gouvernement congolals pourra exiger des fonctionnaires une
prestation de serment. dont il arrêtera les termes.

3. Le Gouvernement congolais respectera le statut de ces agents
qui constitue pour ceux-ci un droit acquis.

4. Le Gouvernement congolais aura toutefois le pouvoir dans le
cadre de la législation et du statut existant de mettre certains agents
en disponibilité pour raisons de nécessités de service sous réserve des
indemnités prévues à cet effet.

5. Les problèmes financiers qui se poseraient éventuellement à
l'occasion de la rémunération de ces agents, feront l'objet des accords
d'assistance qui devront intervenir entre la Belqique et le Congo.
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Vorr aructes 't~ et :l't~.

Art. 249 (anden art. 246). al. I.

Les fonctionnaires et agents belges, les officiers et sous-officiers
belges de la Force Publique. les magistrats de carrière en service au
Congo au 30 juin 1960. sont mis à la disposition du Gouverllement.

Art,249 (ancien art. 246). al. 2.

Les règles du statut qui sera applicable à ces agents et dont le res-
pect est garanti, les modalités de leur mise à la disposition du Gouver-
nement ainsi que les garanties dont jouissent ces agents pendant I'exer-
cice des fonctions qui leur seront confiées seront détermlnées par voie
de convention entre Ie Congo et la Belgique.

Art. 249 (ancien art. 246}, al. 2.

Les régies du statut qui sera applicable à ces agents et dont le res-
pect est garanti. les modalités de leur mise à la disposition du Gouver-
nement ainsi que les garanties dont jouissent ces agents pendant I'exer-
cice des fonctions qui leur seront confiées seront déterminées par voie
de convention entre le Congo et la Belgique.

Art. 249 (ancien art. 2i6), al. 2.

Les régIes du statut qui sera applicable à ces agents et dont le res-
pect est garanti, les modalités de leur mise à la disposition du Gouver-
nement ainsi que les garanties dont jouissent ces agents pendant l'exer-
cice des fonctions qui leur seront confiées seront déterminées par voie
de convention entre le Congo et la Belgique.

Art. 49 (ancien art. 38). al. 2.

Il (=premier Gouvernement du Congo) nêgociera dans le cadre
de ce traité. les conventions particuli~s à conclure entre Ie Congo
et la Belgique portant sut' les modalités ck la coopération à irrtervenir,
A peatir du J() juin 1960, entre ces cfru:c Etats.
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.-- vast besloten tot elke priJs te verhlnderen dat de aanstaande onaf-
hankclljkhetd van Congo een ccononusche en sociale achterultqanq,
onlusten en onqereqeldheden tot gevolg ZOll hcbbcn;
verlanqende, lnteqendeel, dat de onafhankelijkheid van huu land
gepaard zal gaan met een snelle economlsche expansle, een ver-
hooqde industrtaltsatle en een grotere stijging van het Ievenspeil
van de volksqrocpen, in openbare orde en vrede;
bezorgd om de handhavtnç van het evenwlcht op financieel en
monctair qebied ten ctnde de koopkracht van de Conqolese munt
te bevclliqen en her vertrouwen van allen in cie cconomtsche toc-
komst van Congo te bewaren:

2. erkennen dat het van het qrootste nut ls zich de medewerking
van zowel Belgische als buitenlandse deskundtqen en investeringen te
verzekeren opdat zij. met eerbiediging vall de Conqolese wetten, zouden
bifdragen tot de economlsche openlegging van Congo en de verhoging
van het levenspell van de bevolkinq;

3. draqcn aan de Confercntle betreffende de eccnormsche, financiële
en sociale probleruen op de lnhoud voor te berelden van de overeen-
komsten op het qebied van de technlsche bijstand en de economtsche
sarnenwerklnq die tussen Belqïë en Congo zouden moeten worden
afgesloten.

RESOLUTIE W 15.

Resolutie bettefflmde bel statuut van. de Belgische ambknan:n
van de AdmJlÙStratie La Afrika.

1. De Belgische ambtenaren zullen op JO juni 1960 onder het gezag
van de Conqolese Regering komen te staan,

2. De Conqolese Regering zal van de ambtenaren kunnen eisen dat
zi] een eed afleggen. waarvan de bewoordingen door haar zullen wor-
den bepaald,

3. De Conqolese Regering zal het statuut van die ambtenaren, dat
voor ben een verkregen recht Is, eerbiedigen.

4. De Conqolese Regering za] evenwel, in het kader van de wet en
het bestaande statuut, de macht bezjtten orn sommiqe ambtenaren in
disponibiliteit te stellen volgens dlenstnoodwendlqheden. onder voorbe-
houd van de ten deze voor-aiene verqoedmqen.

5. De financiéle problemen die evencueel naar aanleiding van de
bezoldiging van die ambtenaren mochten nlzen, zullen worden geregeld
in de bljstandsaccoorden die tussen België en Congo gesloten moeten
worden.
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Zie arükelen 49 en 249.

Art. 249 [oud art. 2'16), lid L

De Belgische ambtenaren en beambten, de Belgische officieren en
onderofficieren van de Weermacht, de beroepsmaqistraten die in Congo
op JO juni 1960 in dienst zijn, worden ter beschïkklnq gesteld van de
Regering. •

Art. 249 (oud art. 246). lid 2.

De reqelen van het statuut dat op deze ambtenaren zal toepasselllk
zljn. en waarvan de tjakoming Is gewaarborgd. de modaliteiten volgens
welke zij ter beschikking worden gesteld van de Regering. alsmede de
waarborgen welke deze ambtenaren qenieten qedurendè de uitoefening
van het hun toevertrouwde ambt, zullen worden bepaald bij overeen-
komst tussen Congo en België.

Art. 249 (oud art. 246), lid 2.

De reqelen yan het statuul dat op deze ambtenaren zal toepasselijk
ztjn, en waarvan de nakoming is gewaarborgd. de modahtetten volgens
welke zl] ter beschikking worden gesleid van de Regering. alsmëde de
waarborgen welke deze ambtenaren genieten gedurende de uitoefening
van het hun toevertrouwde ambt, zullen worden bepaald bij overeen-
komst tussen Congo en Belqlë.

Art. 2'19 (oud art. 246), lid 2.

De reqelcn van het statuut datop deze ambtenaren zal toepasselijk
zijn, en waarvan de nakoming Is gewaarborgd. de modalitelten volgens
welke zij ter beschikking worden 'gesteld van de Regering. alsmede de
waarborgen welke deze ambtenaren genieten gedurende de uitoefening
van het hun toevertrouwde ambt, zullen worden bepaald bij overeen-
komst tussen Congo en Beigiii.

Art. 49 (oud art. 38), lid 2.

Zij (=de eerste Regering van Congo) zal. binnen het raam "Iln dit
verdrag. onderhandelen over de bijzondere ooerèenëomsëèn te sluiten
tussen. Congo en BelgIi! bètrelfende de wfjze van samenwerking die van
30 juni 1960 af tussen die: twee Staten zal tot stand komen,
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RESOLUTIONS DE LA TABLE RONDE.

RÉSOLUTION No' 16.

Résolution relative it l'exerctce des pouvolrs judiciaires.

1. Les autorités judiciaires devront nécessairement, après le 30 Juin
1960, continuer leurs fonctions suivant la legislation en vigueur fi
cette date jusqu'à ce que le pouvoir législatif congolais ait modifié
les lois d'organisation judiciaire et de procédure dans le respect des
principes constitutionnels.

2. Avant Ie'JO juin 1960. ta réforme judiciaire qui a dejà fait l'objet
de nombreux textes légaux. sera mise en œuvre dans toute la mesure
des possibilités.

3. Outre les principes repris dans le cadre de cette réforme judiciaire.
Il sera prévu que des Congolais puissent sieger auprès des trlbunaux
de district en qualité d'assesseur.

[ 116 ]

TEXTE ADOPTE PAR LA COMMISSION.

Voir articles 2 et 249. alinéa premier.

Art. 2.

Les lois. décrets et ordonnnnces législatives, leurs mesures d'exécu-
tion ainsi que toutes dispositions réglementaires, existant BU 30 [uin
1960 restent en vigueur tant qu'elles n'Illlront pas été expressément
abrogées.

Art. 249 (ancien art. 246, al. 1).

Les fonctionnaires ct agents belges. les officiers et sous-officiers
belges de la Force Publique, les magistrats de carrière en service au
Congo au 30 jUin 1960. sont mis à la disposition du Gouvernement.

Arrëté royal du 15 mars 1960.

A réaliser par voie de mesures particulières.



RESOLUTIES VAN DE RONDE TAFEL.

IŒSOLUTIE N'" 16.

Resolutie betreffende de uitoeleninq van de rechterltlke machten,

I. De rechterlijke ovcrheden zullen na 30 juni 1960 hun funcne
noodaakelijkerwtlze. overeenkornstiq de Of> die datum gelàende wetten,
moetcn blijven uitoefenen totdat de Conqolese wctqevende rnacht de
wetten betreffende de rechterlljke organisatie en de rechtspleqinq heeft
gewijzigd. met cerblediqtnq van de qrondwettclljke beginselen.

2. De rechterhjke hervorming die reeds het voorwerp was van tal-
rijke wetteksten, zal vóór 30 juni 1960 nog zovoel mogelijk worden
tot stand qebracht,

3. Naast de beqinselen die in het kader van deze rechterlijke her-
vorming zijn opqenomen. zal worden bepaald dat Conqolesen als bijzit-
ter in de dtstnctsrechtbanken zullen kunnen zetelen.
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TEKST AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

Zic arLikelen 2 en 249. lid I.

Art. 2.

De wellen. decreten en wetgevende ordonnanties, de uituoerinqs-
maMrege!en ervan '1lsl7lede ulle reglementaire i.>e-palingen.dCe op
30 [unl 1960 bestnan, blijven van kw.chl zolang ze niet uitdrukkelijk
zljn opgeheven.

Art. 249 (oud art. 246).

De Belgische ambtenarcn en beambten, de Belqische officieren en
onderofftclcren van de Wcermacht, de beroepsmaqlstraten die in Congo
op 30 juni 1960 in dienst zijn. worden ter beschtkktnq gesteld van de
Regering.

Koninklijk Besluit van lS maart 1960.

T" verwezenlilken door privaat inltlatid.
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TABLEAU COMPARATIF
DES DISPOSITIONS RELATIVES AU POUVOIR CENTRAL

ET AUX POUVOIRS PROVINCIAUX.

CONSTITUTION DES ASSEMBLEES LEGISLATIVES.

Première convocation ...
Président provisolre
Désignation président. vice-président et

bureau.
Organisation administrative des services

Central

Centrale

art. 9. al. 1
art. 9. al. 2
art. 10. al. I

art. 10. al. 2

DES POUVOIRS EN GENERAL.

A qui appartient le pouvoir législatif?
Droit d'initiative
A qui appartient le pouvoir exécutif?

POUVOIR EXECUTIF.

Désignation du Gouvernement ...
Responsabilités devant les assemblées légis-

latives.
Censure
Attributions du Premier Ministre ou du pré-

sident du gouvernement provincial.

Rôle des membres cl" gouvernement dans
les assemblées législatives.

Intérêt personnel direct
Poursuites répressives ~..

Constitution du premier Gouvernement

POUVOIR LEGISLATIF.

Interprétation des actes législatifs
Publicité des séances ...
Procès-verbal des séances
Vérification des pouvoirs
Composition du bureau
Principes en matière de votes
Amendements au projet de budget
Pétitions
Avis des conseils économiques et sociaux.

Immunités.. ...

Durée de la première législature ...
Nullité des réunions tenues en dehors des

sessions.
Sessions ordinaires.. ...
Sessions extraordinaires
Ajournement
Dissolution
Langue de travail

art. 15
art. 16. al. I
art. 17. al. 1

[ lIB ]

VERGELIJKBNDE TABEL MET DE BEPALINGEN
BETREflFENDE HET CENTRALE GEZAG

EN HET PROVINOALE GEZAG.

Provinciaux

VORMING VAN DE WETGEVENDE. VERGADERINGEN.

Provinciale

art. 109
art. 110
art. 113. al.

art. 113. al. 2

Ecrste bljeenroepinq,
Voorloptqe voorsltter.
Aanwijzing voorznter, ondervoorzttter en

bureau.
Administratieve inrichting van de dtensten.

DE MACHTEN IN HET ALGEMEEN.

art. 15
art. 16. al. 2
art. 17. al. 2

art. 22 art. 123. 124et/en 163
art. 35. i2 àltot 46 art. 170

art. 45 et/en 46 art. 170
art. 36 art. 165 et/en 176

art. 38 art. 175

art. 39 art. 178
art. 40 etlen il art. 177
art. 47 et/en 48 art. 162

Généralités

Algemene bepalin~n

art. 51 art. 126
art. 52 art. lZl

·arl. 53 art. 127
art. 54 art. 127
art. 55 art. 127
art. 56 à/tot 60 art. 127
art.61 art. lSi
art. 62 art. 127
art.63 art. 127

art. 65 et/en 66 art. 128 et/en 129

Central

Centraie

art. 67
art. 68

art. 69
art. 30
art. 31 et/en 70
art. 32. 71 àltot 75
art.n

Provinciaux

Pcouinciele

art. 130
art. 136

art. 132
art. 134 et/en 135
art. 138
art. 139 et/m HO
art. Hl

Bij wie berust de wetgevende macht ?
Recht van initiatief.
Bl] wie berust de ultvoerende macht ?

UITVOERENDE MACHT.

Aanstelling van de Regering.
Verantwoordelijkheid t.O.V. de wetqevende

vergaderingen.
Afkeuring.
Bevoegdheden van de Eerste-Mtntster of

van de voorzttter van het provinciaal
bestuur.

Taak van de leden van de regering in de
wetgevende vergaderingen.

Rechtstreeks persoonlijk belang.
Strafvervolgingen.
Vorming van de eerste Regering.

WETGEVENDE MACHT.

Uitlegging van de welgevende akten,
Openbaarheid der vergaderingen.
Notulen der vergaderinge~.
Ondersoek der geloofsbrieven.
Samenstelling van .het bureau.
Beginselen inzake stemmingen..
Amendementen op het beqroünçsontwerp,
Verzoekschriften.
Advies van de economische en sociale

raden.
Immuniteiten.

Duur van de eerste legislatuur.
Nietigheid van de vergaderingen gehouden

buiten de zittingen.
Gewone zittingen.
Buitengewone :zittingen.
Verdaging.
Ontbinding.
WerktaaL
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POUVOIR LEGISLATIF (suite). WETGEVENDE MACHT (vervolg).

Indemnité annuelle. libre parcours. franchise
postale.

Allocations des presidents et vice-prësl-
dents.

Remboursement des frais de logement
Intérêt personnel direct ..
Police de l'assemblée ...
Règlement d'ordre intérieur

Composition de l'assemblée ...
Représentation de la nation (ou de la pro-

vince}.
Fin du mandat des membres

Composition de l'assemblée ...
Représentation de la province
Fin du mandat des membres

Organe compétent ...
Double quorum
Siège des assemblées

Centrale

Central Provtnclaux

art. 78

art. 79

art. 80. al. 2 et/en 3
art. 81
art. 82
art. 83

Chambre des
Représentants

Keme» "an Volks-
"edef/enwoordigers

art. 8'l
art. 85

art. 86

Central

Centrale

Sénat

Senaat
art. 87
art. 96
art, 97

L'élaboration de la
Constitution

Opmalcen "an de
Grondwet

art. 4 et/en 98

art.99
art. 102

CONSEILS ECONOMIQUFS ET SOCIAUX.

Central

Centrale

art. 204 à/tot 206

REPARTITION DES COMPETENCES.

Compétence territoriale ..
Compétence rnatërtelle ...

FINANCES.

Impôts

Budget

Emprunts ...
Virements et dépenses supplémentaires
Comptes ...
Cour des Comptes v. • ••

Central

Centrale

art. 20S
art. 219 et/en 221

Central

Centrale

art. 238, al. t. 239
eï/en 2iO

art. 241, al. 1 et/en 2

art. 2'10. al. 3 ellen i

art. 2'i2
art. 243
art. 24-3

Peovinctnle

art. 142. al. I et/en 2

art. li3

art. li2, al. 3

art. 144
art. 145
mt. 127, al. 2

[aarltjkse vergoeding. vrij v,erkeer, postvrl]-
dom.

Verqoedinqen voor voorsitters en onder-
voorzltters,

Teruqbetallnq van logementskosten.
Rechtstreeks persoonlük belanq.
Ordedienst op de verçadertnq,
Reglement van orde.

art. 107 et/en 108 Samenstelllnq van de vergadering.
art. 125 Vertegenwoordlging van de natte (of van

de provincie).
art. 131 Einde van het mandaat der leden.

Provinciaux

Prollinciale

art. 107 et/en 108 Samenstelling van de vergadering,
art, 125 Vertegenwoordiging van de provincie,
art. 131 Emde van het mandaat der leden.

art. 160. al. 1
art. 160. al. 2

art. 109 et/en 133

Bevoegdlichaam.
Dubbel quorum.
Zetel van de vergaderingen.

Provinciaux

ECONOMISCHE EN SüOALE RADEN.

Provinciale

art. 207

Provinciaux

VERDELING VAN Ue tiëVOëGUHnlD,

Provinciale

art. 208
art. 220 et/en 221

Provinciaux

Pro"inciale

art. 238, al. 2, 239
et(en 240

art. 153. 155 et/e n

156
art. 157 .
art, 246
art. 21.6
art. 246

Plaatselijke bevoegdheid.
Matertële bevoeqdheid,

FINANC1tm.

Belastingen.

Begroting.

Leningen.
Over.sclJriJvingen en bijkomende uitgaven.
Rekeningen.
Rekenhof.
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STATUT DE.S AGENTS. PERSONEELSSTATUUT.

Central Provlnclaux

Centrale Prootneiale
art. 2':17 tx/to! 249 art. 247 à/tot 249

COLLEGES EXECUTIFS. UITVOERENDE COLLEGES.

Central Provlnctaux

Centrale Prootnctale
art. 256 art. 256
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